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COBPAHUE HA PEITYBJIUKA MAKEJJOHUJA

14.

Bp3 ocHoBa Ha uneHoT 75 craBoBu 1 u 2 on YcraBoT Ha PenyOnuka Makenonuja, npercenarenor Ha Pemy6nuka Ma-

KefloHuja u npercegarenoT Ha CoOpanueTo Ha Peny6iavka MakenoHuja u3aBaaT

YKA3
3A TITIPOI'JIACYBAIBE HA 3AKOHOT 3A PATH®UKAILIUJA HA CIIOI'OABATA 3A COPABOTKA BO
OBJIACTA HA KYJTYPATA MEI'Y BJIAJIATA HA PENNYBJIUKA MAKEJIOHUJA U BJIAJIATA HA
JAPKABATA KATAP

Ce mpornacyBa 3akoHOT 3a patudukanuja Ha Crorogbara 3a copaboTka Bo 00nacTa Ha KyiaTypaTa Mel'y BnanaTta Ha
Peny6nuka Makenonuja u Brnangata Ha JIpxkasata Karap,

mro Cobpanuero Ha PenyOnuka MakenoHuja ro qoHece Ha ceHuIara oapxana Ha 20 maprt 2012 roauna.

Bp. 07-1347/1 [Ipercenaren
20 mapt 2012 ronuna Ha PenyOnuka MakenoHuja,
Ckomje Topre MBanoB, c.p.
[Ipetcenaren

Ha CoOpaHuero Ha PemyOnuka
MakenoHyja,

Tpajko Besbanocku, c.p.

3AKOH
3A PATU®UKALIMIJA HA CIIOTOJIBATA 3A COPABOTKA BO OBJIACTA HA KYJITYPATA MEI'Y
BJIAJATA HA PEIIYBJIMKA MAKEJOHHNJA U BJIAJJATA HA IPZKABATA KATAP

Unen 1
Ce parudukysa Croroanbarta 3a copaborka Bo obOnacTta Ha Kyiarypara Mel'y Bnanata nHa PenyOnuka Makenonuja u

Bnapara Ha [Ip>xaBata Karap, cxiryuena Ha 17 oktomspu 2011 ronuna, Bo Ckormje.

Ynen 2

Cnoroz[6aTa BO OpUIHAJI Ha MAaK€IOHCKH, apariCK1u U aHIIMCKHU ja31/11< rjacu:
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CIIOT'OJIBA 3A COPABOTKA
BO OBJIACTA HA KVJITYPATA
MIOMELY
BITIAJATA HA PEITYBIIUKA MAKEJOHUJA
H
BIAJATA HA IPKABATA KATAP

‘

Branara na Peny6muxa Makenoxuja npercraByBaHa of MunucTepcrBoTO 32
KyaATYpa u ,

Bragara Ha [ipxasara Karap npetcrasysana og MuHucTepcTsoTo 3a KyATYpa,
YMETHOCTH M HACHeACTBO

3o nonaTamomHUOT TeKCT ,cTpaHuTe”

Co senba ga ja npoMoBMpaaT WM pa3BHMBaar merycebHaTta copaBoTka nomery
ABeTe npUjaTeJICKM 3eMjU BO TIOJeTO Ha KyATypaTa, M34aBaulTBOTO M
OCTaHaTHTe CPoiIHU obaacTy,

Ce caornacuija 3a cegHOTO:

Ynen 1

CrpaHuTe Ke ja mpoMoBMpaar U Ke ja noMaraar KyarypHara copaboTka
Mel'y HUBHMTE IIBe 3eMjM NIPeKy OPraHU3Npahe Ha KyNTYPHU Helenu H AHKOBHU
13710k 61 KaKo 1 pa3MeHa Ha NOCETH Ha My3UYKH, IPAMCKH 1 YMETHHUYKH [PYIIH.

Yeu 2

CtpanuTe Ke pa3sMeHyBaaT KyATYpHU MHdbOpMaLMy, H3jaHM|a, cj)cnorpacbun "
Opouwrypu. CTpaHuTe Ke ja IpPOMOBMPAAT copaboTKaTa NMOMery HaLMOHATNHUTE
bubnuorexu Ha pBere 3emju. [Toxpaj Toa, CTpaHuTe Ke ro MOAApIKYBaaT
YYECTBOTO HA HUBHUTE HALMOHANHK OUBIHOTEKY M APYrH CPOJIHM OpraHM3alnm
Ha CaeMUTe 3a KHUI'Y KOU Ce OfP/KYBAaT BO ABETE 3eMjM.
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Ynen 3

CTpanure Ke MOTTUKHAT ITPEBOJ HA HOBOU3JA[JeHUTe KYATYPHU, YMETHHUKYH M
JUTEePaTyYPHU Jlea WITO MOXKE Ja NPUAOHece 3a NpuOIMOKyBamke Ha Kyarypara
Ha HUBHUTE ja3rUM, 3eMajky rv npefsu]l aBTOPCKUTE NpasBa M NpOnUCHTe 3a
NMUINYBame, BO COMJIACHOCT CO MeIYHRPOAHKUTE JOTOBODH U 3aKOHU. ‘

Ynen 4

CrpannTte ke hopMUpaaT 3aeJHUYKA KOMHUCH]a 33 CITPOBeIyBame Ha ofipefiouTe
oz ogaa Crioroba, ja rv pasrieja cuTe pamiaka KoM MOJKaT fa [Apous3iesar
Ip¥ HEroBaTa MMIUIEMeHTanMja, Kako U CKIyYyBame Ha OularepalHd
NepuoIUYHU KYJITYPHHU NporpaMu 3a copaborka.

3ae/HUYKATA KOMUCH]ja Ce CpeTHYBa BO ABeTe 3eMjH aJTepHATUBHO Ha AATYMH M
MeCTa, ZOTOBOPEHU MPEKY AUTENOMATCKM KaHaNK 0f1 ABeTe 3eMju.

Yaeu 5

Crpanara sloceTuren Ke I'M CHOCM TpPOIIOLMTE 3a IaryBame Ha CBojaTa
nenerauuja. CTpasara JOMakuMH Ke M CHOCH TPOLIGUMTE 33 CMeCTyBame,
JOKaneH NpeBo3 M MeJMUMHCKO JIeKyBame 3a CTpaHaTa ITOCeTUTe] BO UTHU
cAy4au BO COMNIACHOCT CO YCROEHNTEe 3aKOHCKM NIPOLIeAYPH BO ABETE 3eMjH. '

Ynen 6

Bp3 ocHoBa Ha mucMmeno Gapate Ha CTpanuTe, ofpef0HUTe UAM Jen Off TeKCTOT
o1 osaa Crioropfa MoyKat Jja ce U3MeHaT, N0 Npe3eMameTo Ha HECNXOJHUTE
(IDABHH MPOLIeAYPH YCBOEHU BO [BRTE 3EMjH.

Yiaen 7

Opaa Cnorogba Ke crarny BO CUJa Of A4TATd Hd pa3MeHa Ha PaTU(UKYBAHHOT
MHECTPYMEHT ¥ Ke Bax<d 3 TORMHM, a Heropara BaXKHOCT aBTOMATCKM Ke (€
IPOJODKYBA 32 HCT MEepHoj, HROKOJKY efiHa Ofi AOTOBODHHMTE CTPaHH He ja
M3BeCTH Apyrara cTpada BO [McMeHa QopMa, Mo JUIIOMATCKU naT 7iexa
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Ba)KHOCTA Ha [JOTOBOPOT [PEeCTaHyBa, HAjMaNKy TpU Meceuy Ipej
NpecTaHyBameTo Ha HeroBaTa BaXKHOCT.

Packunypamerto na Criorogbata HeMa [a BNujae Ha 3aeAHMUKMTE MPOrpamMu U
NPOEKTH KOM ce Beke MOYHaTH UM NPOEeKTY JLOrOBOPEeHM Ipef NPeCTaHoKOT Ha
Criorogbara, JOKOJAKY HE e IOMHAKY AoroBopeHo nomely CTpanuTe.

Osaa Crniorogba e nornMIiaHa BO TNPHCYCTBO HAa ABajua NpercrasHHULM Ha
CrpaHMTe OBAACTEHHU 0] HUBHHUTE BAaAM.

Normumana so LKBOAE... na A140.Me0 no gBa MpeHTMYHY TpUMepoKa Ha
MaKeqOHCKM, apalcKi M Ha aHFIMCKY jasuk. Bo ciydyaj Ha HecOrnacyBawe BO
TOJNIKYBAETO, Ke NPeoBayBsa Bep3MjaTa Ha aHITUCKHU ja3HK.

3a Bnapara na 3a Bnapara Ha
Peny6nuka Makegonuja Hpxasara Katap
A

== —
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AGREEMENT OF COOPERATION
IN THE FIELD OF CULTURE
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MACEDONIA
AND
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF QATAR

The Government of the Republic of Macedonia represented by the Ministry
af Culture,

And

The Government of the State of Qatar, represented by the Ministry of
Culture, Arts and Heritage,

Hereinafter referred to as "the Parties”,

Wishing to promote and develop mutual co-operation between the two
friendly countries in the fields of culture, publications and other similar
areas,

Have agreed as follows:
Articlel

The Parties will promote and facilitate cultural co-operation between their
two countries by means of organizing cultural weeks and plastic art
exhibitions as well as the exchange of the visits of musical, theatrical and
artistic groups.

Article 2

The Parties will exchange cultural information, issues, photos and booklets.
The Parties will promote co-operation between the national libraries of the
two countries. Moreover, the Parties will encourage the participation of their
national libraries and other related organizations in book fairs held in the
two countries.
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Article 3

The Parties will encourage the translation of the newly issued cultural
artistic and literary works that may enhance their culture into each other
language while taking into consideration copyright and writing regulations
in the light of the international agreements and laws.

Article 4

The Parties will form a Joint Committee to implement the articles of this
Agreement, examine any issues that may arise during its implementation as
well as concluding bilateral periodical cultural co-operation programmes.
The Joint Committee meets in the two countries alternatively on dates and
in venues agreed upon via the diplomatic channels of the two countries.

Article 5

The visiting Party will bear the travel costs of its delegations to the other
Party. The host Party will bear the costs of accommodation, inland
transportation and medical treatment in cases of emergency for the visiting
Party in the light of the adopted legal procedures in the two countries.

Article 6

Upon a written consent of the Parties, the provisions or any of the text of
this Agreement may be amended after taking the necessary legal procedures
adopted in the two countries,

Article 7

This Agreement will come into force effective as of the date of exchanging of ~
their instruments of ratification and will remain valid for a period of three
vears subject to automatic renewal for similar period/periods unless
terminated by either Party with at least a three month written notice
notified via the diplomatic channels prior to its termination.

The termination of this Agreement will not affect any ongoing or existing
programmes or projects agreed upon prior to the termination notice unless
otherwise agreed by the Parties,
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In witness herein the two representatives of the Parties signed this
Agreement by authorization from their Governments.

Done and signed on 4 7/_40 /2044in Skopde |, in two identical copies in
Macedonian, Arabic and English languages being equally authentic. In case
of difference of interpretation the English text will prevail.

For the Government of For the Government of
the Republic of Macedonia the State of Qatar

Py —

/

Unen 3
MMUHHCTEPCTBOTO 3a KyJITypa ce OIpeelyBa Kako HaJJIeXKEeH OpraH Ha JpKaBHATa yIpasa IITO Ke ce
TPYKH 32 U3BPIIYBamkEe Ha 0Baa crorozaoa.

Unen 4
OBoj 3aKOH BJIETYBa BO CHJa OCMHOT JCH OJ ICHOT Ha o0jaByBameTo BO ,,CIy)KOCH BECHHK Ha
Peny6nuka Makenonuja“.

LIGJ
PE_R RATIFIKIMIN E MA_RREVESHJES PiER BASHKEPUNIM NE SFEREN E KULTURES
NDERMJET QEVERISE SE REPUBLIKES SE MAQEDONISE DHE QEVERISE SE SHTETIT
TE KATARIT

Neni 1
Ratifikohet Marréveshja pér bashképunim né sferén e kulturés ndérmjet Qeverisé s¢ Republikés
s€ Magedonisé dhe Qeverisé sé Shtetit té Katarit, e lidhur mé 17 tetor 2011, né Shkup.

Neni 2
Marréveshja né origjinal né gjuhén maqgedonase, arabe dhe angleze, &shté si vijon:

Neni 3
Ministria e Kultur€s caktohet si organ kompetent i administratés shtetérore qé€ do té kujdeset pér
zbatimin e késaj marréveshje.

Neni 4
Ky ligj hyn né fuqi né ditén e teté¢ nga dita e botimit né "Gazetén Zyrtare t&€ Republikés sé
Magedonisé".
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15.
Bp3 ocHoBa Ha uneHoT 75 craBoBu 1 u 2 ox YcraBoT Ha PemyOnnka Makenonwmja, mpeTceqaTeNoT Ha
Peny6iinka Makenonuja u mpetrcenarenot Ha Codpannero Ha PemmyOnmnka Makenonnja u3gaBaat

YKA3
3A ITIPOIJIACYBAKE HA 3AKOHOT 3A PATU®UKAILIAJA HA CIIOT'OJBATA MEI'Y
BJIAJJATA HA PEITYBJIMKA MAKE/IOHUJA U BJIAJIATA HA PYCKATA ®EJIEPALIMJA
3A COPABOTKA BO OBJIACTA HA KEJIE3HAUUKHOT COOBPAKAJ

Ce mporacyBa 3akoHOT 3a patudukanuja Ha Crioronbarta Mefy Brnagara va PenmyOnnka Makenonuja
u Brnagara Ha Pyckara ®@epaepanuja 3a copaboTka Bo 001acTa Ha XKEJIe3HUIKHOT coo0paKaj,

mro CoOpanuero Ha PenyOiinka MakeioHuja ro oHece Ha ceHuIaTa oapxana va 20 mapt 2012 ro-
JTUHA.

Bp. 07-1348/1 [Ipercenaren
20 mapt 2012 roguna Ha PemyOnnka Maxkenonuja,
Ckorje I'opre UBanoB, c.p.
IIpercenaren
Ha CoOpanuero Ha Pemy6nnka
Makxkenonuja,

Tpajko Besbanockmn, c.p.

3AKOH
3A PATU®HUKAIIAJA HA CIIOTOJBATA MEI'Y BJIAJIATA HA PEITYBJIMKA
MAKEJOHUJA U BJIAJATA HA PYCKATA ®EJEPAILINJA 3A COPABOTKA BO
OBJIACTA HA KEJE3HUYKHAOT COOBPAKAJ

Uinen 1
Ce patudpukyBa Crmorogbara Mery Briamara Ha PemyOmmka Makemonwja m Bnamara ma Pyckata
®denepanuja 3a copaboTka Bo 001acTa Ha JKEINE3HUYKUOT COO0pakaj, CKiIydeHa BO MockBa Ha 23 HOeMBpHU
2011 roguua.

Yienu 2
Criorozbara BoO OpUrHHal Ha MaKEJIOHCKH U PYCKH ja3UK TJIACH:
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cnorogeAa
mMefy Bnapnarta Ha Penybnuka Makeponuja
v Bnaaara Ha Pyckata ®egepauuja

3a copaboTka Bo 06nacTa Ha XeneaHMYKkuoT coobpakaj

Bnapata na PenyBnuka Maxegonwja » Bnagata Ha Pyckata Gegepauuia, 8o
HaTaMOLWHMOT TekeT — CTpaHu: )

NoTAMPajKK C8 Ha NPUHUMNUTE Ha DPaMHONPaBHO NApTHEPCTBO M 33€MHO
NONUTYBALE,

anSHaaaj{m j38 NCKNyYMTenHaTa BaXXHOCT H2 pa3sBuBare Ha NPeBo30T HAa
naTtHuM 1M TOBap BO MefyHapoAHa xenesHuvka Bpcka Mery apxasure Ha CrpasquTte
1 TPBH3UTHO NPeKy TepUTopUMUTE Ha gpxkasuTe Ha CTpaHnTe,

paKOBOAEKM Ce 04 ONWTONPU3IRAsHUTE NPUHUATK ¥ HODMW  Ha
MelyHapoAHOTO Npaso,

CTPEeMERA Ce KoM AOoNropodHa copaboTka, 3auUBpCTyBake U yHanpeayBambe
Ha ogHocKTE BO oBnacTa Ha xenesnu4kuoT coobpakaj,

ce cornacyja 3a cnefHoso:

Ynex 1
Crpannte 0 nomaraay pas3gojor w  copaberkata Bo obnacrta hHa

XeneanndkmoT coobpaxaj.

UneH 2

Ctpanute ja passusaar copaboTkaTa 80 o0nacta Ha Co3nagame yenosu 3a
3ronemysarse Ha ofeMoT Ha npeeo3d Ha naTHUUN, Barax, Toeapek Sarax U ToBap BO
HenesHnykmoT coobpara] mefy ppwasute' Ha (CTpaduTe W TPAH3ATHO [IPEKy
TEpUTOPpUUTE Ha apwasuTe Ha CTpaHuTe, 33 PA3ZMENE HA HAyYHO — TexXHWYKM
MHDOPMaLMK, HE WMHDOPMAUMOHWM TEXHONOMM BO 0Bnactd Ha XeneaWndkuoT
coobpaxaj.

CrpanyTe ro noMaraaT pa3scjoT Ha QUPSKTHUTE HayuHO -- TEXHUMKU KOHTaKTY
mMely HaydHO — UCTPAXYBAyKKM OpraHu3aumy WU BuCcokuTS 08pa3oBuu yCcTaHoBW 3a

KEneann4KnoT coobpakaj
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Ynew 3

Hagnexsute opraxdy Ha gpxasure Ha CTpannTe 3a peanu3upareTo Ha osaa
Cnorogfa ce: ’

Opg Makeponckarta crpanHa — MMHMCT@DCTBOTC)‘:SE TPaHCNopT ¥ BPCKA HAa
PenySnurka Makegoxvja;

Og Pyckata cipaHa - MuHUCTEPCTBOTO 3@ TpalcnopT Ha PyckaTta
Qepepaunia.

Bo cnyyaj Ha npomexa Ha ouumjanHoTo UME Ha HaanexHuTe opraHu Ha
ApxasuTte Ha CTpaHuTe OAHOCHO HA NpOMeEHA HA HagneXxHuoT oprad, CTpanuTe

BefHall ke ce uHGoPMUpaar 3a Toa no AWMNIoMaTcKK nar.

Unen 4
Hapnexnure opraqv Ha pgpxasute Ha Cripanwte v obeaBepgyeaar, so
COTNacHoCT o 3AKOHOAaSCTBOTC Ha ApwasuTe wa CTpaHuTe, HEONXOAHWTE YCNOBM
33 HWenpeder Npeso3 wa natHuuw, BGarax, Toeaped Baraw W TOBap, Kako Mmery
Apxasnte Ha CTpakwuTe, Taka v TPaH3UTHO NpeKy TepuTopuvTe Ha ApXapuTe Ha
CrtpanvTte, Bpa ocHoBa Ha oBaa Cnoropba v Ha coogseTHUTE MeryHapoLHW

A0TOBOPW, BO KOW y4ecTeyBaaT Penybnuka MakegoHuja n PyckaTta Oegepannja.

Ynern 5

CTpaHuTe ce cTpemar KOH NOEQHOCTaBYBAe Ha MPaHUYHUTE, LapuHCKATE WU
APyt DOPMENHOCTU KOW Ce NOBP3aHN CO NPEBO3 Ha natkvyw, Toeap, Barax u
TosapeH Barax BO XeneaHwiknoT cooBpakaj mefy apxasute Ha CTPAHWTE, KaKO U
TPaH3IUTHO NDEeKY TepuTOpUATE Ha ApXasuTe Ha CTpaHuTe.

CTpanute BepHaw 3aemMHC ke ce  uvHchopmupaaT 3a nNPOMEeHW B8O
3aKOHOAABCTBO Ha CBOjaTa APXaBa BO oBNacTa Ha WeneskndkusT coobpakaj, Kako ¢
BO 3aKOHOLABCTBOTO KOE MM pEeryrvpa npaswnarta 3a yeo3, W3BO3 Ha TOBapoT, 33
BMe3, Uanes, ABWXKEHE U NIPeCToj Ha CTPaHCKWUTE [DKasjaHn Ha TepuTopuuTe Ha

ApwasuTte Ha CrparvTe.

YneH 6
Mpeeo3oT Ha naTtHuuM, ToBap, Sarax w ToBaper Hara BO KENe3HWYKMoT
cocbpakaj mefy apxasute Ha CTparuTe, Kako v TPaH3UTHO NPeKy TEPUTOPUATE Ha
apxasute Ha CTpauyTe ce O4BWBa BP3 OCHOBA Ha MEelyHapoRHWTE AOroBopy BO KOW

y4ecTBysaaT Penybrnivka Maxenonuja n Pyckata Qegepauvia.
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Oeaa Cnoronfa He ce oaHecysa Ha npasata # obspckute Ha CTpasuTe Kow
Npomanerysaat 04 APYyIMTe MelfyHapoAHu [OroBOPW YWK LiTO YYECHWMUM Ce
PenyGnuxa Maxeporuja v P}/CKaTa Cegepaunja, Kako ¥ 0[] HUBHOTO HNEHCTBO BO
MeryHapoaHW opraduaagum.

Ynen 7

Hagnexnwrte opraHw Ha gpxasute Ha CrpanuTe BegHaw 33aeMHC Ce

MHPOPMUPEAT 33 HACTaHyBame MNPeYkn 32 OABMBAHE MEeryHapoaHa XenesHwqxa

BpcKa mefy apxasute Ha CTpaHUTe W 33 TPaH3UT NPEKY TEPVTOPUUTE HE APXKasuTe

Ha CTpanwTe, Kako 1 3a OTCTpanyBatbe Ha Taksuie npeuku. (o noTpeda,
HaANeXHUTe OpraHn Ha ApxasuTe Ha CTpanuTe NpesemaaT 3aeQHAYKM AgjCTBUiZ CO

uen oTCTpaHyBare Ha HacTaHaTuTe NPeudxn.

Unex 8
Mo notpeba, HapnexHUTE Oprasyu Ha Apxasute Ha CTPaHWUTE K COORBETHUTE

oprasaaumnn aa XenesHnukuoT coobpakaj Ha apxasute Ha CrpaHuTe mOXaTr 80

pPaMKUTe Ha peanusupar-eTo Ha osaa Cnoropbata 4a ckiyuysaaT AONONKATENRW
criorogbu  (gorosopu) 3a perynuparse Ha Npawrarkara 33 TexHonormire Ha
OpTaHM3Npar-e 1 OCTBapyearke Ha NPeso30T Ha NaTHuuw, Tosap, Barax v TosapeH
Garax 80 xenesHndknoT coobpakaj Mery apxaente Ha CTpaHuTe, Kako % TPaH3UTHO

MPEKY TepuTopunTe Ha Apxasute Ha CTpanuTe.

Unen 9
3a pewazamwe NPaKTAYHM NPalarba NOBP3IaHW CO Peanuaupar-eTo Ha 0Baa
Cnoroaba HapnexHuTe opraHn Ha Apxasute Ha CTpaHuTe, no notpeda, oapxysaar
3ae4HUYKN coBeTyRaka.
3aegHnykuTe COBETYBAla C8 CAPXKYB3AT Ha MHUUWjATUBA Ha HaaNswkuTe
opradu Ha xoja Bunc og Apxasute ra CTparute. 3aedHWMukWTe COBETYBaH:A Ce.

COPXKYBaaT HaMaMeHW<HO Ha TepwTopuja Ha Agpxasara Ka cekoja o4 CTpaHwTe,

LOKONKY HE & OAPEAEHD NonHaky no gorosop Mery CrpandnTe.

TepMuHM, MECTC K NporpaMa Ha TakBuTe 33EAHWYKW COBETYBarba Ce

OApPEeAyRaAT 8C KOHCYNTAUMA MEly HAANSKHUTE OPranK Ha ApxasuTe Ha CTpaHuTe.

Ynex 10
Wupopmarunte N0DveHM BO paMKUTE Ha peannsupakero Ha 0Baa
Cnoropfa se cmear ga Bwaat npeHeceHn Ha TpeTa cTpaHa Oes nucmena
COMNACHOCT Ha HaNeXHWOT oprad Ha Apwasara Ha CTpanaTa Koja ™ CoonwTysa

THE MHDOPMALVK.
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Ynewn 11
CuTe cnophv npaiwakwa Kou Ce 1QjaByBaaT npu TONKyBake U NPUMEHA Ha
oeaa Cnorogba, CtpaxvTe r pelitasaaT no NaT Ha Nperceopu.
Mo 3a2emHa cornacrvoct CTpaHnTe MOXAT A& BHECYBAaT W3MeHu W

AOrnonHyBara 8o CnoroafaTa BO BUA Ha COAAEMHW NPOTOKOMK,

YUneun 12

Ogaa Criorogba e crnyveHa 3a HeoapeaeH pox. ‘

Cexoja og CTpaHvTe MOXE BO CEKOS BPEME NMCMEHO Aa ja M3BECTY ApyraTta
Crpana no Annnomarcky nat 3a cBojaTa 0ANYKAa 3a NPEKVHYBamke Ha BaXHOCTa Ha
osaa Cnoroaba.

Bo 1oj cnyvaj osaa Cnoroafa ke npecrane ga saxu nocne § (LECT) meceun
CMETAHO 04 AATYMOT Ha Koj Apyrata CTpaHa ro NPUMU TakBOTO M3BECTYBAME, DCREH
aKe TaKBOTO W3BECTYBarbe 3a NpPeKWHyBake Ha BaxHOocTa Ha osaa Cnoropba He

Buae 0TNCBUKAHO, CO 33EMHa COrNAcHOCT, NPed UCTEKOT Ha 080f Pok.

Ynen 13
Ogaa Cnorogba cranysa 80 cuna no werexor Ha 30 (TpreceT) AeHa CMaTaHo
O A HOT Ha [pUeMOoT, Nno AWNNoMaTCKuOT RaT, Ha NoCneaHOTO NUCMEHO
nisecTyBamwe Aexa CTpaHuTe rt NCMonHUNE CBOUTE BHATPEWHN NPOUGAYPY Kou ce

noTpebHu 32 cTanysareTo BO CUNa Ha osaa Cnorogba.

S ~ i
Criy4YeHo BO H(&b{b;‘i ....... Ha Ada Moa 2011 rogwka, BO ABa
NPUMEPOKa, CEKOj Ha MaKeQOHCKA U Ha PYCKM [33WK, npu LUTO gBata TexcTa umaat
eAHaKsa cuna. é{f

3a Bn}ép,ava 3a Bnapara

Ha Penygn jgaff\/laxegowja : Ha PyckaTy Gegepaumja
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COTNALWLEHVE
mexay MpasutenscrBom PecnyBnukm Makegornu
u MpaButenscTeoMm Poccuickon Geaepauumn

© COTPYAHMHECTBE B OBIacTM KEeNe3IHONOPOKHONO TRAHCMORTa

MpasutenscTao PecnyBnuwv Makeponun U [MpaBuTenscTBo  POCCUACKCH
degepaunn, MeHyenMbie B Aanbrenluem CTopoxamuy,

OCHOBSLIBARCE HA NPUHLIMNAX DaBHOMNPEBHOrO NApTHEPCTBA W B3AUMHOMO
YBAXEHUR,

NPU3HaBan UCKNIOHUTENBHYIO BEXHOCTL passnTna NEPEBO30K naccaxvpos n
[PY308 B MEXAYHAPOLHOM XKENEIHCAOPOKHOM COOBLLUEHMN MEXAY rocyAapcTBamu
CTOpoH v TpaHsuTOM No TeppuTopusm rocyaapcre CTopoH,

PYKOBOACTBYACH oBLEnpPUaHaRHbIMK MPYHLANEMA 7 HOpMaMM
MEXAYHAPOAHCTO NPpasa,

CTPEMACL K AONFOCPOMHOMY  COTPYAHUHECTBY, YKPENNEeHWo W passuTiio
OTHOLLEHWA B 6BnacTi weneanoopoXHoro TPaHcnopTa,

CormacunvCe 0 HDKeCneayluem:

CraTes 1
CTopoHs!  COOEACTBYIOT  PasBATMIC W coTpydHusectey B ofnacti

KEMeIHOZOPOKHOro TRAHCNOPTA,

Cratesa 2

CTOpoHbI DE3IBUBAIOT COTPYQHUMECTBC B oBnacTv CO3LaHws ycnosuia Ana
yaenwueHns 00beMoB nepeposok naccaxvpos, Garaxa, rpyaobaraxa ¥ rpyscs
HENEIHOZOPONHBbIM TPAHCIIONTOM Mexay rocyaapcteamw CTOPOH W TpaWawutom 1o
TeppuTopuam rocysapcte CTopoHd, obmena HayuHO-TeXHNYECKOA MHOPMaLMER,
NHBORMSLIMOHHBIMIA TEXHONOMUAMY B CDEPE KENE3HOL0POMHETO TPAHCIOPTA.

CTOpOHbl QKa3biBar0T COQ&P\CTEV;& B Pa3Butviv NPAMBIX HAYYHO-TEXHUYSCKAX
CEABEA MEXAY HAYYHO-MCCNEL0BATENBCKMMK OPraHU3aLNEMY, BhICLLVMA YHebHbIMY

33BEASHUAMI KEMEIHCAOPOKHOIO TPAHCNOPTa.
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Cramen 3
KomneTexTHeiMM  opradamu  rocygapcre CTOpoH 0o peanusauun
HacTOAWEro CornaleHns ABNAKTCS!

ot Maxegorcko# CTopoHbl - MUHKCTEPCTBO TpaHcnoprta W CBR3W
Pecnybankin Makenouuu;

ot Poccuickonm Croporst - Murucrepctso  TpadcnopTa  Poccuiickon
Qepepauun.

B criyvae wameHerus 0DULMANBHOIO HAUMEHOBaHUR KOMNETEHTHBIX OPrakos
rocynapcte CTOPOH M4 3aMEHbLI  TAKMX KOMNETEHTHbIX = 0praHcs CTopoHb
He3amearnuTeNbHo yeegomnawT o6 3ToMm Apyr apyra no  AunnomMaTUYecKum
KaHanam.

Cramend

KomnereHTHbie opranbt rocygapcTs CTopoH obecnednsaioT 8 COOTBETCTBAN
¢ 3akoHopatenscveom rocygapcts  CTopod  Heobxogumble  yCnoBWA  Ans
BecnpenATCTseHHDH NepeBo3kn naccaxupos, Barawa, rpyaobaraka v rpysos Kak
mMexpy rocydapcrsamu CTOpOH, Tak M TPEH3WUTOM N0 TEPPUTOPUSM FOCYAAPCTS
CropeH  Ha ocHosaHuw  HacToawero COormalSHWs U COOTBETCTBYIOLMX
MEMAYHEPOOHLIX AOrOBOPCB, YYACTHMKAMKW KOTOpPbIX SenAwwTest  PecnyBnuxa

Maxenokuns v Poccuiickar Qefepauns.

Crates 5

CTOpoHBl CTPEMRTCA K YNPOLEHWIO TOTPAHKYHBIX, TAMCOKEHHBIX W WHbIX
POPMENLHOCTER, CBA3AHKEIX C NepeBo3kamy naccaxupos, Haraxa, rpysobaraxa u
FPY30B XEeNesHOAOPOXHLIM TRaHCNOPTOM KakK Mexay rocynapctsamin CTOpPOH, Tak
W TPAH3NTOM 1O TePPUTORNAM rocynapcTs CTOPOH.

CropcHbi  HE3aMeanWTeNnbHO YBEAOMRSOT APyr apyra o8  uaMedeHnsx
3aKoHOAATEeNnsCTBA  CBOEro  rocyhapctea B 06NacTM  Xene3HOA0POKHOIo
TPAHCNCPTa, a TaKKe 3a3KoHoA3aTeNbCrsa, perynupynulers npasuna BBo3a,
BE{BO3A [IPY30B, 8be3fa, Bbie3fa, NEepPenBwKeHMa NC TEepPUTOPUK rocy4apcTaa

CTopoHsl 1 npebbiBaHnA B HEM MHOCTPAHHbLIX FPaXAEH.

Craten 6
{Nepesoaku naccaxmwpos, Baraxa, rpyscbaraxa u rpyace
HENEIHOAOPWKHBIM TPAHCNOPTOM KaK Mexay rocypapcrsamm CTopord, Tak n
TPaH3NTOM 1O TeppuTopusM rocygapcTe CTOpPOH OCYWECTBARIOTCA Ha OCHOBE
MEXAYHapOAHBIX [OTOBOPOB, Y4YACTHWKAMK KOTOpbiX RenATcA  Pecnybnwka

Makegotna v Poccuitckas Gegepaums.



26 mapt 2012

bp. 40 - C1p. 19

q' M
/A
Ha Penyonuka Makegonnja

MEI'YHAPOJIHU JIOTOBOPU

Hacrosulee CornaweHve He 3aTparneBaeT npas w oBR3aTensCcTs CTOpOH,
BhITEKAOIWNX U3 APYIMX MENIyHAPOLHLIX 40ro80opos, y4acTHUKAMK KOTOLBIX
sanaoTea Pecnybnuka Makegorua U Poccuickas Defepauvs, a Takke u3 ux

YNEHCTBA B MEXAYHADOAHbDIX OPFraHU3aLNsX.

Cratea 7

KomneTeHTHble oprasbl rocygapcte  CTODOH  HE3AMEANMTENLHO
MHDOPMUDYIOT APYr APYra O BO3HUKHOBEHWW NPENSTCTBMIA OMA OCYLLECTBNEHUS
MEXOYHAPOAHOr0 XENeaHo[0pOKHOTO coobnenns mexgy rocygapcrsamin CTopoH
W TpaH3uTa No TeppuTopuaM rocyaapcTe CTopoH, a Tawke of ycTpaHeHum aTwx
npenatcravi. [py HeoGxoAMMOCTY KOMNETEHTHbIe OpraHbl rocyaapcte CTopoH
NPEANPUHNMAKT COBMECTHbIE AEVCTBUA C LEencid YCTPEHEHUR  BO3HUKWIWNX
npensaTCTamMg.

Ctaten 8

o  HeoBxoQuMOCTH  KOMMETEHTHbIE Opradbkt rocydapcts CTopoH U
opraHuaaumy Xene3HoAopOXHOro TPaHenopTa rocyaapcts CTOPOH MOTYT B LENAX
peanuzaumn Hactoswero CornaweHWA 3axkmioNaTe COrNaweHus (4orosopbi),
PECYITMPDYOLME BONPOCK! TEXHONOMW OpPraHMaaun ¥ OCYUECTBNEHR NEePEBO30K
naccaxmpos, Baraxa, rpyacbaraxa v rpy3aos XeneaHo40p0K~bIM TDaHCOAOPTOM KaK
Mexgy rocygapcrsamun CTGPOH, Tak W TPEH3IUTOM NO TEPDUTOPURM rOCYAapCTs
CropcH.

CraTbs 8

ANA  pelWerus nNpakTvyMeckux BOMPOCOB, CBA33HWLIX C  peanuaaluen
HacToAuwero Cornaweruns, KOMAETEHTHbIe OpraHbl rocyaapcts CTOPOH  npu
HeOBXOLUMOCTY NPOBOAAT COBMECTHBLIE COBELLaHINS.

COBMECTHLIE COBEL@HNA NPOBOARTCS NO MHALMATHBE KOMMETEHTHbLIX
opraHoa noboro n3 rocygapcts CTopoH. COBMECTHBIE COBELIARVS NPOBOAATCH
nooY4epenHo Ha TEeppUTopUM ToCcyaapcTsa Kaxaow uz CTOpoH, ecnn KWHoe He
anpenernieHt Nno cornacusaxsnKe CTOQOH.

Bpemsa, mecTo u nporpamma NPOBEAEHWR COBMECTHBIX COBELIaHWIA
ONPEOENRAIOTCSA NO COMMNACOBAHUID MEXTY KOMNETEHTHbLIMK OpraHamy roCyaapcrs
CTOpOH. '

Craten 10

ViHdopmauys, nonydeHHas B paMKkax  peanusaiui  HacTOAWero
Cornawenns, He MOXeT GbiTb NeEpeaaHa TpeTbed CTOPOHE 03 NWCHMERHCID
COrracA KOMNETEHTHOMO OpraHa rocyaapctsa CTOPOHbI, NPeaocTasmslIen 3Ty

VHBOpMAaLn.



‘ M
Ctp. 20 - bp. 40 H 26 mapt 2012
Ha Penyonuka Makegonnja

MEI'YHAPO/IHU JJOTOBOPU

Crates 11
Bce cnopHbie BOMPOCH!, BO3HUKAIOWIME NP TOMKOBEHUM 1 NPUMEHEHRUN
HaCTORLLErO Cornawerws, pewarnTtea CTOPCHaMKU NyTem NEPEroBopos.
Mo &3aumHoMy cornacuio CTOPOHLI MOMYT BHOCUTL B HacToAwee

CornaweHme n3MeHeHns, KOToPbie 0hOPMNRIOTCA OTAEMbHbIMIA NPOTOKONAMMU,

Cratba 12

Hacrorwee CornaweHe 3aklio4eH0 Ha HeonpeneneHbiit CPoK.

Kaxaas u3 CtopoH moxeT B moboe 8pemMs No AWNNOMaTUHECKUM-
KaHanam [UCbMEHHC YBEAOMMTL Apyrylo CTOPOHY O CBOEM peLleHWy
npekpaTuTL Aenctsue Kacroslero Cornaenus.

B atom cnydae HacTtosiwee Cornawenve npekpaTuT ceoe AercTsne 4yepes
6 {WwecTb) MEeCAUEB C A[a&Thk .nonyueHm YK33aHHOrD yBEAOMNEHUR ADYIoi
CropoHoi, ecny TONbKO yBEAOMNEHUE O fIPeKpallernu ASACTBUA HBCTORWEro
Cornawenus He BygeT oTessaHo no abooaHoMy cornacuo CTOPOH 40 NCTeYEHWA
3TOrO cpoxa.

Cratea 13

Hacroswee Cornawexdve BCTyNaeT 8 cuiy NO uctedeHun 30 (Tpuauati)
AHEN C AaTbI-NCNYYEHUA-NOCNEAHE - MUCbMEHHOIO YBEROMNEHNSA-NOCTYMBLUETC
no AN NOMATAYECKM KxaHanam, ° BbINONHERNK CTopoHamu
BHYTPUIOCYRAPCTBEHHLIX NPOUEAYD, HEOBXOAUMBIX ANS BCTYANEHNA €70 B CUNY.

CoBeplLeHO B T, H;’?(‘.}/"—‘oé\e o 2P AN 2011r. B

ABYX 3KIEMNNAPAEX, KAXAbIA HA MAKEJOHCKOM ¥ PYCCKOM S3blkax, npuuem oba TexcTa

VMEKT CANHAKOBYIO Cny.

A

3a ﬂpaam;é'}:bcmo 3a MNpasnTenscrso
Pecnybnuku fg‘laxe,qoww Poccuickon Gegepaun
! /4

£ -

7

Ynen 3
MUHHCTEPCTBOTO 32 TPAHCIOPT W BPCKH CE€ OMpEeNeIyBa Kako HAIJICKEH OpraH Ha aprKaBHATA
yIpaBa IITO K& ce TPUKU 33 U3BPIIYBAKkE Ha OBaa CIorooa.

Unen 4
OBo0j 3aKOH BIETYyBa BO CHJIa OCMHOT J€H O] JCHOT Ha 00jaByBameTo BO ,,CiIy’)KOEH BECHHK Ha
Penybnmka Makenonuja.
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LIGJ
PER RATIFIKIMIN E MARREVESHJES NDERMJET QEVERISE SE REPUBLIKES SE MAQEDONISE
DHE QEVERISE SE FEDERATES RUSE PER BASHKEPUNIM Ni SFEREN E KOMUNIKACIONIT
HEKURUDHOR

Neni 1
Ratifikohet Marréveshja ndérmjet Qeveris€ sé Republikés s€ Maqgedonis€ dhe Qeverisé sé€ Federatés Ruse pér
bashképunim né sferén e komunikacionit hekurudhor, e lidhur né Moské mé 23 néntor 2011.

Neni 2
Marréveshja né origjinal né gjuhén maqgedonase dhe ruse, &shté si vijon:

Neni 3
Ministria e Transportit dhe Lidhjeve caktohet si organ kompetent i administratés shtetérore qé do té kujdeset
pér zbatimin e késaj marréveshje.

Neni 4
Ky ligj hyn né€ fuqi né ditén e teté nga dita e botimit né€ "Gazetén Zyrtare t€ Republikés s€ Magedonisé".

16.
Bp3 ocHoBa Ha wieHoT 75 craBoBu 1 1 2 ox YcraBoT Ha PeryOiinka Makenonuja, nperceartesnoT Ha PeryOinka
Maxkenonuja u nperceaarenot Ha Cobpanuero Ha PenyOnnka MakenoHuja u3aaBaat

YKA3
3A ITPOITACYBAIBE HA 3AKOHOT 3A PATU®PHUKALIMJA HA CIIOI'O/IBATA 3A PEJTOBEH
BO3JYIIEH COOBPAKAJ MEI'Y BJIAIATA HA PEITYBJIMKA MAKEJIOHUJA U BJIAJATA HA
PEITYBJIUKA TYPIIUJA

Ce mpornacyBa 3akoHOT 3a paTuukanuja Ha Croromdara 3a peJOBeH BO3IyIleH cooOpakaj mery Biamara Ha
Peny6nnka Makenonuja u Bnanara va Penyomuka Typiyja,
mro CobOpanuero Ha Perry6imka MakenoHuja ro JoHece Ha ceaHunara onpxana Ha 20 mapt 2012 roguna.

Bp. 07-1349/1 [Ipercenaten
20 mapt 2012 roxguHa Ha PerryOnmka Makenonwja,
Ckomje Iopre UBanoB, c.p.
Ilpercenaren
Ha CoGpanuero Ha PemybOnika
Makxkenonuja,

Tpajko Besbanockn, c.p.

3AKOH
3A PATUGHUKAILINJA HA CIIOTOJIBATA 3A PEJJOBEH BO3IYIIEH COOBPAKAJ MEI'Y BJAJIATA
HA PEITYBJIMKA MAKEJIOHUJA U BJIAJIATA PEITYBJIMKA TYPIIUJA

Unen 1
Ce paruduxyBa Crnorondarta 3a pemoBeH BO3ZylleH cooOpakaj mely Brnamara na PenmyGnuka Makenonuja u
Branara na Peny6nuka Typuuja, ckiydena Bo Ckonje Ha 19 aBrycr 2011 roauna.

Ynen 2
Croro0bara BO OpUTHHAI HA MAKEIOHCKH, TYPCKU M Ha aHTIIMCKH ja3HK TJIACH:
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CnoroasA 3A PEAOBEH BO3QYLWEH COOBPAKAJ
NOMEIY

BNALATA HA PEMYBNMUKA MAKEAOHUJA

n

. BIAOATA HA PENYBJIMKA TYPUUJA

COOPYKUHA

YnEH HACJIOB

1 AEOURULINN

2 DABAHE COOBPAKAJHU MNPABA

3 ONPEAENYBAKE W [O03BONA 3A  BPWEHKE
COOBPAKAJ

4 NOBNEKYBAHE WK CYCNEH3WNJA HA JO3BOJIATA
3A BPLUEHE COOBPAKAJ

5 KANALUTET

6 TAPA®N

7 AAHOUW, LUAPWUHCKW TAKCH m APYTA JABAYKU

8 OUPEKTEH TPAH3UT

9 HAJJOMECTOUM 3A KOPUCHWLINTE

10 NOHECEHR NMEPCOHAS U MPUCTANN 10
NIOKANTHUTE YCNYTY

11 BAMYTHA KOHBEP3WNJA 1 MPEHOC HA
BUUWOKOT CPEACTBA

12 B3AEMHO MPU3HABAKE HA YBEPEHWJA 1 1O3BOJIU

13 BO3QYXOMNOBHA BE3BEAHOCT

14 BO3YXOMNOBHO OBE3BEAYBAE

15 NOAHECYBAHE HA PEAOT HA NIETAE

16 CTATUCTUUKN NMOOATOLN

17 MPYMEHA HA 3AKOHW 1 NPONKUCK

18 KOHCYNTAUUY 1 USMEHA

19 PELLUABAHE HA CMOPOBU

20 PEIMMCTPALIWMJA

21 MYNTUNATEPANIHW CNOroabn

22 BANKEHE U NPEKWH HA CNOTOOBATA

23 BIIEMYBAHE BO CUIIA

AHEKG

MIAH HA TIMHUATE
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BnapaTta Ha Penybnuka Makeponuja u Bnaparta Ha Penybnuka Typuuja
BO NOHATAMOLUHNOT TEKCT ,40r0BOPHM CTpaHu”,

Kako crtpann Ha KoHBeHumjata 3@  MefyHapoAHO  UMBWIHO
BO3AYXOMNNOBCTBO M MefyHapogHaTta cnorogba 3a TpaH3uTeH BO3AylUeH
coobpakaj, obeTe OTBOpEHM 3a NOTNULLYBAtLE BO YnKaro Ha CeamMnoT AeH
on pexemspu 1944 roguHa,

Cakajkv fa ro onecHar LMPEHeTO Ha MOXHOCTUTE Ha MefyHapOAHMOT
pefoBeH Bo3aylueH coobpakaj,

MpwanaBajkn fexa eUKaCHUOT U KOHKYpPEHTEH mefyHapoaeH pe,qoaeH'
BO3AyleH coobpakaj i 3rofieMyBa EKOHOMCKMOT pa3Boj, TproBujaTa,
TYPU3MOT, MHBECTULMUTE U MHTEPECUTE Ha NoTpoLlyBayunTe,

Cakajkn na obesbepnart HajBuCOK CTENEH Ha BeabepnHocT n 0bes3beqysame
Ha MefyHapofHuoT BosgyweH coobpakaj v peadupmupajin ja ceojata
Cepno3Ha 3arpuKeHoCT BO BpCKAa €O A€jcTBaTa W 3aKaHUTe BMEPEHW
npotue obesbeaysaeTo HA BO3AYXONNOBATE KOWM ja 3arposyBaat
BeabeaHocTa Ha NYFeTo Win UMOTWUTE, HETaTMBHO BvjaaT BP3 BPLUEHLETO
Ha BoO3AywHuoT coobpakaj w ja noTkorysaar jaBHava posepba BO
He3beaHOCTa Ha UWBUNHOTO BO3AYXONNOBCTBRO; U

Cakajkv fga cxiyyat Cnorogba co uen fga Ce BOCNOCTasu 1 Bpm
go3pyLieH coobpakaj nomery 1 BOH HUBHUTE TEPUTOPUN,

CE COIMMACWJA 3A CNEAHOBO:
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YNEH 1
AEOUHULNNA

Bo cmucna Ha oBaa Cnorogba, OOKONKY KOHTEKCTOT MouHaxky He
bapa, nog noumoT:

,Bo3ayxonnosHu Bnactu” 8o cnyvajot Ha Penybnuka Makegonwja,
ce nogpasbupa AreHuyjaTa 3a UMBWAHO BO3RYXOMIIOBCTBO, @ BO
cnyyajoT Ha Penybnuka Typuuja, MuHACTEPCTROTC 3@ TPAHCNOPT U

BDCKWM, O[JHOCHO CeKoe iWUEe WA OpTaH Kow ce OBNacTeHn aa v

BPWAT (QyHKUAUTE KOU BO OBO) nepuo.q UM ce [OfeneHn Ha
CNOMEHATUTE BIIACTH;

,Crniorop6a” ce noapasbupa osaa Cnoronba, HEj3MHUOT AHEKC W
Kakey OUNo U3MeHu Ha ucture;

JloroBopeH coobpakaj” ce nofpasdbynpa MeryHapogHWOT Bo3ayLUeH
cooBpakaj Koj MOXe Aa Ce BpLM COrflacHo ofpepbute of osaa
Cnorogba Ha yTBpAeHUTE NnHnK;

JAHekc” ce noppasbupa AHekcoT Ha osaa Cnoropba wny xakea
BUNc M3aMeHa Ha WMCTMOT, cornacHo oapendure op Yned 18
(KoHcyntauymu v uamenw) op osaa Cnorogba. AxekcoT
npeTtcrasysa coctaseH fnen Ha osaa Cnorogba v cexakeo
nosukysare Ha Cnorogbarta ro sknydysa AHEKCOT, AOKOMKY
EKCINUUNTHO HE Ce AOrOBOPU NOVNHAKY.

.BosayweH coolpakaj”, “mefyHapoaeH penoBeH BO3AylEH
coobpakaj’, ,aBMONpPeBOo3HMK’ W “3anupaie 3a Henpeso3HW4KKn
Lenwn’ ce noapa3bupa 3HavereTo Koe MM e faneHo Bo uneH 96 oa
KonBeHuwjaTta;

.KanauuteT” ce nogpasbupa:
- Kora ce OfHECyBa Ha BO3AYXOfUI0B, KOPUCHATA HOCUBOCT Ha

BOB‘D,yXOI'anB KOja € Ha pacnonarafbe Ha epHa I'WIHM]B uwnn
aAen on nmwua,

TOj
Ha

- Kofa Cce OpHecyBa Ha KOHKpeTeH BosnyweH coobpakaj,

KarnauuTeToT Ha BOBAYXOMNOBOT KOj Ce KopucTu 3a
cooBpakaj nomHoxeH co GpojoT Ha neToBMTE KOW W Bp

TOj
Lin

BOSQYXOHHOBOT BO fiageH nepuo,q Ha egHa ﬂMHMJa win Ha nen

op NnHwja;

JKoHBeHumja” ce nogpasbupa KowBenuwjata 3a MeryHapoOHO LMBMITHO
BO3AYXOMNMIOBCTBO, OTBOPEHa 33 NOTNWVWLYBarme Ha ceamvuoT fAeH 04
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aekemBpy 1944 roaMHa n BRIYYYBA CEKakOB AHEKC YCBOEH COrfiacHoO
uneH 90 of Taa KoHseHuwja v cekakBa u3MeHa Ha AHeKcuTe Ha
KonseHuwnjata cornacko udnedHosute 90 v 94 op Hea, OOKOJKY oOBue
AHEKCH Unu U3MEHW ce BIIe3EHW BO CuNa wnK ce paTudwukyBaHu of
ABeTe [OroBOpHM CTPaHW;

x. ,OnpegeneH aBuWoNpeBO3RMK (onpegenenn asBuonNpesosHuun)’ ce
nogpasbupa aBMonpeBso3HMK (aBYONPEBO3HMUN) KOj € onpedeneH (Kou ce
onpefeneHn) n osnacten(n) cornacHo uned 3 (Onpegenysare u
Ao3sona 3a epuwewse coobpakaj) og oaa Cnoronba;

3. .3emMcko oncnyxysarwe" ce noapasbupa u BKilyuyBa, HO HE € OrpaHNyeHo
Ha ONCRyXyBawe Ha narHWuM, ctoka n Bbarax, kako v obesbenysare Ha
YrOCTUTENCKNU CPEACTBA UK YCITyTH,;

n. LICAO" ce nogpasbupa MefyHapogHaTa opraHusauunja 3a UMBUMHO
BO3AYXONJOBCTBO, '

j.  .Meifynapopen BospyweHn coobpakal” ce nogpasbupa BoO3fylweH
cooOpakaj KOj MWHYBa HM3 BO3AYLIHWOT MPOCTOP Ha TeputopuuTe Ha
noBeKe of eaHa 3emja;

K. ,ABWONPEBO3HUK KOj NpOAaBa’ O3HauyyBa aBWOMPEBO3HMK KOj HyAW
BO3JYWEH nNpeBO3 Ha BO3QyXOM1o8 CcO KOj BpuwM coobpaka) Apyr
aBnONPEBO3HNK, NPEKY Aenere Ha KOQoT (koa-wep);

n. Jnan’ ce noppazbvpa nnaH Ha MMHUATE Ha KOW Ke Ce BpLUM BO3AYLUHNOT
coobpakaj  koj € fagen Bo AHEKCOT Ha oBaa Cnorofba, kako 1 cexaksi
MU3MEHM Ha UCTUOT, AOrOBOPEHU cornacHo oppenburte op yned 18 of
ogaa Cnorogba;

M. L, YTBpaeHn nunyn” ce noppa3bupaart NUHWMTE KoM Ce YTBpPAEHW v ke
ce yTBpAaT BO AHeKCoT Ha osaa Cnorogba;

H. ,PesepBHy penoBn’ ce nogpasdbupaar npeamMmeT HameHeTu 3a nonpaska
WA 3aMeHa n Kou Ce HaMeHeTW 3a BrpajyBakbe BO BO3AYXON0BW,
BKNYYYBajkU r'v MOTOpUTE;

. Tapncga” ce nogpaszbupa kaksa Ouno BO3apwHa, Hannara  ww
HaZIOMECTOK, UeHy KoK ce MnakaaT 3a npeBo3 Ha naThuum, barax wnnn
CTOKa, CO UCKITYYOK Ha NowiTa, BO BO3AYLUHMOT coobpakaj BO Kou cnara n
kakos Ouno gpyr Bua Ha NPeEBO3 KOj € NOBp3aH CO Hero, a Kou v
HannakaaT aBUOMNPERO3HULMTE, BKNYYYBAjKM M HWBHUTE NOCPEeaHuuMm,
Kako v yCIOBWTE KOU Ce OAHECYBAaT Ha PacnofioNJIMBOCTa Ha BaksaTa
BO3apuHa, HannaTa N HaROMECTOK,

0. .Teputopuja” ce nogpasbupa 3HaYeHETO KOS MY € J4aAeH0 BO 4neH 2 of
KoHeeHLupjaTa;
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n. ,Coobpakaj” ce noapasbvpaar narhiuuy, 6arax, ctoka v nowTa;

p. .PenosHa onpema” ce nogpasbupaar npeaMeTUTE KOV HE ce pelepaure
BO BO3AYXOMMOBOT U PE3EPBHUTE AENOBN KOM MOXAT Aa ce oTcTpaHar,
TYKY OHWE KOW Ce 33 KOpUCTEHE BO BO3AYXONSIOBOT 3a Bpeme Ha fevor,
BKITy4yBajkv M ONpeMuTe 3a NPea roMoLl 1 33 OAPXYBatbe BO XUBOT,

c. HagomecToun 3a kopucHuumTe” ce nogpasbupaar HagomecTouute Kou
Ce HaMEeTHyBaaT 3a KOpUCTeHhe Ha aepoapoMuTe, HasurayuckaTta onpemMa
M OpyruTe CPOOHM YyCnyru xou efHarta [OoroBOpHa CTpaHa W M HyAu Ha

apyrara.

YJIEH 2
DABAHE COOEPAKAJHU NNPABA

1. Cexkoja pgorosopHa cypaHa WM W f[asBa Ha  oOnpefeneHure
aBMONPEBO3HULUM Ha gpyrata [OIOBOpHa CTpaHa cnefHuTe npasa 3a
BpLEHE Ha pepnoBeH MefyHapofeH penoseH Bo3gyweH coobpakaj Ha
nuHUUTE YTBPAEHN BO AHekcoT Ha oaa Cnorogba:

a. Aa npeneTyeaaTt npeky TepuTopujaTa Ha Apyrata [OroBOpHA
cTpaHa fes crnetyBamwe; :

6. na 3anupaar Ha Taa TepuTopWja 3apagn HeNpeBO3HNUYKN Lenw;

B. fi2 3anupaar Ha Taa TepuTopuja BO MecTa yTBpAeHu 8o [InaHoT Ha
Nk op AHekcoT Ha osaa Cnorogba 3apagu 3emame Wan
ocTaBame MmefyHapoaeH coobpakaj nocebro unv so kKombuHauwja.

r. Mpaea koW Ce NOUHaky yTBpaenu Bo osaa Cnoroaba.

2. Opgpenbute op cvae (1) Ha 0BOj 4neH He UM pasBaaT nNpaBo Ha
onpefeneHnTe aBuonNpeBO3HMLUM HA efHa [OorcBOpHa cTpala fa 3emaar
Ha TepuTopuvjaTa Ha Agpyrata AoroBopHa cTpana coobpakaj Koj ce Bplm 3a
HaeMHUHA WNW HAZOMEeCTOK, a uue ogpeguwTe € Apyro MecTo Ha
TepuTopujaTta Ha Taa apyra AoroBopHa cTpasa.

YNEH 3
ONPEAENYBAKE W [O3BOJA 3A BPLUEHE COOBEPAKAJ

1. Cekoja gorosopHa cTpaHa uma npabBo fa onpedenn efeH wnn noseke
aBMONPEBO3HMUM 3apaju BpLIeHke Ha [0oroBopeHsnoT coobpakaj Ha
yTBpAeHuTe nuHuW. BakBoTo onpedenyeBakwe ce peanusmpa co
AOCTaBYBaHkE Ha NMCMEHO M3BECTYBake Npeky AUMJICMATCKU KaHanu.
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2. Mo npuemoT Ha BaKBOTO ONpEAEsnyBare, BO3LYXONSIOBHWTE BNAcTh Ha
[ApyraTa [OrOBOpHa CTpaHa, cornacHo crasosute (3) u (4) of 0BOj uneH,
HEOANOXHO  W34aBaaT 3a OnpefeneHnMoT  aBUONPEBO3HMK UMK
aBMONPEeBO3BNLM COOABETHA A03BONA 33 BpLUEHE HA coobpakaj.

3. BoagyxonnosHuTe BRACT¥ Ha efHa OOTrOBOPHA CTpaHa, umaaT npaso Aa
BapaaT of aBWONPEBO3HWKOT WAN aBUONPEeBO3HUUNTE OonpeaeneHun o
LpyraTta foroBopHa CYpaHa Aa r yBeparT Aeka ce KBanugmikysaHu ga r
WCnonHaT YycnoBuTe T(pONULLUAHM CO  3aKOHWTE U NPONUCUTE KOW
BoobuyaeHO ¥ pasyMHO OBME BNacTh M NPUMEHYBaaT 3a BpLUSHETO Ha
mefydapofeH  BosfdyweH coobpakaj cornacHo ogpeagbute of
KoHBeHuujaTa.

4. Cexoja goroBopHa cTpasa uma npaso fa opbve fa ja uzfane fossonara
32 Bpwehe Ha coobpakaj HapeaeHa BO cTas (2) Ha OBOj YneH, Wnu Aa
MoCTaBKW YCNOBW Ha onpegenieH aBUONPEBO3HVK KakBW LUTO CMETa fAeka
ce HEeDNXOAHW 32 KOPUCTEHE Ha NnpaBaTa HasBegeHw Bo uynen 2 ([lasawe
cooGpakajin npasa) og osaa Cnoronba, cekoraw Kora Taa JOroBopHa
CTpaHa He € yBepeHa fieka:

a. MHO3MHCKMOT Aen Ha CONCTBEHWYKUTE nNpasa u egexTusHara
KOHTPOA Ha TOj aBMONPEBO3HWK Ce BO paueTe Ha forosopHara
CTpaHa Koja ro onpeaenyba aBUONPEBO3HWKOT UM Ha Hej3nHuTe
ApXaBjanu; uvnm .

6. Bnapata koja ro onpegenuna asnONPEBO3HWKOT v oApXyBa #
KoHTponupa cTaHgapaute oa uned 13 (BosgyxonnosHa
fesbenHocT)  opHocHo of uned 14 (BospyxonnosHo
obe3benysame) og osaa Cnoroada.

YJEH 4
NOBNEKYBAHE WY CYCIMEH3WJA HA NO3BONATA
3A BPLLIEHE COOBPAKAJ

1. CornacHo cBOUTE AOMALUHKM 3aKOHA W NPOnucKk, Cexoja [OoroBOpHa

 cTpana vMa NpaBo [ia ja NoBsieve A03BONaTa 3a Bpulewe coobpakaj
VNN A2 o CYCreHanpa KOpUCcTeneTo Ha npasarta yTBpAEHN BO YieH 2
{Aasamwe coobpakajiu npasa) og osBaa Cnoroaba Ha aBUONPEeBO3HNK
VN aBUONPEBO3HNUM Onpeaeneny Of Apyrata [OTOBOPHA CTpaHa,
OAHOCHO na nocTasBu ycrnoBM 3@ KOW CMETa [leka Ce HEeONXOA4HW 3a
KOpUCTEE Ha OBUE nNpasa:

a. ceKorail Kora CTpaHaTta He € yBepeHa AeKa MHO3UHCKVOT fen
Of CONCTBEHWYKUTE npasa v edeKTrBHATa KOHTpona Ha
ONpeaeneHnoT aBuonpeBo3HUK Ce BO paueTe Ha A0rosopHaTa
CTPaHa Koja ro onpefesnysa aBUONPEBO3HUKOT WKW HA HEj3NHW
LDABjaHu, unu
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©. BO crniyya kora onpefeneHnoT aBMONPEBO3HUK He ce
NPUAPXKYBa KOH 33KOHUTE WK NponucuTe Ha [OoroBopHaTa
CTpaHa Koja rv gasa oBue npasa, nnn

B. BO CNy4aj KOra aBNONPEBO3HUKOT HA HEKAKOB JPYr Ha4vH He ro
BpLW 4OrOBOPEHUOT cooBpaKkaj cornacHo ycnosure nponuwain
co osaa Cnorofba.

2. OcseH ako WTHOTO NOBNEKyBawe, CyCrneHanparme wunn nocrasysate
Ha YCnoBuTE cnomeHaTy BO cTas (1) of 0BOj uneH He e HEeonxoAHo
3apagy cnpedyBare Ha NOHATAMOLWHO Kpilerbe Ha 3aKoHW WIu
npoMnncK, BaKBOTO NPaBo CE KOPUCTU CaMo MO W3BPLUEHW KOHCYNTauuu
CO BO3AYXONMOBHWUTE BNAcTM Ha 3emjata Ha pgpyrata [OroBopHa
cTpaHa. BO BaKoOB Crlyyaj, KOHCyNTauuuTe 3anoyHyBaar BO POk o4
weecer (60) aeHa of HaTyMOT Ha nogHecysame Ha OapaweTo 3a
KOHCYNTaLumn oA Koja Buno og AOroBOpHUTE CTPaKMU.

UYNEH 5
KATIALUMTET

1. OnpenenenvoT aBuONPEBO3HVK WMNN aBWONPEBO3HULWN Ha [OTrOBOPHWUTE
CYPaHW WMaaT npasegHa U ©QHAKBa MOXHOCT BO BpWEHETO Ha
pefoBHUOT coobpakaj nomely TepuTopunTe Ha ABETe AOFOBODHU CTPAHW.

2. MNpv BpweweTo HA [OroBOPeHNOT coobpakaj o4 CrpaHa Ha
ONpefeneHoT aByoNpPeBO3HUK WNM aBMONPeBO3HUUM Ha koja Ouno og
AoroBopHuTe CTpaHu, onpenenexunoT 2BUONPEBO3HUK wnn
aBMONPEBO3HULIM Ha gpyraTta JOroBopHa CrpaHa M 3aemaar npeasug
WHTEPECUTE HA aBMOMNPEBO3HMKOT HA Apyrata AOroBopHa cipaHa, 3a Aa
HEe ce Bnvjae HeraTUBHO Ha coobpaKajoT X0j NCTUOT ro BPLUM HA uenata
NN Ha aen oa ucrara nueuja.

3. HorosopexnoT coobpakaj koj ro oBesbenysaar onpefenenure
aBUONPEBO3HNU HA [OTrOBOPHUTE CTpaHn e AWPEKTHO MNOBp3aH Co
jaBnHara nobapyBauyka 3a NPeBO3 Ha YTBPASHUTE JWHUW H  HUBHA
npuMapHa uen e co pasymer thakiop Ha onToBapysawe, Aa ce obeabeau
coogBeTeH KanayuteT 3a 3aQ0BONyBake HA TeKoBHAra # pasyMHo
npeasngeHarta -nobapyeavka 3a NpeBO3 Ha NarHuuM, CTOKa W nowTa,
nomery TEpPUTOPUWTE HA AOTOBOPRUTE CTPAHW.
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YNEH 6
TAPUOU

1. Cekoja poroBopHa cTpana po3sonysa Tapudute 3a mMeryHapofeH
pefoseH BosgyweH coobpakaj ko] ce Bpww po/oa/npeky HejsuHata
TepuTopuja onpepeneHvnTe asBvonpeBo3HMUN Ja rm cdopmupaaT Ha
yMEPEHN HUBOA, CO BOEHE CMETKA 3a CUTE penesBaHTHN dakropu, Kako
Tpowounte Ha paboTteweTo, pasymHarta gobueka v Tapudute Ha apyrm
aBuornpPeBo3HULMN.

MHTepBeHUurjaTa Ha AOTOBOPHWUTE CTPAHK € OrpaHuyeHa Ha:

a. crpedysBawe Ha HepasyMHO ANCKPDUMMHATOPCKM LEHU U
NpaKTUKY,

6. sawTuTa Ha nOTpoWyBaYMTE O LEHN KOWM Ce HepasyMHo
BMCOKM WM pPECTPUKTMBHW  3apagu  3noynoTpeba  Ha
JOMWHaHTHaTa nosvumja; u :

B. 3aWTWTa HA aBUOTIPEBO3HMUMTE Of LEHW KOW Ce BeLuTauku
HUCKW 3apany ANPEKTHU UNK MHAMPEKTHU BNAaguHn CyGBEHUMN nnn
nogapuika.

2. Tapudbure yTBpAEHU CcOrnacHo cTas (1) He ce fOCTaByBaaT of CTpaHa Ha
onpefeneHvuTe asnoONpEeBO3HUUW Ha efgHa [JorfoBopHa cTpaHa Ha
ogobpyeare Kaj BO3AQYXOMAOBHUTE BrlacTU Ha pApyrara A[0rosopHa
cypasa.

3. HvuegHa poroBopHa CTpaHa He My [03BOSlyBa Ha CBOJOT onpegdenex
aBMONPEBO3HNK OAHOCHO asBuONpeBO3HUUM npu  opMUpaeTo Ha
TapwchuTe, BO copaboTka co Koj Buno Opyr asnonpeBO3HMK ORHOCHO
SBMONPEBO3HMLM WNW CamOCTOjHO, Aa ja 3noynoTtpebysaar mokra Ha
fasapoT CO WTO Ce NOCTUIHYBA, MOXEe fAa Ce MNOCTUIHE WM Ce vMma
Hamepa fa ce nocTurHe edeKkT Ha pgpacTu4Ho 3acnabrysawe Ha
KOHKYPEHT Kako orfpefeneH asuWONPEeBO3HWUK Ha ppyrarta [orosopHa
cTpaHa unn 3a NCKITy4yBatbe Ha KOHKYDEHT O NuHvja.

4. [lorOBOpHUTE CTpPaHW Ce CcornacyBaaT Jeka CrefruTe NpakTuku Ha
ABUONPEBO3RMLMTE BO BPCKA CO (hOpMUparheTo Ha TapuduTte, Moxe Aa
ce CMEeTaaT 3a BEpOjaTHO HEernpaBedHW KOHKYPEHTHU NPaKTUKM KON MOXe
[a 3acnykyBaaT NoJeTanHo UCNuTyBare:

a. - Hannarta Ha BOo3apuHn « Tapmdm H& NWHKY KON BO LennHa He ce

AOBONHVM fa r nokpujat Tpowouwnte 3a obesbepysare Ha
YCAYIUTE Ha KOULWTO TWE Ce OAHECYBaar;

NPUBPEMEHN;
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B. NPakTUKMTE KOW CE BO Npalawme uMaaT Cepuo3eH eKOHOMCKM
eekT, WY VM HaHecyBaaT 3HAYMTENHA WTeTa Ha onpeaenednTe
aBUONPEBO3HULM HA ApyraTa AOroBOpHA CTpaHa;

f. OOHecyBawe Koe nokaxysa a3noynotpeba Ha AoMUHAHTHA
nosuumia BO 0gHOC Ha nNuHKUjaTa.

5. Bo cnyuyaj xora koja buno og BO3AYXONIOBHATE BNACTU He € 33a0BOMNHKa
oA Tapuda Koja e NpeaIoXeHa U BaxXu 3a aBuONPEBO3HUK Ha gpyrarta
AOroBOPHa CTpaxa, BO3AYXONSIOBHMTE BNACTU Ce TPyaaT [a ro pacymcrar
npawamkeTo Co KoHcynTauuu, AoKonKy Toa ro 6apa koja 6wuno og nus. Bo
CeKoj cnyyaj, BO3AyXOfSIOBHATa BNacT Ha efiHa AOroBOPHA CTpaHa HeMma
npaBo fa npesema efqHOCTPaHo [ejCTBO 3a Aa CrPeYU NPaBoCUIHOCT Ui
NPOROMKYBAE Ha BaXeHeTo Ha Tapuda Ha aBMoNpeBO3HKK Ha apyraTa
AOroeopHa crpaHa.

6. Mo wncknydok Ha rope-HaBedeHnMoT cTaB  (2), onpepenedvre
aBUON[EBO3HULN Ha epla fJdoroBopHa cripada, no bDapawe, u
flocTaByBaaT Ha BO3AYXONNOBHATa BNACT Ha Apyrata AOrOBOPHA cTpaHa
WHdopMaumja BO BPCKa cO hopMNpameTo Ha TapudmTe, Ha HauMH U BO
hopma Kou WTO I onpepenysa oBaa BnacT.

7. HuepHa pgoroBopHa cCTpaHa HeMa npas0 fAa WM HaMeTHe Ha
aBMONPEBO3HMLUMTE Ha AgpyraTta AoroBopHa cTpada Gapamwa og TMnoT nps
NOHyAeH, KoedMuMeHT Ha  NPONOPUMOHANHOCT, HAAOMECT 33
HENPOTUBEHE, HUTY KakBo ©Ouno apyro Gapawe BO 0OfQHOC Ha
KanauuTeToT, (peKkBeHuWjaTa OAKOCHQ coobpakajoT, koe 6u 6uno
KOHTPaauKTopHO co uenute Ha oeaa Cnoropba.

YNEHT .
AAHOLN, LHAPUHCKKM JABAYKUA U
OPYIrn HAJOMECTOLIA

1. BosgyxonnoBute cO xOW ONpefeneHnTe aBUONPEeBO3IHWUWM Ha efHa
JOroBOpHA CTpaHa Bpwat MefyHapoAeH pefoBeH  BO3fyuieH
coobpakaj, Kako ¥ HuBHaATa pefCBHA ONpeMa, PEe3epBHUTE OesicBU
(BKNyYYBajkn 1 w©  MOTOpUTE), 3anuxXuTe Ha T[OpMBO W Macna
(BrNYYYBajfU ' XuapaynuyHuTe TEYHOCTK), 3anuxuTe KO ce Hocar BO
BO3AYXONNOBOT (XpaHa, nujanayW, ankoxos, TyTyH Kako W Opym
npoaykTM 3a npoaaxba wnw KopucTewe Of CTpaHa Ha naTHuuuTe BO
TEKOT Ha NeTOoT), Mo NPUCTUIHYBaKETO HAa Teputopujata Ha gpyrarta
fAloroBopHa cTpaHa ce ocnobogyeaar o[ CEKaKBW LI@PUHCKN OAHOUM,
VHCMEKUNCKN HaAOMECT W ApYrvM AaBadkid unn Takcu, JOKONKy OBaa
onpema W 3anuMxy¥ OCTaHYBaaT BO BO3QYXOMN0BOT [0 HWBHOTO
NOBTOPHO n3BE3yBakbe OAHOCHO KOPUCTEHE BO BO3AYXONIOBOT Ha Aern
0/ NaTysakeTo koe Tpeba Aa ce n3BpluM Haj Taa TepuTopwja.
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2. O vcture pgaeauyku v Takcu ce ocnobogyBaar HAONy-HaBegenute
apPTVKAKM, CO WCKIYYOK Ha OHWe [aBayku KOM Ce 3aCHOBAHU Ha
TPOLIOUKTE 33 U3BPLUEHNTE YCRYI:

3. 3anuxuTe 3a BO3QYXONMOBOT KOW CE BHECEHW BO HEro Ha
TepuTopujata Ha koja Buno JOroBopHa CTpaHa, BO pamKnTe Ha
orpaHundysarmara NocTaBeHW Off BRAcTa Ha croMeHatara
[AOTOBOPHA CTpaHa, a Kou ce HaMmeHeTu fa ce KopucraT Bo
BO3QYXONMOB Ha aBUONPEBO3HMK HA [OroBOpHATa cTpaHa Koj
BpLUU MefyHapogeH Bo3gyiieH coobpakaj,

6. pesepshuTe fenosu (BKNyHyBajku r'M MoTOpUTE) W pepoBHaTa
onpema Kou Ce BHEeCYBaaT Ha Teputopujata Ha [QOroBOpHa
CTpaHa 33 cepBuCUpatbe UMW MofpaBka Ha BO3AYXOMNNOBUTE
KOW onpepeneHuTe aBMONPEBO3HULWM HAa ApyraTta [OroBopHa
CTpaHa ' KopucTaT 3a MefyHapodeH Bo3fyiweH coobpakaj,

B. [OpMBOTO, Macnara (Briyvysajkun rm xnapaynuyHnTe Te4yHocTu)
W NOTPOLLHUTE TEXHUYKW 3anuxy KOWM CE HaMmeHeTW 3a Ja ce
. XOPWCTaT BO BO3AYXOMNNOBM HA ONpeAeneHy aBuonpeBo3HULV
Ha ppyrara [AOrOBOPHA CTpaHa 3a BplUeke MefyHapoheH
BO3ayweH coobpakaj, aypu u Torau! kora osue 3anuxu tpeba
fa ce MCKOPWUCTaT Ha Aen og naTyBaweTo Koe ce BpluM Hapg
TepuTopujara Ha A0roacpHata CcTpaHa BO Koja ce BHEeCeHu BO
BO3/1yXOfJSI0BOT,

r. feyaTeHuTe peBO3HUTE [JOKYMEHTH, BO3AYLWIHWTE TOBapHW
NIMCTOBM, CEKAKOB NevaTeH pexnameH martepujan co obenexja
Ha onpeneneHnoT aBUONPEBO3HUK HA efjHa JOroBOpHa cTpaHa
u BOODWMAEHUOT peknameH wmatepuwjan koj ce penmn bes
HaAOMECT Of, CTPaHa Ha ONPEeAeneHnoT aBnonNpeBo3HuK, Kon ce
HaMEHeTH 32 KOpUCTEeHE TNpu BPWEHEeTO MefyHapoaeH
BO3ayLWeH coobpakaj 40 HMBHOTO NOBTOPHO M3Be3yBatbe.

3. Marepujanure Ha kouwTo ce ogHecyBaaT nofcrtasosute (a), (0), (B) 1
(r) norope, ce NnpegMET Ha HA430p K KOHTPOJ1A Ha LapUHCKNTE BNacTy.

4. PepoBHata onpema Ha BO3QYXONNOBOT, pe3epBHUTE [AeNoBw
(BKNY4YBAjkN ™ MOTOPUTE), 3anVXUTE BO BO3AYXOMNOBOT M 3anuxure
Ha TOPUBO W Macna (BKNy4yBajku MM XMAPayNUYHNTE TEYHOCTH) KaKO W
MaTepujanute 1 3annxute Kou ce YyBaaT BO BO3gQyXOMNfoOBU HA Koja
6uno goroBopHa cTpaHa, MOXe fla ce ucToBapar Ha TepuTopujata Ha
Apyrata AorosopHa cTpaHa camo co opolpeHve Ha UapuHckute
BNacTh Ha vaa Tepuropwja. Bo Baxkos cnyuaj, Tue ce crasar noj
Had3op Ha cnoMHaTUTe Bactu A0 HUBHOTC NOBTOPHO W3BE3yBawe
NNy OTCTpaHyBak€ HA HEKO] APYr HauvH, COMMAacHO UapwHcKkdTe
NPONKCY Ha Taa [OrOBOPHA CTpaHa.
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5. HapomecTtouuTe 3a fAajeHATe yCnyrv BO BpcKa CO NnexapuHara v
LUapuHEHETO Ce HannakaaT CoOMMACHO HauuoHanHkuTe 3aKoHW W
NPONNCK HA 3EMjUTE HA JOMOBOPHUTE CTPAHMU.

YEH 8
AWPEKTEH TPAH3UT

CornacHo 3aKoHWTE 1 NMPONUCHUTE Ha Cexkoja QOroBOpHa CTpaHa, nartHuumTe,
DaraxoT, cTokata U NoWTaTa BO AUPEKTEH TPaH3WUT Npeky TepuTopujata Ha
eAHa [IoTOBOpHA CTpaHa Kou He ja HanNyWwTaaT 30HaTa Ha aepoApOMOT Koja e
onpepeneHa 3a Taa HaMeHa NMOASeXaT CaMo Ha YPOCTeHa KOHTPOoa, OCBEH
BO OAHOC Ha mepkuTe 3a Ge3BeAHOCT NMPOTUB HACUICTBO, BO3LYXONOBHO
MMPaTCTBO W KPUYMYapEeHe Ha HapPKOTMUM W NCWXOTPOMHU CyncTaHuu.
BaksuoT Garax, CToka v nowra ce ocrobogeHyt Of UapuHCKU, akumsHu u
CRAVYHY NaBayky, HAJOMECTOUM 1 HANNAaTH KOW He Ce 3aCHOBAHW Ha LieHaTa
Ha YCyrure Ko Ce AaBaar npu NPUCTUrHyBaEeTo.

UYNEH 9
HAOOMECTOLIN 3A KOPUCHULIUTE

1. AepogpomuTte, Bo3gyxonnosHoTo obesbegysame n pyrure CpoaHn ypean
v ycnyrn kou ce obesbepyBaaT Ha TepuTOpujara Ha egHa AQ0roBOpHA
CTpaHa Ce CrasBaar _Ha pacnonarake 3a jJa M Kopuctat
ABMONPEBO3HULMTE HA APYraTa [OroBOPHA CTPaHa noj yCrnoBh Kou He ce
noMarnky MOBOMHW Of, HANOBONHWTE YCIIOBKM KOW WM Ce cTasaaTr Ha
pacnonarawe Ha Koj Guno NpeBO3HVK KO} BplM CAWMEH MelfyHapoaeH
pegoBeH BosgyweH coobpakaj BO Bpemetro Kora € [OroBOpeHo
KOPUCTEHETO Ha yCryraTe.

2. OnpegenernoT aBUONPERO3HUK WK aBMONPEBO3HNLUM HA efHa AOroBopHa
CTpaHa uMaaT npaso, COrnacHo AOMAWHATE 3aKoHK W Nponucu Ha aseTte
AOTOBOPHW CTpaky, BP3 OCHOBA Ha PEUVnpouvTeT Aa BPLUAT CONCTBEHM
YCINyrY Ha 3EMCKO ONCNYXyBake ha TepuTopujaTta Ha aApyrara 4orosopHa
cTpaHa wn, No cBoj n3bop, Aa uMaaT 3eMcKo OfCNYXyBahe Koe UenocHO
vy genymHo ro obesbegysa areHT 0BNacTeH Of CTPaHa Ha HagnexHute
OpraHn Ha apyrara [OroBOpHA CTpaHa 3a Bpleh-e BakBu ycnym [OKONKY
70a ro 6apaat AoMalHATE 3aKOHU ¥ TIPONUCH.

3. YTBpayBaweTO Y HannaraTa Ha HaJOMECTOLMTE W AaBaykure Kown ce
ofBpayBavkih Ha TepuTopujaTa Ha eada [OroBOpHA CYpaHa Ha
aBUONPEBO3HUK Ha Apyrata [JOfOBOpPHa CTpPaHa 3a KopwucTewe Ha
aepoapomMuTe, B803RyxonnosHoTOo o0De3bepysare W ApyrMTE CPOGHU
cpefcTBa U ycnyru, ce npasefHu U HeauckpumuHatopcku. Bo ogHoc Ha
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aBUONPEBOIHWUK HA fipyraTta AorosopHa CTpaHa, C1Te BaKBu HafqoMeCcToumn
ce fnpecMmeTtysaar 104 YCNOBWM KOM HE ce NnoMmanky TNOoBOSHN Of
HajNoBONHWTE YCNOBK KoM ce 0DBp3yBadkn 3a KOj GUNC aBnMONPEBOIHUK
KO} BpLUM crimyeH MefyHapogeH BospylleH coofpakaj BO BpemMeTo Kora
HafoOMeCToUMTE OAHOCHO faBadYKNTe Ce BOBEAEHN.

4. Cexoja norosopHa cTaHa NOTTUKHYBA OADPXYBake HA AMCKYCUM nomery
HEj3MHUTE HaANEXHW BAACTU 3a Hannata W aBUMONPEBO3HULIUTE KOU M
KOpUCTAT YCNYTATE 1 YPEAUTE, UMK, KOFa € MOXHO, NpeKy NpeTcTaBHhYKu
opraHn3atimm Ha asuonpesosHuunTe. KopucHuuwte ce uHgpopmupaar
KOMKY LUTO & MOXHO nobnarospeMeHo 3a CeKakeW Npeanosn 3a npoMeHu
Ha HajomecTouuTe 3a KOpUCHWUWTE, CO uen fa MM ce OBO3MOXU Aa U1
u3pasaT CEouTe MUCNEa Npe AOHECYBaeTo Ha HagomecTouure.

’ YJEH 10
AOHECEH NEPCOHAN U MTPUCTATN
A0 NOKANMHUTE YCNYITWN

1. CornacHo 3akoHUTE W NPOMUCWTE Ha Apyrarta QOrOBOpHAa CTpaha BO BpCKa
CO BrerysamweTo, npectojoT u BpaboryBawarva, onpegenexnTe
aBuONPEBO3HULM Ha eaHa [OrOBOPHA CTPaHa uMaar Npaso ja goHecar u
Aa oppysaar Ha TepMTopmaTa Ha Jipyrata AOFOBOpHA CTPaHa COnCTaeH
a[lMUHNCTPaTUBEH, KOMepuwjanes, npop,a»ceﬂ onepaTvBeH, TEXHUYKN U
ApYyr cneunjanuaMpad nepcoHan Koj € HEeoNxopaeH 3a BpLeHEeTo Ha
AorosopeHuoT coobpakaj.

2. MNotpebara oa nepcodan w™Moxe, no u3bop Ha onpepeneHnoT
aBUONPEBO3HNK NV 3BUONPEBO3HRULM Ha CEeKoja AOrOBOpHA CTpaHa, Aa ce
3ap80BOM DUNO CO HUBEH CONCTBEH NEPCOHAan WNy CO KOPUCTEHE Ha
yCnyru Ha xoja buno gpyra opraHvsaunja, KOMnaHuja un asuonpeBo3HUK
Kou Bpuiat coobpakaj Ha TepuTopuwjata Ha gpyrara ROroBopHa CTpaHa u
KOULITO Ce OBNacTeHn Aa [aBaaT BaksBu yCryry 3a ApYrv aBuonpeso3Hnyu.

3. lNpeTcragHuyMTe 1 NEPCOHANOT NOAMEXKAT HA 3AKOHUTE U NponMcuTe Ha
Apyrata porosopHa crtpaHa Kou ce BO cuna. COrnacHo OBME 3aKOHW 1
nponucu, cexkoja [OroBOpHa CrpaHa, Bp3 6asa Ha peuwnpounTeT v BO
Hajkyc MOXeH PpOK UM T W3faBa Ha MpeTcTaBHWUUTe WM nepcoHanoT
noTpebHuTte ofobpeHuja 3a BpaboTysarse, BU3N 33 NOCETUTENN UK APYTY
CRUYHU ROKYMEHTW HaBefeHn BO cTas (1) Ha OBOj uneH.
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YJEH 11
BAJTYTHA KOHBEP3UJA U
MNPEHOC HA BULLOKOT CPEACTBA

1. Cexoj onpepeneH aBvONPEBO3HWUK WU ABNONPEBO3HWUWM WMaaT npaso
cnoboaro aa npogasaart n Aa u3fasaaT CONCTBERM NaTHW QOKYMEHTH Ha
TepuTopujata Ha apyrara [OroBOpHa CTpaHa npeky CBOWTE NpoaaxHM
mecta wn, no csoj u3bop, npexy nocpegHmuM. BaxksuTe aBnonpeBo3HMLN
“maart npaso Aa ro npogasaaTt BaksuoT coobpakaj n cekoe nvue uma
npaBo cnoBoaHO fa Kynu BakCB NMPeBO3 COMMacHO AOMAWHUTE 3aKOHW Ha
cexoja o, JOTOBOPHUTE CTPAHM.

2. Cexoj onpefeneH aBUONPEBO3HUK OAHOCHO ABVONPEBO3HWUM Ha CeKoja
AOroBOpHa cTpaHa, no bapare, umaar NpaBo Aa HanpaeaT KoHBep3uja no
oMUWjanHMoT AEBM3EH KYPC M Aa BplaT TpaHchep Ha BWLLOKOT Ha
cpeAcTBa MO Hamupysatbe Ha TpowouuTe kKou ce 3apabortenu co
BpweweTo Ha coobpakajot. Bo otcycTtBo Ha apgeksaTtHu ogpenbu op
crnioroa®a 3a Bpwere Ha nnakawe nomery AOroBOPHWTE CTpaHW. rope-
CNOMEHATVNOT NPEHOC Ha CpeaCcTBa Ce NpaBn BO KOHBEPTMOWRH® BanyTu u
COTMACcHO NO3UTUBHUTE HALMOHAMNHW 33KoHW W NPOMNKCU 3a HaaBopewHa
pasmeHa.

3. KouBepanjaTta v NpeHocoT Ha BULLOKOT CpelCTBa Of BaKBUTE NPuUxoau ce
no3sonyeaar 6e3 orpaxvyyBame, No ouUUjanHnoT AeBN3EH KYpC KOj € 80
Cwna BO BpPEMETO KOra BakeuTe NMpUXOAW Ce NOAHECEHW 3a KOHBEp3Wja u
[03HAaKa W He ce npeagMeT HAa HWUKAKBW HAnnatu, OCBEH OHWe Kou
HOpManHko M Hannakaar 6aHkuTe 3a BpLUEHE Ha BaKBW KOHBEP3UN W
[O3HAKK.

4. OnpenenexnoT aBuONPeBO3HUK OAHOCHO aBWOMNPEBO3HWLKM HA CeKoja oa
[OroBOpPHWUTE 3eMju umaaT npaso, no cBoj u3bop, Aa rm nnakaar
noKanHuWTe TPowoUM Ha TepuTopwjata Ha ppyrata AOroBOpHa CTpaHa,
BKNyJyBajku ja HabaBkaTa Ha ropuso, BO Jiokandarta Banyra unwm, AOKONKY
oBa e BO CKkNag €O NOKanHUTe MOHETapHu nponwucu, Bo cnobogHo
KOHBEPTUOWIHKN sanyTu.

YMNEH 12
B3AEMHO NPU3HABAHSE HA YBEPEHUJA U D.OBBOJ’IM
1. Yeepeuujara 3a nnosngbeHocT, yBepeHujaTa 3a ocnocobeHocT #u
[0o380MATE KOW M u3gana vy npu3Hana 3a BaXeYku eaHa of
AOTOBOPHUTE CTPaHW, a Kou ce ywTe cé BO CuMna, gpyrata goroBopHa
CTpaHa I Nnpu3HaBa 3a BAXEYKN 3a BpWehe Ha foroBopeHuoT coobpaka
Ha YTBpAeHWTe nuHuM noa ycnos Gapawsara CoOrNacHo Kow oBwe
yREpeHWja 1 A03BOMU C& W3JAafeHW WY NPU3HaTK 33 BAOXKEYKW Aa ce
eAHaKBWM WK Hall MUHUManNHUTE CTaHgapAM KOV MOXaTt Aa ce yrepaat
cornacHo Konsenuujata. MefyToa, cexkoja OroBopHa cTpaHa ro 3agpxysa
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NPaBOTO Aia HE MV NPU3Hae 3a BaXKeuKn, 3a npeneTysae Npeky HejanHaTa
TEPUTOPWjA, YBEpeHwjata 3a ocnocobeHocT u Ao03BONUTE U3AaASHW Ha
Hej3MHKM apxkasjaHu oA CTpaHa Ha Jipyrata [oroBopHa cTpaHa wiu Koja
Buno apyra gpxasa.

o

[lokonky npasata unn ycnosute of A03BONWTE OZHOCHO YBepenwjata Ha
KOMWWITO ce ofgHecyBa cras (1) norope, a KOWLLTO ce u3gafaeHn o4 cTpaHa
Ha BO3AYXONNOBHUTE BSIACTM Ha efHa JOroBopHa CTpaHa Ha koe buno
MLUe unu onpejeneH aBsuonNpeBO3HMK UNU OHWE KoW ce OAHecyBaaT Ha
BO3QYXOMNMOBW KOM Ce KopuCTaT 3a spllete Ha 4OroBopeHnoT coobpakaj,
oTcTanyeaart Of MWHUMAnNHWTE CTaHAapAW  YTBPAEHW  COrNacHo
KoxBenuujaTa, HO ce gocrtaseHn Ao MefyHapogHata opraHmsaywja 3a
umeunHo BozgyxonnoscTeo (ICAQ), gpyrata goroBopHa cTpaHa uma
npaso ga bapa koHcynTauum romery BO3flyxOnnoBHUTE BRacTh co uen aa
ce pasjachHM crnopHata npaktuka. Heycnexor pa ce  nocturie
3a0BONUTENEH [OTCBOP NPETCTaByBa OCHOBa& 3a nNpumMmeHa Ha YneH 4
(Mosnekysawe y cycrnexswja Ha [o3Bonata 3a splletbe coobpakaj) of
oBaa Cnorogba.

YNEH 13
BO3AYXOIMOBHA BE3BEAHOCT

1. Cexoja goroBopHa CTpaHa uma npaeo Aa Hapa KoHcynTauum Bo cexoe
Bpeme BO BpcKa Co craHaapavTe 3a be3beanocT og koja Guno obnacr
noBp3aHa CO BO3AQYXOMIOBHWTE YPEANM W yCnyrn, exknnaxwre,
BO3YXONNOBUTE NN HMBHATA paboTa, Kow Ce yCBOEHW of CTpaHa Ha
ApyraTta gorosopsa crpaHa. Bakeute koHcynTauuy ce ogpxysaar BO
pok of TpueceT (30) peHa o nogHecyBareTo Ha bapameTo.

2. [oxonky nocne oBue KOHCynTauun, egHa AOrOBOpHAa CTpaHa yTepau
AeKka ppyrata [OrOBOpHA CTpaHa He M NpuMeHysa v oapXKyBa
eeKTMBHO BO AENOT KOj Ce CnomeHysa Bo cTaB 1 o OBOj 4neH,
craHpaappqTe 3a 6esbegHocT BO Koja Buno of osue obnactu n Kow ce
Dapem efgHakBu CO MUHUManNHWTE CTaHgapau kou BO Toa Bpeme ce
yrBpaenu cornacHo KoweBeruujaTta, npBaTa [OTOBOpHA CTpaHa ja
n3secTyBa Apyrata [OrosopHa CTpaHa 3d TWe HaoAu Kako v 3a
YEKOPUTE KOW Ce CMeTaaT 33 Heonxo4HW WCTUTe ga ce ycornacarT co
MUHUManHuTe cranaapav Ha ICAO u Taa apyra AorosopHa cTpaHa
npesema CooABETHO AEeICTBO Aa W NonpaBy UCTUTE BO PAMKUTE Ha -
[OrOBOPEHUOT nepuog. HeycnexoT Ha [pyraTta AOroBopHa crpaHa aa
npeseMme COOABETHO AEjCTBO BO [OrOBOPEHWMOT pOK, NpeTcTasysa
ocHoBa 3a npumeHa Ha uned 4 (floBnexysame win cycneHsnja Ha
Ao3sonara 3a spuwere coobpakaj) og osaa Cnorogba.
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3. Tlo vcknydok Ha obepckute cnoMmenaTy Bo YneH 16 oa KoHsenuujaTa,
ce npudaka geka Cekoj BO3AyXONfO8 KOj ro KOPUCTY aBUONPEBO3HMK
Ha e4Ha JOroBopHa CTpaHa wnu Apyr aBUONPEBO3HUK BO HErOBO UME
3a Bpuietbe coobpakaj Ao v og TepuTopujaTta Ha ApyraTa 4oroBopHa
CTpaHa, MOXe, AOAEeKa ce Haofa Ha Teputopujata Ha gpyrata
f[orosopHa cTpada, Aa buge nognoxeH Ha npernep (BO OBOj uYNeH
HapeyeH ,npernefn Ha nnartgopma’), Ho 0e3 HepasyMHO [LOLHEHE.
Osaa npoBepka ja BpUAT OBRACTeHW MPETCTABHMUM HA gpyrata.
AOTOBOpHA CTpaHa, Kako BHATpPe Taka W OKONy BO3AYXONJIOBOT.
Mefyroa, cornacHo obspcrkure og unen 33 oa KoHBeHuujaTa yenTa Ha
OBaa npoBeEpka € [a Ce NPOBEepPW BAKHOCTA Ha ACKYMEHTWTE 3a
BO3QYyXONNOBOT U OHME Ha HEroBUMOT EKUNa, KaKo W ouurnegHarta
cocToj6a Ha BO3AYXOMNOBOT M HErosaTa onpema COr1acHo yTBpaeHuTe
edeKTuBHU HOpMU 3acHoBaHK Ha KoHBeHuujaTa.

4. [lokonky Bakea enHa nposepka Ha nnatdopMma unM cepuja oA
NpoBepKy Ha nnatdgopma nage nosog 3a: .

a. Cepvio3Ha 3arpuXeHOCT geka Boaayxonnos, wim paboTara Ha
BO3AYXONNOBOT, HE CE YCOMaceHW CO MUHUMAnHuTe
cTaHaapav YTBpAeHu BO Toa Bpeme cornacHo KoweeHuujaTa,
nnm

6. cepwo3Ha 3arpuKEHOCT feKa TNOoCTou HeAoCTaToK  0f
edpekTMBHA NpPUMeHa W OoApXyBatbe Ha cTaHfapaute 3a
Be3bepHocT yTBpAESHW BO TOA Bpeme cornacro KoHsexuyjara,

JIOTOBOpHATa CTpaHa Koja ro Bpwu NperneaoT, BO cMKUCNa Ha 4neH 33 og
KoreeHuuja, cnoBogHo MOXe fa 3akny4u AieKka YCrioBuTe Mo KOMWTO ce
W3AAEHN N NPUIHATK yBEPEHMjaTa WK [AO3BONUTE 3@ TOj BO3JYXONNOB
WK 33 EKUNAXOT Ha TOj BO3AYXONIIOB, OQHOCHO AeKa YCNoBUTE NOA KoW
ce Bpiuv coofpakaj co TOj BO3AYXONNOB HEe Ce efHAKBK OfHOCHO He ce
HaZ MWHUManHUTE CTaHndapamv yTBpaAeHy cornacHo KoHseHyuvjava.

5. Bo cny4aj xora npevcTaBHMK Ha aBuonpeBo3duk oabuaea npucran 3a
Bpliete Ha npernefq Ha nnatdopma Ha BO3AYXOMNFOB CO KOj BPWM
coobpakaj aBnonpeso3HUK Ha e4Ha JOrcsopHa CTpaHa CornacHo craB
(3) norope, pgpyrata goroBopHa CTpaHa vuma NpPaBo fia 3aknyyu geka
HacTaHana oNaa CepuosHa 3arpyXeHocT of ctaB (4) ofi OBOj YNeH U
fia floHeCe 3aKy4OUn KaKeu WTo ce HaseAehn BO TO] cTas.

6. Cekcia goroBopHa cTpaHa o '3agpxXyBa NpasoTo Aa ry cycnedgupa
VN V3MEeHY [103BONuTe 3a Bpuwewe coobpakaj Ha aBMONPEBO3HUKOT
Ha [Apyrara [OrOBOpPHa CTpaHa, BejHaw WToM npeava JorosopHa
CTpaHa YTBpAM Bp3 OCHOBa Ha npernef Ha nnatdopma, unm cepuja
nperneaM Ha nnavdopma, oabusame npucran 3a npernea Ha
rnarhopma, KOHCYNTalUy WY Ha APYT HAYvH, JeKka Npe3emManeTo Ha
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HEOANOXHO AejCTBO e cywTecTBeHo 3a 6e30eqHOCTa Ha BPLWEHETO Ha
coobpakaj Ha aBUONPEBO3HNKOT.

7. Koe 6uno fejcTeo npe3emeHo 04 eaHa [0roBOpHa CTpaHa COrnacHo
cTaBoaute (2) unu (6) norope, ce NpekuHysa BegHal NO NPECTAHOKOT
Ha NpuynHuTe Kou Bune ocHoea 3a npesemarse Ha AejCTBOTO.

YJ1EH 14
BO34YXOMNOBHO OBE3BEAQYBAKE

1. CornacHo cBouTe npasa v o6Bpcku cnopeg MefyHapogHOTO fipaso,
LOroBOpHUTE CTpaH NOBTOPHO MOTBPAYBaaT fexa HuBHaTa obspcka Aa
ro wrurat obe3benyBabeTo Ha UUBANHOTO BO3AYXOMNIOBCTBO 0Of
[ejcTBMja Ha HEe3aKOHCKO NocTanyeawe € COCTaBeH Aen Ha oBaa
Cnoropba. bes orpaHnyysae Ha ONWITUTE NOCTABKU Ha HUBHWUTE NpaBa
06BpCKU COMMAacHO MeryHapoHOTO Npaso, AOrOBOPHUTE CTpaHn 0COGEHO
nocranysaar cornacHo oppenbute Ha KoHBeHUuwjaTa 3a KPUBUNMHU U
HEeKoWu Apyry Aena CTOPEHN BO BO3AYXOMNOB, NoTnuwaHa Bo Tokuo Ha 14
centemepyn 1963 roauHa, KoHseHuujaTta 3a cnpedyBare Ha HE3aKOHCKO
npesemare Ha BO3yXONnos, noTnuiwiada 8o Xar Ha 16 gexemspu 1970
roauHa, KoHseHuUujaTa 33 cnpedvyBae Ha He3aKOHCKN fejCTBuja BNepeHn
npotuB OesbenHocta Ha UMBMAHOTO BO3AYXOAMOBCTBO, NOTNMLIAHA BO
MonTpean Ha 23 centemapu 1971 roguHa, kako ¥ Heisunnot IpoTokon 3a
cy3bnBare Ha HEe3aKOHCKM AEJCTBUja Ha HACWICTBO Ha aEpOAPOMUTE KOU
Ce KopucTaT BO MElyYHapO4HOTO UMBWAHO BO34YyXOMNNOBCTBO, NOTNMLLAH
B0 Montpean Ha 24 ceppyapy 1988 roguna, kako n kou 6uno gpyru
KOHBEHUUW W NPOTOKONU BO Bpcka co obeabepyparero Ha UMBUINHOTO
BO3AYXONNOBCTBO Ha KOU C& CTpaHy ABeTe AOTOBOPHU CTPAaHM.

2. [loroBophuTe CTpaky cu Aasaar, Ha Baparbe, CeKkaksa HeonxogHa NoMolL,
3apagwn crpevyeare Ha [ejcTBa 32 He3aKOHCKO Npe3emarbe Ha UMBWIHM
BO3AYXOMIOBM ¥ GPYTYM  HE3aKOHCKM [ejcTBa  BNepPeHn nNpoTus
Be3benHocTa Ha TUE BO3QYXON/IOBW, HUBHATE NATHULIM W EKUNAX,
aepoApoOMUTE 1 HABUraUMUCKaTa Onpema Kako v CeKkaksa apyra 3akaHa 3a
0be3befyBareTo Ha UMBUITHOTO BO3LYXONMOBCTEO.

3. [oroBopHute cipanHu BO CBOWTE MefyceDHW opHOcM noctanysaar
COrNacHo CcuTe Mponucu  3a BO3AYXONNOBHO obesbepysamwe #
COOABETHUTE NpenopavyaHyu NPaKTUKWM KoM ce YTBPAEeHW. o CcTpaHa Ha
MefyHapogHaTta opranusaunja 3a UMBWITHO BO3AYXOMNMOBCTBO, @ KoM Ce
UMEHYBaHU Kako AHekcu kOH KoHBeHuwjata 3a MefyHapOAHO LUBUNHO
BO34YXONNOBCTBO, [0 OHCj CTeneH [0 KojuTe Tuhe nponuck 3a
obesbenysate ce npuMeHNVBY 3a QOroBOpPHKTE CTpanwu. Tve Bapaart og
onepatopuTe Ha BO3AYXONNOBWTE BO CBOjOT pEerncTap, OAHOCHO 04
onepatopute Ha BO3AYXORANOBUTE CO CESULUTE WNKW 1OCTOjaH NpecToj Ha
HUBHA TepwuTopuja W of oneparopuTe Ha aAepoAPOMWTE Ha HMBHAE
TepuTopuja Aa nocTanysaaT  COMMACHO  TakBuTe - NPONMCH 33
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BO3AyXonnosHo obeabenysame. Cropea Toa, cekoja AOroBopHa CrpaHa
ja w3BecTysa Apyrata [OroBOpHA CTpaHa 3a CekakBa pasnvka nomery
HEJ3MHWTE HaUMOHaNHW NPONUCKM W NPaKTUKM W CcTaHgapauTe  3a
BO3AYyXxonsioBLo obesbenysarwe 04 AHEKCUTE KOU Ce CMOMEHATV Norope.
Cexoja op poroBopHuTe cCTpaHm wma npaso paa bGapa AupekTHY
KOHCY/ITauuu co gpyrara [orosopHa CTpaHa BO Cekoe BpeMe cO Len aa
Ce pasmeHaTt MUCIEHba 3a BakBUTE pasnukn 1 UCTMTE Ce BPLUAT COrMacHo
cTaB 2 oa yneH 18 on osaa Cnoropba.

4. Cexoja QoroBOpHa CTpaHa c¢e cofnacysa feka 0of Tue ofepaTtopy Ha
BO3Oyxonnosu moxe Aa Gapa ga ce npuapxyBaar KOH nponvcure 3a
EO3OYXONN0OBHO obe3befysarwe HaBefeHW BO cTae (3) norope ko
ApyraTa gorosopHa cTpaxa rv 6apa 3a Bnes, 3aMuHyBambe Ny Npecroj ka
YepuTopvjara Ha Taa Apyra AorosopHa crpada. Cekoja goroBopHa crpaHa
ocurypysa Ha cBojata Teputopuja egukacHO aa ce npumeHysaar
afeKBaTHN MepKM 3a 3awTuTa Ha BO3AYyXONNOBWTE M 3a Npernef Ha
naTtHuuWM, ekunax, padven OGarax, Oarax, CcrToka wu pe3epBuTe Ha
BO3OyXONNOBUTE Npef, 1 3a BpeMe Ha BREryBakbeT0 BO BO3AYXONIOBOT 1
HatosapysaweTo. Cekoja [OroBOpHA CTpaHa €O NO3UTWBEH npucTan ro
paarnepnysa cekoe Bapakwe Ha gpyrata AOroBOpHA CTpaHa 3a onpasgaHin
cneuvjantn mepkwn 3a obeabegnysBare 3apagw CrpedyBame Ha KOHKpeTHa
3aKaHa. :

5. Bo cnyyaj Ha MHUMAEHT WAW ONAcHOCT Of, WHUWAEHT 33 HEe3aKOHCKO
npe3emMamne Ha LMBWAHW BO3AYXONNOBKN, WM HEKOW APYIN HE33KOHCKW
aejcrea Bnepeky npotne obe3benysamero Ha Tue BO3QYXOMNSIOBYU,
HUBHWTE NATHUUWM ¥ EKWNa)v, acpoApOMUTE NNy 3emMHaTa Hasurayucka
onpema, SOroBOpHUTE CTPaHW Cu nomaraaT efHa Ha [apyra co T10a WTo Ke
ja onecHaT merycebHata koMmyHukauuja, Kako U CO ApyrM COOABETHW
MEpPKW HameHeTy 3a Bp3o n H6e3beqHO OTCTPaHYBabe Ha UHLUMAESHTOT Uik
ONAacHOCTa 0 UCTUOT CO MUHUMATIEH PU3NK 38 XMBOTUTE.

6. Cekoja QOrOBOpHa CTpaHa npesema MepKiu KakBu LUTO CMeTa Aeka ce
W3BOAMNMBM, CO Uen Aa ocwurypa BO3AYXONNOB KOj € npeameT Ha
HEe3aKOHCKO npes3emMare WnW Ha [Apyrv JejcTBa Ha HE3aKOHCKO
nocTanysamwe, a KOjLUTO CleTan Ha TeputopujaTa Ha ogHocHaTa lemja,
A2 Ce 3a4pPXU Ha 3emja, OCBEeH fJOKONKY HEerOBOTO 3aMMHyBare He ce
OOMKY HA npyMapHaTa 3ajada fa Ce 3aWTWTar YOBEYKW XKMBOTW.
Cekoraui Kxora e npakTvidHO U3BOANUBO, BAKBUTE MEPKWK Ce npesemaar
BP3 OCHOBA HA B32aEMHW KOHCYNTaumu. :

HAEH 15
NOAHECYBAHE HA PELIOT HA JIETAKGE

1. OnpeaeneHvoT aBUONPEBO3HMK OLHOCHO aBMONDEBO3HWMUW H3 CEKoja
AOroBOpHaA  cTpaHa, o noaHecyBaaT  Ha  opobpysawe Ao
BO3AyXONNCBHUTE BNACTU Ha OpyraTa [OfOBOPHA CTpaHa NNaHuMpaHnoT



. M
AL
26 mapt 2012 . bp. 40 - Ctp. 39
Ha Penyonuka Makegonnja

MEI'YHAPOJIHU JIOTOBOPU

pen Ha NeTare 3a COOABETHUOT nepuvog (neTexd unu sumckn) Hajoouqa 30
AeHa npeg oTnoYHyBatkeTo Ha 4OroBOPEeHUoT coobpakaj.

2. 3a JononHUTeNHUTE NETOBM KOW ONPEeAeneHvnoT aBUONPEBO3HMK Ha eHa
AOTOBOpHa CTpaHa caka Aa ro BplWW Hagsop of ogobpenuoT pep Ha
neratbe, HeonxoaHo € Aa DapaaT ogobpysate 0f BO3DYXONNOBHUTE
BNAcCTU Ha Apyrarta [oroBopHa cypaHa. Baksoro Gapawe BoobuuaeHo ce
AOCTasyBa COMACHO [AOMALHUTE 3aKOHW ¥ MpPONUCH Ha [OTOBOPHUTE
cTpann. Wcrata nocranka ce nPUMEHyBa 32 cekakBa MW3MeHa Ha
Bapawara.

YUNEH 16
CTATUCTUYKN NOOATOUM

BosgyxonnosxvTe BNacTu Ha koja 6uno AoTOBOpHA CTpaHa wuM AOCTABYBAaT
Ha BO3AYXONNOBHWTE BACTM Ha Apyrara [AOrOBOPHa CTPaHa, Ha HUBHO
Dapatbe, nepuogniHU N Opyri CTaTUCTUYKN NOAATOLM KO MOXAT pasymHO
ha ce Oapaar 3a ga ce vwma yewn Bo obesbeneHnor kanauuTeT Ha
[0roBOpEHNOT coobpakaj Ha OnpeaeneHuTe aBUONPEBO3HWULIM HA NpBaTa
[IOroBOpHa cTaHa. BakeuTe nogaroun BrydyBaaT cekaksu UHdoOpMaumu kou
MoXe fAa ce HapaaT co uUen A4a ce YTBpPAM KONKy NETOBU BpWM oapefeH
aBMONPEBO3HUK Of [OTOBOpPeHUoT coobpaKkaj, Kako ¥ MecTaTa Ha noaramke mn
NPUCTUIHYBatbE HAa BaKBUTE FIETOBM. '

YHEH 17
NPUMEHA HA HAUWMOHAJTHUTE 3AKOHWU M NPONMUCHY

1. 3akoHuTe v NponucuTe Ha efHa AOrOBOPHA CTPaHAa Kow ce oAHecyBaar Ha
BMnes, nNpPecroj, WM 3amuHyBame Of HejauHara Teputopuja Ha
BO3AYXONNOBUTE KOW Ce KOpUCTaT BO MEIfyHapoOHWOT BO3gylleH
coobpakaj, ogHOCHO BO Bpcka co pabotata wn nnosupbara Ha Tue
BO3AYXONIOBW OHOCKD NETOBUTE HA BAKBUTE BO3/YXONNOBU AofeKa ce
Hafl HejauHa TepuTopuja, ce MpUMEeHyBaaTr 3a BO3AyXOMNOBATE Ha
aBUONPEBO3IHNK KOj € ONpeaeneH o4 Apyrata JoroBopHa cTpaHa.

2. 2aKoHuTe M NpoNUCUTE Ha €[Ha OOroBOpHa CTpaKa 3a Bnes, NpecToj unu
3aMUHyBale O HejsUHaTa TepuTopuja Ha NaTHuUM, exunaxm, barax nin
CTOKa, BKAyWyBajkM v nowTa, OAHOCHO NpouegypwuTe 3a Bnes, Wanes,
onobpyBare, emurpawpja u umvrpauvja, Bo3ayxonnosHo obesbenysame,
nacoulka, LUapuHcka, MoHeTapHa, NOLWTEHCKA, 340paBCTBEHA KOHTpoONna v
KapaHTWH, W nNpVMEHyBaaT ¥ oOnpedeneHuTe aBuONPEBO3HULYM Ha
Apyrara ,’qorosopt&a cTpaHa 3a CBounTE exnnauy, nartHanLu, CToKn 1 nouma
A0JeKa ce Ha cnomMeHarTaTa TepMTopmja.
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3. Cexoja porosopHa crpaHa, no Baparbe Ha apyrata f[orosopHa CTpaHa,
[OCTaByBa KOMWW HA pEfieBaHTHUTE 3aKOHW, NPONUCK K Npouenypu Ha
Kou ce ofHecysa oraa Cnoroaba.

YSIEH 18
KOHCYNTALN 1 UBMERHU

1. BosgyxonnosHuTe BRacTn Ha AQOrOBOPHUTE CTpaHn, BO Ayx Ha Bnucka
copaboTka NOBpEMEHO Ce KOHCYNTMpaaT BO Nornea Ha peanusagujara,
TONKYBakETO, NpUMEeHaTa winn naMeHaTta Ha osaa Cnorogba n HejsuHuTe
AHeKou.

2. Jokonky koja 6uno oz noroBopHUTE cTpaHu nobapa kOHCynTaymu co uen
Aa ce nameHu oaa Cnoropba vnu HejsunuTe AHEKCH, OBME KOHCYnTaumu
3anoYHyBaaT KOMNKY WTGC € MOXHO NOCKOPO, HO HajAoLUHa BO POK 0f weeceT
(60) nena of AaTYMOT Ha KOjLUTO Apyrata AOFfoBOpHA CTpaHa ro npumMuna
BapaieTo, 0CBEH aKo ABETE QOIOBOPHM CTpaHu He ce [orosopar NouHaxy
Bakeute koHcynTaumm MOXe [a ce cnposeaar cO pasrosop wnd no
ponucen nar. Cekoja on cTpaHwTe NOAroTeyea U NOAHECyBa 3a BPEME Ha
OBWME KOHCYNTalLMK peneBaHTHU A0Ka3N 3a NOAAPLUKA HA CBOjOT CTas v CO
Len a ce OBO3MOXU LOHECYBaHE HA PAUMOHANHNY Y EKOHOMUYHN OANYKA.

3. [dokonky xoja Guno of cTpaHMTe CMETa [ieKa € NOXenHo Aa W3MeHW Kaksa
tuno oppenba op osaa Cnoroaba, Bakeata n3meHa Bneryea Bo cuna
TOraLl Kora AOTrOBOPHUTE CTpaHn MelfycebHO ce vmMaar U3secTeHo geka ce
WCNONMHETN HUBHUTE YCTaBHN Npoueaypu.

4. ViamennTe Ha AHEKCOT MOXe [a Ce HanpasaT CO AUPeKTeH [0rosop
noMmery BO3QyXONNOBHUTE BAACTU Ha AoroBopHuTe crpadn. Osue nametn
NPVBPEMEHO Ce NPUMEHyBaaT of AaTyMOT Ha HMBHOTO J0roBapawe, a
BNETYBAaT BO CWfla Kora T0a e NIOTBPAEHO CO pa3MeHa Ha gvunsioMartcku
HOTH.

YNEH 19
PEWWABAHKE HA CITOPOBU

1. AkO mMery [QOroBOpHUTE CTpaHK Aoj4e A0 KaxkoB OBWAO Criop OKony
TONKYyBakeT0 UnW npumeHaTa Ha oeaa Cnorogba, gorosopHuTe CTpaHy
HAcTOjyBaaT HajnpBO Aa ro pewaT WUCTUOT CO Nperosopu nomery
BO3QYXOMNNOBHWTE BNacTy Ha 3eMjnTe Ha JBEeTEe [OrOBOPHU CTPaHu.

2. AKo cnomeHaTuTe BO34YXOMNOBHW BRAcT¥ He ycreaT fa MocTurHar
peleHne co NPerosopu, CNOpPOT CE peLuaBa Npeky AUNNOMaTCKU KaHany.
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3. [loxkonky QOroBOPHUTE CTPaHW He ycnear fa nocTrHaT AOroBOp COrNacHo
crasosute (1) u (2) norope, cekoja oA AOrOBOPHUTE CTPaHW MMa Npaso,
COrNAacHO BaXEYKMTE 3aKoHW W nponuck, fFAa ro ynatw ChNopot Ha
pelwasake fo apbutpaxeH TpubyHan koj e cocTaBeH of Tpy apburpu, no
e0EH MMEeHYBaH O[] Cexoja [I0roBopHa CTpaHa, a TpeTnoT apburep Koj ke
bvne rnaeBnAmoOT cyavja ro foroeapaar Asata ofbpanu apbutpw, nop
ycnoe 0OBOj apbutep na He e [ApiaBsjaHuH Ha HWegHa of 3emjute Ha
AOTrOBOPHUTE CTPaHW, TYKY APXaBjaHUH Ha 3emja Koja uMa AunnoMarcku
OAHOCHK CO 3eMjUTe Ha ABETE AOrOBOPHW CTPAHU, BO BPEMETO Ha HEroBOTO
HasHavypame.

Cekoja pgorosopHa cTpaHa HaummeHysa cBoj apbutep BO pok o weeceT
(60) peHa oA AATYMOT Ha nNpUemoT Ha U3BECTyBamneTo 3a apbutpaxa no
npenopavada nowra. [naBHMOT Ccyavja ce UMEHyBa BO NOKATaMOLUHWOT
nepuopg oa weecet (60) geHa no nmeHyBaweTo Ha apburep of cekoja of,
[LOTOBOPHUTE CTPAHMW. ‘

Ako koja Buno of QOTOBOPHUTE CTPaHW He ycree aa HaumeHyBa apburep
BO [3ZGHWOT poOK, wAnm ako opdbpanute apbutpu He ycneaT. fa ce
porosopar okony u3BopoT Ha rMaBHUOT Cyauja BO AaAeHMOT poK, Koja
buno gorosopxa cTpaHa Moxe aa nobapa og lNpevcegarenor na CoseTor
Ha ICAO pa HanmenyBa rnaseH cyauja hnn apburep koj ke ja npeTcTasysa
HEeNCNoNHWTEnNHaTa CTpada, 3aBUCHO OF Chy4ajoT.

4. NoTnpeTtcegarenoT wnn uckycen dneH Ha CoeetoT Ha MerfyHapogHara
oprasmsayuja 3a LuBnHO BO3LYXONNOBCTBO KOj HE € ApXaBjaHuH Ha HUTY
eQHa Of 3eMjUTE HA [JOTOBOPHNTE CTPaHy, fO 3aMeHyBa NPeTCeAarTenoT Ha
MefyHapogHaTta oprasusauuja 3a UMBMIIHO  BO34YXONMOBCTBO  BO
apbuTpakHnTe AOMKHOCTU, KaKo WTo e HasedeHo Bo ctas (3) of 0BOj
YreH, BO Cilyyaj Ha HeroBo OTCYCTBO WY HEKOMNETEHTHOCT.

5. ApButpaxHuoT TpubyHan v onpegenysa caojata nNpouegypa v MecTtoTo
Ha apbuTpaxara, CcornacHo npeTrxogHo ycornaceHute 6Gapamwa Ha
[QrOBOPHUTE CTPaHu. :

6. Oanykute Ha apbutpaxHuoT TpubyHan ce KoHeuwHn wn 0bBp3yBadkn 33
" [OrOBOPHUTE CTpaHu Kou Ce BO crnop.

7. Jokonky «koja ©wno of [QOrOBOPHUTE CTpaHu WNu  onpegened
aBMONPEBO3HMK Ha KOja Buno NOroBOpHA CTaHa He No4YKUTYBa OANYyKa Koja e
AOHEeCEeHa cornacHo cTas (2) 04 0OBOj 4neH, gpyrara [OroBOpHa CTpaHa
“ma npaso fa OCrpaHuuy, cycnesaupa wny ga oTnosmka kou Buno npasa
nwv npusunerun Kon ce aaaeHn co osaa Cnoropba Ha gorosopHara
CTPaHa Koja € HeuCnonHNTenHa.

8. Cekoja porosopHa cipaHa i NoAHecyBa TpowOuuTe 3a csojoT apbutep.
Tpowouute 3a rfMaBHWMOT Cyamja, BKIYYYBAjKM M XOHOPapuTe OQHOCHO
TpowouyuTe Ha MefynapogHara  opraHusauuja 3a LMBUATHO
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BO3AYXONNOBCTBO BO BPCKA CO HA3HAYYBaETO Ha IMaBeH cyauja wwunu
apbuTep Ha HeucrnonHWTenHaTa CTpaHa, cornacHo cras (3) o4 0BOj uneH
ce AenatT NoAeAHaKBo Mery [OroBOPHWTE CTPaHU.

9. Bo BpEMETO Kora ce 4YeKa NoYHYBabeTo Ha npouecoT Ha apbutpaxa # no
Hea, popexa TpubyHanoT He ja objaBm cBojaTa opnyka, AOroBOpHUTE
cTpaHy NpOAoIKyBaaT Aa MM W3BpyBaar CBOMTE OOBPCKM COrMACHO
CnorogbaTa, He3asWCHO Of KOHEYHWTE WM3MEHW COrfacHo crnomeHatarta
O[flyKa, OCBEH BO CIy4aj Ha HEJ3UHO NPeKVHYBatbLe.

YNEH 20
PEMMCTPALIMJA

Osaa Cnorogba, HejsuHuTe AHEKCM W CATE W3MEHW Ha ucTata ce
pernctpupaat so 1CAO.

YMEH 21
MYJTTUNTATEPANTHW CMNOTrOAbU

Bo cny4aj Aa ce ckiyuwn myntunatepanta koHBeHUunja wnu cnorogba Bo
BpCKa CO BO3AYyWHMOT coobpakaj koja obeTe AOroBOpHM CTpaHn ja
npucbaTune, osaa Cnoroaba ce meHysa 3a aa Owge BO COMMACcHOCT CO
oppenbuTe Ha Takeara KoHBeHumja unu cnoroaba.

YIEH 22
BAXEHE U NPEKUH HA CTTOITOABATA

Osaa Cnoroaba e crilyyeHa Ha HeorpaHu4eH BDeMEeHCKU Nepuoa,.

Cekoja nOroBopHa cTpaHa uma Nnpaso BO CeKoe Bpeme Aa ja u3BecTu apyrata
[O0rOBOpHA CTpaHa 3a cBojaTa OANyKa Aa ja npekuHe oBaa Cnoron6a oBa
n3BeCTyBame NCToBpeMeHo ce ucnpaka u go ICAQ.

Bo eakos cnyuaj, Cnorogbata npecTaHysa Aa Baxu AsaHaeceT {12) meceun
no AaTYMOT Ha NPUEeMOT Ha M3BECTYBabEeTC OA ApyraTta AOTOBOPHa CTpaka,
OCBEH [JOKONKY M3BECTYBareTO 3a NPEKUHOT He € NOoBIeYeH CO BlaemeH
[AOroBOp nipen UCTeKoT Ha 080j nepuoh. Bo oTCycTBO Ha NOTBpAA Ha nNprem
Ha N3BECTYBaILETO Of Apyrata A0roBOPHa CTpaHa, ce CMeTa feka uctoTo ro
aofuna no wucTekoT Ha uervipuHaeceT (14) pabotHn geHa oA AaTyMOT Ha
HerosuoT npuem Bo [CAO.
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YNEH 23
BNEMYBAIGE BO CUNA

Osaa Cnoropba Brerysa Bo CMna Ha AatyMoT Ha NPUEMOT Ha nocnepHara
HOTUbUKaLja Co Koja AOrOBOpPHWTE CTpPaHu ce uaBecTyBaart meryceGHo no

~ OUNNOMaTCKM KaHanh [exa ce WCNONHEeTW YCTaBHWUTE (QopmanHocT 3a
CKITyYyBawe W BAEryBawe BO cuna Ha mefyHapogHu cnoronbu.

Mo snerysaweTo Bo cuna, osaa Cnoronba ja samenysa Crnoropbarta nomery
Penybnuka Makegonuuja v Penybnuka Typuuja 3a peposeH Bo3sgyuleH
coobpakaj oa 9 nekemspy 1894 roguta.

Kako novBpga Ha Trope-HaBedeHOTO, [OAYNOTNMILAHWTE OBNAcTEHWLW,
ypeaHo oBnacTeHu of cTpaHa Ha cBoute Bnagu, ja notnuwaa oBaa
Cnoronba u Ha Hea r cTasnja CBOUTE NevaTu.

[loaroreeHa so OZOHCIG Ha /{8 OX .ZO/M rolMHa BO [iBa OpPUrMHANHY
NpUMEpPOoLM, Ha MakKefOHCKA, TYPCKWU ©“ aHMIUCKW ja3uK, NpuU LWTO cute
TEKCTOBW Ce CO NoAeAHaKBa BaxKHOCT. Bo cnyyvaj Ha pasnvky BO O4HOC Ha
(DYHKLMOHUPAKETO, TONKYBakeTO WM NpUMEHata, ce KOPWUCTHU aHIMUCKWOT
TEKCT.

r-auH Mune JaHakuecku . r-auH buxanu Junavpum

Muuucrep
MuHucTepcT }a TpaHcnopr MuHMCTEPCTBO 3@ TPaHCNOPT
U BPCKH
JIALLATA HA 3A BNNALOATA HA

PEMYHNWKA MAKEOQOHUJA PENYBIUKA TYPUUJA
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AHEKC
NMNAH HA IMHUATE

1. ABVONPEBO3HMLUTE KOU Ce ONMpeaeneHu of cTpaHa Ha Penybnwka
MakegoHuja umaaT npaeo ga spwar coobpakaj Bo ABara npasuwm, 1 Toa:

On MecTta nomefy o MecTta BOH
Mecra so PM  Koe 6uno mecto AHkapa Koe 6uno mecro
(*} AnTanuja )
WcTanbyn

2. ABWONpEBO3HUUUTE KoM Ce Oofpegenenln of cTpaHa Ha Penybnuka
Typuuja nmaat npaBo Aa spLiaT coobpakaj BO ABata npasuyw, » 10a:

Cn MecTta nomery o ' MecTta BOH

Mecta Bo PT  Koe buno mecto Ckonje Koe Buno mecto
) Oxpua ")
€4HO MecTo
Koe nogouxa
Tpeba pa ce
uMmeHyBa

Hanomena:

(*) MecTata nomely W MecTata BOH Of FOpe-HABEASHUTE [MHWW KaKO ¢
cooBpakajHuTe npasa O CEKTOPOT Ha neTrara cnobopa kou Moxe Aa ce
KOpWUCTaT BO OBVE MecTa Off CTPaHa Ha ONpefieneHnTe aBuonpeBo3HILIA
agaefHUYKM W OMNpeaernysaar BO3AYXOMMOBHUTE BRacTh Ha ABETE
DOTOBOPHW CTPaHM.

(*) Mecrara nomefy » MecTaTta BOH MOXEe Aa CE U30CTasat Oj cTpaHa Ha
ONpeAeneHnoT aBMoNPEBO3HNK OHOCHO ABMOMNPEBO3HULKM Ha KOu owno
WK Ha CuTe NeToBw, No HyBeH u3Bop, NOA ycnoB BakeWoT coobpakaj Ha
oBaa fvHKjA fa novHyBa W A 3aspulyBa Ha Tepuropujara Ha
[I0f0BOPHATA CTPaHa Koja ro onpejenusia aBuonpeBo3HnKoT.
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MAKEDONYA CUMHURIYETI HUKUMETI

VE

TURKIYE CUMHURIYETI HOKUMETI
ARASINDA

HAVA ULASTIRMA ANLASMASI

MADDE BASLIK

1 TANIMLAR

2 HAKLARIN TANINMASI

3 TAYIN VE YETKILENDIRME

4 YETKILENDIRMENIN IPTALI VEYA ASKIYA ALINMAS!

5 KAPASITE

6 TARIFELER

7 VERGILER, GUMRUK HARGLARI VE DIGER UCRETLER

8 DOGRUDAN GEGIS |

9 KULLANICI UCRETLERI
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MAKEDONYA CUMHURIYETI HUKUMET! ve TURKIYE CUMHURIYET]
HUKUMETI ARASINDA HAVA ULASTIRMA ANLASMAS!

Bundan sonra ‘Akit Taraflar olarak nitelendirilecek Makedonya Cumbhuriyeti
Hikimeti ve Tirkiye Cumhuriyeti HikGmeti,

7 Aralik 1944 tarihinde Sikago'da imzaya agilan Uluslararasi Sivil Havaciiik
Sozlesmesine ve Uluslararasi Hava Hizmetleri Transit Anlagmasina taraf

olarak,
Uluslararasi havacilik hizmetlerinin genigletiimesini kolaylagtirmak isteyerek,

Etkin ve rekabetgi uluslararasi hava hizmetlerinin ekonomik biyiimeyi,

ticareti, yatirimi ve tiketicilerin refahinr arttirdiginen bilicinde olarak,

Kisilerin ve milklerin emniyetini tehdit eden, havaciik hizmetlerinin
yuritilmesini olumsuz etkileyen ve sivil havacilikta emniyet konusunda halkin
guvenini zedeleyen hava aracinin giivenfigine karsi eytemler ve tehlikeler
konusunda kaygilarini teyit ederek ve uluslararasi havacilik hizmetlerinde en

st dizeyde emniyet ve giivenligin saglanmasini isteyerek,

Ulkelerinin arasinda ve 6tesinde havacilik hlzmetlen kurmak ve ylriitmek

amaciyla bir anlagsmaya varmay isteyerek,

ASAGIDAKI MADDELERDE MUTABIK KALMISLARDIR:
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MADDE 1
TANIMLAR

Bu Anlasma amaci dogrultusunda, metin igerigi aksini gerektirmedigi takdirde

a. “Havacilik otoriteleri” terimi, Makedonya Cdmhuriyeti icin, Sivil Havacilik
Ajansi ve Tirkiye Cumhuriyeti igin, Ulastirma Bakanlidi veya s0zl gecen her
iki otorite icin herhangi bir gbrevi yerine getirmeye yetkili her bir tegekkil ya
da kisiyi ifade etmekledir.

b. “Anlasma” terimi, bu Anlagsmay, Eklerini ve bunlarda yapilacak herhangi

bir degisikligi ifade etmektedir.

c. “Mutabik kalinan hizmetler” terimi, bu Anlagma hikkiimlerine uygun olan

belirli hatlarda saglanacak uluslararast hava hizmetini ifade etmektedir.

d. “Ek” terimi, bu Anlagmanin Ekini veya bu Anlagmanin 18. Maddesinin
(Istisareler ve Degisiklikler) hikimleri dogrultusunda yapilan degisikligi ifade
eder. Tum Ekler bu Anlagmanin ayrilmaz bir pargasint olugturmaktadir ve aksi

kararlagtinimadikga Anlagmaya dair tim atif Ekleri de kapsayacaktir.

e. "Hava hizmetleri” “uluslararas: hava hizmeti”; "havayolu igletmesi” ve
“trafik amaci digindaki duraklamalar” terimleri, Sozlesmenin 96.

Maddesinde tanimianan anlamiarinda kullanilir.

{. “Kapasite” terimi,
- Hava arac igin, hatta veya hattin belirli bir kismindaki hava araci yolcusunu,
- Belinenmis hava hizmeti igin, bu hizmette kullaniian hava aracinin

kapasitesinin, bu hava araci igin bir hatta veya hattin bir kisminda belli bir
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_d6nemde isletilen frekans sayrsinin carptmin: ifade etmektedir.

g. “Sozlesme” terimi, 7 Aralk- 1944 tarihinde Sikago'da imzaya agilan
Uluslararasi Sivil Havacitik Sézlegmesini ifade etmekte ve her iki Akit Tarafin
mevzuatl uyarinca ydririige girmesi ya da kabul edilmesi kosuluyla,
Sozlesmenin 90. maddesi altinda kabul edilen her tarli Eki ve 90. ve 94.
maddeler altinda eklerde yapian her fiirlii degisiktigi icermektedir.

h. “Tayin edilen havayolu” terimi, bu Anlagsmanin 3. Maddesi (Tayin ve
Yetkilendirme) uyarinca tayin edilmis ve yetkilendirilmis havayolunu ifade

etmektedir,

i. “Yer hizmetleri”, yolcu, kargo ve bagaj hizmetleri ve ikram kolayhklan
velveya hizmetleri de dahil olmak tizere cesitli hizmetleri ifade etmektedir.

J. “ICAQ”, terimi Uluslararass Sivil Havacilik Orgiitiinii ifade etmektedir.

k. “Uluslararasi hava tasimacihds”, birden fazla Gikenin zerinden yapilan

hava tagimaciligini ifade etmektedir.

I. “Pazarlayici havayolu” kod paylagimt vasitasiyla bagka bir havayolu

sirketince igletilen hava aract ile hava tagimaciigi sunan havayolunu ifade

etmektedir.

m. “Hat Gizelgesi” Anlasmanin 18. Maddesindeki hiikiimlere uygun olarak
Anlagmann Ekinde belirtilen herhangi bir degisikligin de ilave edildigi hava

tasimacth@inin yapilacagi yoltardaki program: ifade etmektedir.

n. “Belirlenen hatlar” bu Anlasmanin Ek'inde onaylanmis ya da

. onaylanacak hatlar ifade etmektedir.
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0. “Yedek pargalar”, hava aracinin butinligu igin motorlahn da dahil oldugu

gerekli yenileme ya da tamir'nesnelerini ifade etmektedir.

p. “Ucret tarifesi”, terimi yolcu, bagaj veya kargo (posta haric) tasinmasi igin
alinacak her tiirlG fiyatlar, oranlart ve bu fiyatlann gegerli oldugu sartlan ifade
eder; bu fiyatlara komisyon {icretleri ve tasima belgeleri satig! icin diger ek

6demeler dahil, fakat posta tasinmasi édemeler ve sartlar harigtir.
g. "Ulke” terimi Sézlesmenin 2. Maddesinde beliftilmig olan anlami haizdir;’
r. "Trafik" terimi yolcu, bagaj, kargo ve postayi ifade etmektedir.

s. “Olagan teghizat”, yasamsal teghizatlarn ve ilkyardimi kapsayan ugus
sirasinda  kullaniimak lizere ¢ikartilabilir yedek pargalarm ve malzemelerin

disindaki maddeleri ifade etmektedir.

t. “Kullanici Gcretleri” terimi havalimanlaninin, seyrisefer olanaklarinmn ve
diger ilgili hizmetlerin kullanim icin bir Akit Tarafin digerinden tahsil ettigi

ticret ve oranlan ifade etmekiedir.

MADDE 2
HAKLARIN TANINMASI

1. Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafga tayin edilen havayolunun bu
Anlasmanin Ek'inde belirlenen hatlar dzerinde tarifeli uluslararast hava

hizmetleri ylriitebilmesi igin diger Akit Tarafa asagidaki haklan tanymaktadir:

a) Diger Akit Tarafin Gikesi Uzerinden inig yapmaksizin ugma hakki,
b) So6zii gegen (lkede trafik hizmeti digindaki amaglar igin durabiime
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hakkt,

c) Birlikte ya da ayn uluslararasi trafigi indirmek veya almak amaciyla
bu Anlagmanin EK’inde belirlenen hat igin belittilen Ulkedeki
noktalarda durabilme hakki, '

d)} Bu Anlagsmada bagka bir sekilde belirtilmis haklar

2. Bu Maddenin (1.) paragrafindaki higbir husus, bir Akit Tarafin havayolu
isletmesine, dijer Akit Taraf {ilkesinde bu diger tarafin Ulkesindeki bagka bir
noktaya Ucret veya kira karsihigr tasinmak lzere yolcu, kargo ve posta alma

hakkini verdidi seklinde anlagilamaz.

MADDE 3
TAYIN VE YETKILENDIRME

1. Her bir Akit Taraf, diplomatik kanallar yoluyla, diger Akit Tarafa, belirtilen
hatlarda mutabik kalinan hizmetleri isletmesi amaciyla bir veya daha fazla

havayolu isletmesini yazih olarak tayin etme hakkina sahip olacaktir.

2. S6z konusu tayin tebliginin alinmasi tzerine, diger Akit Tarafin havacilik
otoriteleri bu Maddenin (3) ve (4.) hiikkiimlerine tabi olarak, gereken isletme

iznini gecikmeksizin tayin edilen havayoluna (havayollarna) taniyacaktir.

3. Bir Akit Tarafin havaciik otoriteleri, dijer Akit Tarafin tayin edilen
havayoiunun  (havayollarimin)  s6zi gegen  havacilik otaritelerince
Sézle$mehin hikimlerine uygun sekilde uluslararasi havaciik hizmetlerinin
isletimesine uygulanan kanun ve diizeniemelerin gartlann sagladigint temin

etmesini isteyebilir.

4. Ulusal yasa ve mevzuatlarina uygun olarak, her bir Akit Taraf, diger Akit

Tarafin asagidaki kogulian saglamamasi halinde bu Mgddenin (2
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paragrafinda sézli gegen isletme yetkilerinin taninmasin reddedebilir veya
tayin edilen havayolunun bu Anlasmanin 2. Maddesinde (Haklarin

Taninmast) belirienen haklar kullanabilmesi igin sartlar getirebilir.

a. havayolunun hakiki sahipligi veya etkin kontroliinin' tayin eden Akit
Tarafin veya Akit Tarafin uyrugundakilerin yetkisinde olmasi, ve/veya

b. havayolunu tayin eden hﬂkﬁme_ﬁn, bu Anlagmanin 13. Maddesi
(Havacilik Emniyeti) ve 14. Maddesindeki ~ (Havacihk Guvenligi)

standartlarina sahip ve uyguluyor olmas.

MADDE 4
YETKILENDIRMENIN iPTALI VEYA ASKIYA ALINMASI

1. Uiusal yasa ve mevzuatlarina uygun olarak, Akit Taraflardan her biri,
agsagidaki hallerde, oteki Akit Tarafga tayin edilen bir havayolu isletmesine
verilmis bulunan igletme yetkisini geri almak veya 2. Maddede (Haklarin
Taninmast) belirtilen haklarin kullaniimasini durdurmak veya bu haklarin

kullaniimasina gerekli gordiig kayitlari koymak hakkina sahip olacaktir:

a. Havayolu igletmesinin hakiki sahiplidi veya etkin kontroliniin tayin
eden Akit Tarafin veya Akit Tarafin uyrugundakilerin yetkisinde oldugu

konusunda tatmin olmamasi halinde veya

b. O havayolu igletmesinin, kendisine bu haklan tamyah Akit Tarafin

Iy

kanun ve yonetmeliklerine uymamasi veya

c. Havayolu igletmesinin bu Anlasmada belitilen hikimlere gdre

isletiimesinde basarisiz olunmasi halinde,
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2. Eger iptal, askiya alma veya bu maddenin (1.) paragrafinda belirtilen
hdkimlerin derhal uygulamasi yasa ve dizenlemelerin ihlalini &nlemek
acisindan gerekli degilse, sozii gegcen hak sadece diger Akit Tarafla
istisarelerden sonra kullanilabilecektir. Boyle bir durumda, havacilik otoriteleri
arasindaki miizakereler, herhangi bir Akit Tarafin talep tarihinden itibaren

altmis (60) glnliik bir donem iginde baslamak durumundadir.

MADDE 5
KAPASITE

1. Her bir Akit Tarafin tayin edilen havayolu igletmelerine, kendi Glkeleri
arasinda belirtilen hatlarda, mutabik kalinan hizmetieri isletmeleri igin adil ve

esit imkanlar saglanacaktrr.

2. Mutabik kalinan hizmetlerin igletiimesinde, her bir Akit Tarafin tayin edilen
havayolu igietmeléri, diger Akit Tarafin tayin edilen havayolu igletmelerinin
gikarlarini dikkate alacak, dyle ki ayni hatlarin tamami veya bir kisminda diger
isletme tarafindan sunulan hizmetleri agin derecede haksiz olarak etkilemig

olmayacaktir.

3. Akit Taraflann tayin edilmis havayolu isletmelerinin sagladiklari mutabik

kalinan hizmetler belirtilen hatiar iizerinde kamu tagimaciiginin ihtiyaglari ile

yakindan ilgili olacak ve havayolu tayin etmis Akit Devletlerin tlkeleri arasinda

trafijin mevcut ve makul olarak beklenen tagima ihtiyaglanni makul bir yiik
- faktdri ile karsilayacak bir kapasiteyi saglamak asil amaglart olacaktir.

MADDE 6
TARIFELER

1. Her bir Akit Taraf, Uikesine, tilkesinden veya Uzerinden clacak uluslararasi
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hava hizmetleri igin uygulanacak tarifeferin makul seviyelerde isletme maliyeti,
makul kar ve diger havayollarinin tarifeleri olmak lzere tim ilgili etkenlere
dikkat editerek tayin edilen havayollari tarafindan belidenmesine izin
verecektir. Akit Taraflarca miidahale asagidaki hallerle sinirhidir:

a. Gerekgesiz aynmci tcret ve uygulamalan énlemek

b. Pazardaki baskin durumdan dolayi dogabilecek suiistimallerde
tiketicileri gok yitksek veya kisitlayici licretlerden korumak

c. Havayolu isletmelerini dogrudan ya . da dolayl devlet
stbvansiyonundan veya - desteginden kaynaklanan distk

tcretlerden korumak.

2. Bir Akit Tarafin tayin edilen havayollan tarafindan paragraf (1) uyarninca
belirlenen Gcretler dider Akit Tarafin havacilik otoritelerinin  onayini

gerektirmeyecektir.

3. Higbir Akit Taraf, kendi tayin ettigi havayolu isletmesinin iicret tarifesinin
olugturulmas:nda, tek bagina veya diger bir havayolu sirketi veya sirketleri ile
birlikte, diger Akit Tarafin tayin edilmis havayolu sirketi olan rakibini ciddi bir
bicimde zayiflatacak veya onu hat digi birakabilecek bir bigimde piyasa

glictny suiistimal etmesine izin vermeyecektir.

4. Akt Taraflar, tarifelerin belidenmesine iligkin -olarak asagidaki
uygulamalarmy adil olmayan rekabet uygulamalan oldugu ve yakin takip

gerektirdigi hususunda mutabiktir:

a. Hatlardaki UGcret ve fiyatlann abartili bigimde saglanabilmesindeki
maliyetleri timiyle karsilayamayacak lcretlerin olusturulmast,

b. Soéz konusu uygulamanin gegici degil sireklilik arz etmesi,

c. S6z konusu uygulamanin diger Akit Tarafin tayin edilmis havayolu
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zerinde oOnemli ekonomik etkileri olmasi ya da 6nemli zarara
ugratmasi ve ‘

d. Hattaki hakim durumun suiistimaline isaret eden davranislar.

5. Havacilik otoritelerinden herhangi birinin, diger Akit Tarafin tayin edilen
havayolu isletmesince Gnerilen veya uygulamada olan Ucret tarifesinden
memnun olmamast halinde, otoritelerden birinin talebi Uzerine, havacilik
otorifeleri sorunu istisareler yoluyla ¢6zmeye galisacaklardir. Higbir durumda,
bir Akit Tarafin havacilik otoritesi, diger Akit Tarafin havayolu igletmesinin
dcret tarifesinin yirirliige girmesini veya devamint &nlemek amactyla tek

tarafl miidahalede bulunmayacaktr.

6. Paragraf (2ydeki hikimlere bakilmaksizin, bir Akit Tarafin tayin edilen
havayollan, talep Uzerine diger Akit Tarafin havacihk otoritelerine bu
otoritelerin belirledigi sekil ve dizen gergevesinde {cretlerin olusturulmasina

dair bilgi verecektir.

7. Higbir Akit Taraf, diger Akit Tarafin tayin edilmis havayoluna frekans,
kapasite veya trafik haklarina iligkin olarak, bu Anlagmanin amaglarina uygun

olmayan ilk ret zorunlulugu, iyilestirme orani, itiraz Gereti uygulayamaz.

MADDE 7
VERGILER, GUMRUK HARGLARI VE DIGER UCRETLER

1. Bir Akit Tarafin tayin edilen havayolunun uluslararast hava hizmetlerinde
isletilen hava aract ve bununla bifikte olagan teghizatlan, yedek pargalan
(motor dahil), yakit ve yagd tedarikleri (hidrolik yagdlar dahil), hava araci
malzemeleri (yiyecek, igecek, alkol, sigara ve ugus strasinda yolculann

kullamimi veya satis icin bulunan diger UrUnler) diger Akit Tarafin {lkesine
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vanigta, bu teghizatlar, yedek pargalar, tedarikler ve geregler tekrar gikis
yapana veya yolculuk sirasinda kullanilana kadar hava aracinda kalmak
kaydiyla her tiirlii glimrilk harcs, denetleme ficreti ve benzer ulusal yada yerel

harg ve Gcretlerden muaf olacaktir.

2. Sunulan hizmet iicretleri disinda asagida saylan maddeler de ayni harg ve

vergilerden muaf tutulacaktir:

a. Bir Akit Tarafin oforitelerinin belifedigi sinirlar iginde Akit Tarafin
ulkesinde ugaga alinan hava araci geregleri ve Akit Tarafin uluslararas:
seferlerde bulunan hava aracina kullanim igin alinan gerecler,

b. Diger Akit Tarafin tayin edilen havayolu veya havayollarinca
uluslararas seferlerde bulunan hava aracinin bakim ve onarimi icin
Akit Taraflarin herhangi birinin (lkesine giren yedek pargalar (motor
dahil) ve olagan havacilik teghizatlari,

c. Diger Akit Tarafin tayin edilen havayolunca uluslararasi seferlerde
isletilen hava aracina tedarik icin Akit Tarafin Glkesinin (zerindeki
uguslanin bir kisminda dahi kullanilacak olsa alinan yakit ve yaglar
(hidrolik sivilar dahit),

d. Basili bilet koganlan, havayolu faturalan ve bir Akit Tarafin tayin
edilmis havayolunun ambliemini tagiyan basii malzemeler ve tayin
edilen havayolu tarafindan uluslararas: seferlerde kullanmak igin

ucretsiz dagitilan basih malzemeler tekrar ¢ikis yapana kadar,

3. Paragraf (2) ' de belirtilen malzemeler gumriik otoritelerinin denetimi veya

kontrojune tabi olacaktir.

4. Olagan havacilik teghizatlan, yedek pargalar {motor dahil), hava arac
geregleri, yakit ve yad tedarikleri (hidrolik sivilar dahil) ve her hangi bir Akit

Tarafin hava aracindaki malzeme ve tedarikler digGer Akit Tarafin Glkesinde
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sadece o Ulkenin gimrik oforitelerinin onayr ile indirilebilir. Bu durumda,
tekrar q:kr§ yapana kadar s6z konusu otoritelerin gézetiminde tutulabilir veya

aksi takdirde giimrik diizenlemelerine gore gikartilabilir.

5. Depolama ve giimriklemeye iliskin hizmetlere karsilik gelen harglar Akit
Taraf Devletlerinin ulusal kanunlarina ve diizenlemelerine uygun olarak tahsil

edilecektir.

MADDE 8
DOGRUDAN GEGIS

Her Akit Tarafin ulusal yasa ve diizenlemelerine uygun olarak, bir Akit
Tarafin Olkesinden do@rudan gegislerde ve havalimaninin bu amagla ayrilan
kismin terk etmemek kaydiyla yolcu, bagaj, kargo ve posta; hava korsanligi,
" saldirt ve narkotik ve psikotrop madde kagakgtligina karsi givenlik énlemieri
gibi nedenler olmadikga sadece basit bir kontrole tabi olacaklardir. Bu bagaj,
kargo ve posta gimrik harglari ve saglanan hizmetin maliyetine bagh

olmayan benzer licret ve harglardan muaf tutulacaktir. '

MADDE 9
" KULLANICI.UCRETLERI

1. Her bir Akit Tarafm kendl Ulkesinde dlger Akit Tarafin havayollarina
havahmanlan havacmk guvenhgl ve. dlger |Igtl| olanaklar ve hizmetlerde
"sagiayac';ag‘x_' kog;ul!a_gr_, ~ben:r_fer ,uluslararas: hava hizmetlerinde bulunan - :
herhangi bir havayolu isletmesine saglanan en elverigli anlasma

kogullarindan daha az elverigli olmayacaktr.

2. Bir Akit Tarafin tayin edilen havayolu veya havayollarina her iki Akit Tarafin -
yerel kanun ve dizenlemelerine uygun sekilde, karsihkh olarak, diger Akit
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Tarafin Ulkesinde kendi belirli yer hizmetlerini yurtitmesine izin verilecek ve
kendi tercihi dogrultusunda yerel kanun ve dizenlemelerce gerekirse yer
hizmetlerinin tamamini veya bir kismmni bu hizmetieri saflayan karsr Akit
Tarafin yetkili bir makamsﬁdan saglayabilecektir.

3. Havalimanlan, havaciik giivenligi ve diger ilgili olanaklar ve hizmetlerin
diger Akit Tarafin havayolu isletmesinin kullanimi iin bir Akit Tarafin
Ulkesinde uygulanan ticret ve harglarin belirlenmesi ve toplanmasi adil ve esit
olacaktir. Diger Akit Tarafin havayolu igletmelerine uygulanan bu harglar ve
Ucretler, benzer uluslararasi hava hizmetlerinde \bulunan herhangi bir
havayolu igletmesine saglanan en iyi kogullardan daha az olmamak kaydiyla

olusturulacaktir.

4. Her bir Akit Taraf, yetkili Gcretlendirme mercileri ile hizmet ve olanakiar
kullanan havayolu igletmeleri arasinda veya uygun hallerde havayolu
isletmelerini temsil eden kuruluslar arasinda goriismeleri destekleyecektir.
Kuilanicilar  (cretlerde  yapilacak  degisiklikler konusunda degisiklikler
yaptlmadan énce goruslerini belirtebilmek igin mimkin oldugu oliglide

bilgilendirilecektir.

MADDE 10
~ YABANCI PERSONELIN GALISTIRILMASI VE YEREL HiZMETLERE
ERISIM

- 1. Bir Akit Tarafin tay}ih’ edilen havayolu veya havayollar Akit Tarafin tlkesine -
girig, bulunma ve galisma kénun ve dizenlemelerine uygun sekilde mutabitk
seferlerin isletiimesi Aamacryla kargtlikh olarak diger Akit Tarafin Glkesine kendi
temsilcilerini, idari, fticari, 'operasyonel, satis, teknik ve difer uzman

¢alisanlanni getirebilecek ve bulundurabilecekdir.
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2. Bir Akit Tarafin tayin edilen havayolu veya havayollari personel ihtiyaclarin
tercihleri dogrultusunda kendi personeliyle veya diger Akit Tarafin ilkesinde
havayolu isletmeleri igin bu hizmetleri vermekle yetkilendiriimis bagka bir
kurum, sirket veya havayolu igletmesinin hizmetlerini kullanarak saglayabilir,

3. Bu temsilciler ve persone! dier Akit Tarafta gegerli olan kanun ve
duzenlemelere tabi olacaklar ve bu kanun ve dizenlemelere uygun sekilde
her bir Akit Taraf kargilikh olarak en az gecikmeyle gerekli galigma izinlerini,
ziyarelgi vizelerini veya benzer dokimanlan bu Maddede paragraf (1yde

belirtilen temsilci ve personele sadlayacaktir.

MADDE 11
DOViZ DONUSUMU VE KAZANGLARIN TRANSFERI

1. Her bir tayin edilen havayolu(havayollart) diger Akit Tarafin iilkesinde satig
ofisleri ve acenteleri araciligiyla tasimaciik dokiimanlarini satma ve kesme
hakkina sahip olacaktir. Her bir Akit Tarafin ulusal yasalanna uygun olarak
havayolu igletmeleri bu tasima hizmetini satma ve herhangi bir kiside bu

tagima hizmetini satin alma hakkna sahip olacaktir.

2. Her bir tayin edilen havayolu trafi§in tasimas: baglaminda harcamalan
gegen kazanglan talep edilirse resmi kur oranindan gevirme ve Ulkesine
gotirme hakkina sahip olacaktir. Taraflar arasinda 6demelerle ilgili uygun
_hikumier oimamas; "halinde yukanda belirtilen transfer gevrilebilir déviz
cinsinden ve ulusal "kanun ve yabanci doviz degiéimi dizenlemelerine uygun -

sekilde gergekiesecektir.

3. Bu gelirlerin gevrilmesi ve disari gikarilmasina bunlarin gevrime ve disan -
gikarilmaya sunuldugu anda gegerli oflan doviz degisim kurunda stnirlama

getirilmeden izin verilecekiir ve bankalar tarafindan bu tir gevirim ve disan
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Gikarmaya uygulanan Ucretler diginda bagka bir iicrete tabi olmayacaktir.

4. Her bir Akit Tarafin tayin edilen havayolu veya havayolian istegine bagh
olarak yakit alimi dahil olmak Uzere difer Akit Tarafin Glkesindeki yerel
giderlerini yerel para cinsinden veya yerel déviz diizeniemelerine uygun

olmak kaydivla gevrilebilir bir para cinsinden édeme hakkma sahip olacaktir.

MADDE 12 1
SERTIFIKA VE LISANSLARIN KARSILIKL]I TANINMASI

1. Bir Akit Taraf igin gegerli olan ugabilirlik sertifikalari, yeterlilik sertifikalan,
verilen lisanslar ya da karsiliklt teslim edilenler, Sézlegsmede belidenen
gerekliliklere esit veya daha istlinde oldugu gosterildigi takdirde, mutabik
kalinan hizmetlerin hat tarifelerinde isletiimesi amaciyla diger Akit Taraf¢a da
taninacaktir. Fakat her bir Akit Taraf, tilkesinin Gzerinden olan uguslarda diger
Akit Taraf tarafindan kendi uyruklanna saglanan yeterlilik sertifikalarinl ve

lisanslarini tanimay: reddetme hakkini sakl tutmaktadir.

2. Bir Akit Tarafin havacilik otoriteleri tarafindan bir kigiye veya tayin edilen
havayollara mutabik kalinan hizmetlerin isletimesinde verilen, Paragraf
{1)de belirtilen liséns ve sertifikalaria ilgili ayncalik ve sartlar Sézlegmede
belirlenen asgari standartlarla bir fark yaratiyorsa ve bu fark ICAQ tarafindan
da. onaylam'yorsa, diger Akit Taraf karg) tarafin.havacilik otoriteleriyle bu
uygulamanin agikhiga kavusturulmasi amaciyla istisare talep edebilir. Uygun
bir anlagmaya varilamamasi durumu 4. Maddenin (Yetkilendirmenin lptali

veya Askiya Alinmasi) uygulanmasina temel olugturacaktir. -
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MADDE 13
HAVACILIK EMNIYETI

1. Her bir Akit Taraf, dijer Akit Tarafga havacilik hizmetleri, hava
milrettebati, hava araglari veya bunlann isletiimesine iligkin herhangi bir
alanda benimsenmis bulunan emniyet standartlan ile ilgili olarak
istisarelerde bulunmay) talep edebilir. Bu istisareler talepten itibaren 30

gun iginde gerqekle§éceklir,

2. Eger bu istisareleri takiben, Akit Taraflardan biri diéerinin bu Maddenin (1.)
paragrafinda belirtilen hususlardaki emniyet standartlanmi  ve
gerekliliklerini en az Sozlesmede belirtilen asgari standartlara esit sekilde
saglamadigint ve uygulamadiginy disiiniirse, sdzii gegen Akit Taraf diger
Akit Taraft bu bulgular ve asgari standartlani saglamak igin atilmasi
gereken adimlar hakkinda uyaracak ve dider Akit Taraf mutabik kalinan
bir siirede gereken dlizeltici 6nlemleri alacaktir. Diger Akit Tarafin mutabik
kalinandan daha uzun bir sire igerisinde gerekli duzeltici onlemleri
almamasi, bu Anlasmanin 4. Maddesinin (Yetkilendirmenin Iptali veya

Askiya Alinmasi) uygulanmasina temel tegkil edecektir.

3. Sozlesmenin 16. Maddesindeki hikimlere bakilmaksizin bir Akit Taraf
adina veya onun tarafindan igletilen bir hava araci dijer Akit Tarafin
Uikesine veya Ulkesinden sefer dizenlerken dlkesinde bulundugu Akit
Tarafin yetkilileri tarafindan olagandig! bir gecikmeye yol agmamak
sartiyla denetime-tabi tutulabilir. (Bu Maddede rampa denetimi olarak
adlandinhir.) Bu denetim hava aracinin icinde veya cgevresinde, bu Akit
Tarafin yetkili temsilcileri eliyle yapilacaktir. Ancak, Sdézlesmenin 33.
Maddesinde s;c'iz'u- edilen yUkamilliklere uygun olarak, séz konusu
denetimin amaci, Sozlesme temelinde olu5turuian yiririkteki kurallara
uygun olarak hava aracinin ve muretiebat belgelerinin gegerliligi ile hava
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arag ve tecghizatimin gériintrdeki durumunu kontrol etmektir.
4. Eger béyle herhangi bir rampa denetimi veya dizi rampa denetimleri:

a. bir hava aracinin veya bir hava aracinin isietimesi o sirada
Sozlegsmeye gbre belirlenen asgari standartlara uymadxg“;l; veya

b. o sirada Sozlesmeye gdre belirlenen emniyet standartlaninin etkin bir
sekilde saglanamadi§t ve uygulanamadidi hususunda ciddi kaygilar

dogurursa,

denetimi yapan Akit Taraf Sozlesmenin 33. Maddesi amaglari igin, o hava
aract veya mirettebatinin gegerli kilinan sertifika ve lisanslannin veya
hava aracinin igletilmesine esas Soézlegsmeye gobre belirlenen asgari
standartlara esit veya onlanin {izerinde olmadi§i sonucunu gikarmakta

serbest olacaktir.

5. Paragraf (3) uyarinca bir Akit Tarafin havayolu veya havayollarinca
isletilen hava aracinin rampa denetlemesi sirasinda séz konusu hava
aracinin  veya hava araglarinin  temsilcisi tarafindan  denetleme
engellenirse, diger Akit Taraf paragraf (4)de belirtilen ciddi endigelerin
olustugu sonucuna varabilecek ve paragrafta belirtilen sonuqlanr

gikarabilecekdir.

6. Her bir Akit Taraf, bir rampa denellemesinin sonrasinda, bir veya bir dizi
rampa dénetlemesinin engellenmesi sonrasinda, istisare sonrasinda veya
hava aracinin isletiimesinin emniyeti agisindan ani bir eylémin gerektigi
benzeri durumlarda, diger Akit Tarafin hava aracinin veya araglannin

isletme yetkilerini askiya alma veya degigtirme hakkin sakh tutmaktadir.

7. Paragraf (2) veya paragraf (6) uyarinca bir Akit Tarafga gergeklestirilen bir
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eylem, bu eylemin gergekliestirimesine temel ofan durumun ortadan

kalkmastyla sona erdirilecektir.

MADDE 14
HAVACILIK GUVENLIGI

1. Akit Taraflar, uluslararasi hukuka gore mevcut hak ve yiikimliliklerine
uygun olarak, sivil havacilik glvenliginin yasadisi midahalelere karss
korunmasi amaciyla birbirlerine karg: Ustlendikleri yUkumliligin, bu
Anlagmanin ayrilmaz bir pargasini tegkil ettigini téyit ederler. Akit Taraflar,
uluslararasi hukuka gére mevcut haklanmn ve yikimliliklerinin genel
niteliklerini  kisittamaksizin, 6zellikle 14 Eylil 1963 tarihli, Ugaklarda
Islenen Suglar ve Diger Bazi Eylemlere iligkin Tokyo Sézlegsmesi, 16 Aralik
1970 tarihli Ugaklarin Yasadig:. Yollada Ele Gegirilmesinin Onlenmesine
liiskin Lahey Sozlesmesi, 23 Eylil 1971 tarihli Sivil Havacihik Glvenligine
Karst lslenen Suglarin Onlenmesine iligkin Montreal Stzlesmesi ve 24
Subat 1988 tarihli Uluslararasy Sivil Havaciha Hizmet Veren Hava
Limanlaninda Yasadisi Siddet Eylemlerinin Onlenmesine iligkin Montreal
Protokolii ve Akit Taraflann taraf olduklan sivil havacilik glvenligine iligkin

diger herhangi bir sdzlesme hitkiimlerine uygun hareket edeceklerdir.

2. Akit Taraflar, sivii hava aracimin yasadist yollarla ele gegirilmesini
Bnlemek, bu hava aracinin, yolcularimin ve mirettebatimin, havaalantarimin
ve hava seyrisefer tesislerinin emniyetine karsi diger yasadist eylemleri
ve sivil havacihgin giivenligine iligkin diger herhangi bir tehdidi bertaraf
etmek {izere, talep halinde birbirlerine gerekli her turlli yardimda

bulunacaklardir.

3. Akit Taraflar karsihikh iliskilerinde, Akit Taraflara uygulanabilir oldggu

dlglide, ICAQO tarafindan konulan ve Uluslararasi” Sivil Havacilik
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Sozlesmesine Ek olarak kabul edilen havacilik givenligi hikimlerine ve
tavsiye edilen uygulamalara uygun olarak hareket edeceklerdir. Akit
Taraflar, kendi tescilindeki hava araci isletmecilerinin veya isyeri merkezi
Ulkelerinde bulunan veya (lkelerinde siirekli mukim olan hava arac
isletmecilerinin ve {lkelerindeki havaalani isletmecileﬁﬁin Akit Taraflan
baglayan bu tar havacilik giivenligi hiikimlerine uygun hareket etmelerini
salayacaklardir. Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafa kendi ulusal
dizenlemeleri ve uygulamalari ve yukanda belirtilen Eklerdeki havacilik
guvenlik standartianini haber vermelidir. Her bir Akit Taraf diger Akit
Taraftan herhangi bir zamanda bu Anlasmanin 18. Maddesinin (2.)
paragrafina gore ele alinmak Uzere, bu tip farkhliklar diger Akit Tarafla

gorusmek igin acil istisare talebinde bulunabilir.

4. Akit Taraflardan her biri, s6z konusu hava araci igletmecilerinin, diger Akit
Tarafin llkesine girs igin, bu {tkeden ¢ikis igin veya bu {lkede kalinan
sure zarfinda diger Akit Tarafga, yukandaki (3.) paragrafta atif yapilan
havaciik ‘glvenligi hikUmlerine uymalarinin istenebilecedi hususunda
mutabtktir. Akit Taraflardan her biri, kendi Ulkesinde hava aracinin
guvenliginin saglanmast, yolculann, mdirettebatin el bagajlarinin, genel
bagajin, kargo ve hava araci levazimatinin yiikleme ve bosaltma
dncesinde ve sirasinda kontrolli-amaciyla yeterli tedbirlerin alinmasim ve
etkin sekilde uygulanmastni saglayacaktir. Akit Taraflardan her biri, 6zel
bir tehdidin bertaraf edilmesi amaciyla diger Akit Tarafin makul Gzel
glvenlik tedbirleri alinmasi yolunda yapacagi. herhangi bir talebi olumiu

sekilde dikkate alacakfir.

5. Sivil hava aracinin yasédtgr yollarla ele gegirilmesi olayr veya bu
dogrultuda bir tehdidin vuku bulmasi veya hava araglarina, yolcularina ve
murettebatina, havaalanlanna veya hava seyriisefer tesislerine yonelik

diger yasadisi miidahalelerin meydana gelmesi halinde Akit Taraflar,
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haberlesmede ve bu tir bir olayin veya olay tehdidinin siratli ve gavenli
bi¢imde sona erdiriimesini amaglayan diger uygun tedbirlerin alinmasinda

kolaylk saglayarak birbirlerine yardimci olacaklardir.

6. Her bir Akit Taraf, kalkist insan hayatim korumak igin gerekli olmadikga,
kendi tlkesine inig yapmis olan yasadig yollarla ele gegirilmis veya diger
yasadist midahale eylemlerine maruz kalmig bir hava aracinin, uygun
oldugu takdirde, yefde kalmasint saglamak {izere gerekli Onlemleri
alacaktir. Mmkin oldugu durumlarda bu tip onlemler karsihikh istigare

temelinde ahinir.

MADDE 15
UGUS PROGRAMLARININ TESLIMI

1. Her bir Akit Tarafin tayin edilen havayolu (havayollari), her bir tarife dénemi
icin { yaz ve ki) mutabik kalinan hizmetlerin baglamasindan en az otuz (30)
gin oOnce diger Akit Tarafin havaciik oforitelerine programlanan ugus

tarifelerini sunacaktir.

2. Bir Akit Tarafin tayin edilen havayolunun onaylanan ugus programi diginda
mutabik kabnan hizmetler dogrultusunda diizenlemek istedigi ek hizmetler
igin s6zU gegen havayolu isletmesi diger Akit Tarafin havacihik oforitelerinden
6n izin talep etmelidir. Boyle bir talep Akit Taraflann ulusal yasa ve
diizenlemelerine uygun sgekilde sunulacakbir. Ayni usul herhangi bir

degisiklikte de uygulanacaktir.

MADDE 16
iISTATISTIKLER

Herhangi bir Akit Tarafin havaciik otoriteleri diger Akit Tarafin havaciik
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otoritelerine talep Uzerine, birinci Akit Tarafin tayin edilmis havayolu
istetmelerince mutabik kalinan hizmetlerde saglanan kapasitenin gdzden
gegiriimesi igin, makul .olarak gerekli gérilebilecek periyodik yahut diger
istatistiksi raporlan, talepleri Gzerine temin edeceklerdir. Bu raporlar bu
havayollaninin mutabik kalnan hizmetlerde tagimis olduklan yolcu ve kargo
miktarint ve bu yolcu ve kargo trafiginin baslangi¢ ve varis noktalarini

belirlemek igin gerekli tim bilgilen igerecektir.

MADDE 17 |
YASALARIN ve DUZENLEMELERIN UYGULANMAS!

1. Uluslararasi hava seyriiseferinde bulunan bir hava aracinin, bir Akit Tarafin
Ulkesine girig, ¢ikis ve kaliglarda veya bu hava araciin isletimesinde ve
seyruseferinde veya Uzerindeki uguslarda, bu Akit Tarafin kanun ve

dizenlemeleri uygulanacaktir.

2. Bir Akit Tarafin yolcu, murettebat, bagaj veya posta dahil olmak Uzere
kargonun Ulkesine giris, kahs veya ayrihsiyla ilgili giris, ¢ikig, gimriikleme,
g6¢, havacilik glivenligi, pasaport, doviz, sadlik ve karantina gibi formaliteleni
dlzenleyen yasalarina ve diizenlemelerine yolcu, mirettebat, bagaj, kargo
veya posta tarafindan veya onlar adina diger Akit Tarafin tayin edilen

havayolunun hava arac! tarafindan séz konusu (lkede uyulacaktr.

3. Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin talebi Uzerine bu Anlagmada belirtilen

ilgili yasa, diizenleme ve prosediirlerinin kopyasini-kargt tarafa saglayacaktr,

MADDE 18
ISTISARELER VE DEGISIKLIKLER

1. Yakin igbidigi anlayisindan hareketle, Akit Taraflann havacilik otoriteleri
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zaman zaman bu Anlagmanin ve Eklerinin uygulanmasi, yorumlanmasi ve

degigikliklerin uyarlanmasi konusunda birbirleriyle istisareler ydriiteceklerdir.

2. Bir Akit Tarafin mevcut Anlagmayi veya Eklerini degistirmek amaciyla
istigare talep etmesi durumunda, aksine karar veriimedikge istisareler kars
tarafin yazili talebi almasindan sonra en kisa stirede ve her hal ve karda en
geg altmis (60) gin iginde baslayacaktir. Bu istisareler miizakere veya
yazisma yoluyla gergeklestirilecektir. Her bir Akit Taraf bu istigareler sirasinda
~mantikh ve ekonomik kararlann alinabilmesi amaciyla, tutumunu destekleyen

gerekceleri hazirlayacak ve sunacaktir.

3. Eger Akit Taraflardan biri bu Anlagsmanin hikimlerinden birinin
degistiriimesini uygun gortirse, degisiklik Akit Taraflanin yasal prosedurlerinin

tamamlandigin bildirmelerinden sonra ylririige girecekdtir.

4. Ek'te yapilacak degisiklikler Taraflanin havacilik otoritelerinin aralannda
dogrudan anlagmasiyla da yapilabilir. Degigiklikler gegici olarak kargihkl
mutabakata varildiktan sonra uygulanmaya baslanacak ve diplomatik nota

teatisi ile teyit edilmesinden sonra ylrarlGde girecektir.

MADDE 19
IHTILAFLARIN ¢OZUMU

1. Bu Ahlasmanm yorurnlanmasindan veya, uygulanmasindan dogan
uyusmazlhiklarin, 6ncelikle uyusmazliklann her -iki Akit Taraf Devietinin

havacilik otoriteleri arasinda mizakere yoluyla goziilmesi yoluna gidilecektir.

2. Eger havaciik oforiteleri ¢oziime miizakere yoluyla ulagsamazlarsa,
uyusmazlik diplomatik kanallar yoluyla ¢6ziime kavusturulacaktir.
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3. Eger Akit Taraflar paragraf (1) ve (2) dogrultusunda bir ¢bziime
ulasamaziarsa, her hangi bir Akit Taraf ilgili kanun ve dizenlemeleri ile uygun
sekilde uyugmazhd 3 hakemden olusan bir tahkim heyetine -sunabilir. Bu
tahkim heyetinin birer ﬁyesi Akit Taraflardan her biri tarafindan belirlenecek,
3. hakem ise Akit Taraflardan birinin milliyetinden olmayan ve de her iki Akit
Tarafin hakemlerin belirlendigi slirede diplomatik iligkide oldugu 3. bir devietin

millivetinden olmak kaydiyla bu iki hakem tarafindan segileceklir.

Her bir Akit Taraf hakemini tahkim heyetiyle ilgili bildiimi kayitli posta ile
aldiktan sonra altmis (60) giin iginde bildirecektir. 3. hakem her bir Akit
Tarafin hakemini belifemesinden sonra diger bir altrug (60} gin iginde

atanacaktir,

Eger bir Akit Taraf belirlenen sure iginde hakemini bildirmezse veya segilen
hakemler tahkim heyeti baskaninin belidenmesine belirtilen sirede karar
veremezse, her bir Akit Taraf ICAO Konsey Baskanindan tahkim heyeti

bagkanini veya bildirmeyen tarafin hakemini belirlemesini talep edebilir.

4. Akit Taraflarin milliyetinden olmamak kaydiyla ICAO Konseyi Baskan
Yardimcisi ya da kidemli bir Oyesi ICAO bagkanimin yoklugunda veya
vetersizlik durumunda onun bu Maddenin (3.) paragrafinda belirtilen

sorumiuluklan Ustlenecektir.

5. Tahkim "Heyeti, usullerini ve hakem kurulu yerini Akit Taraflar arasinda -

- mutabik kalinan hilkiimlere tabi sekilde belirleyeéektir.

6. Tahkim Heyetinin kararlan Akit Taraflar igin son karar niteliginde ve

baglayic: olacaktir.

7. Eger bir Akit Taraf veya Akit Taraflardan birinin tayin edilen havayolu bu
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Maddenin (2.) paragrafina gore verilen karara uymazsa, diger Akit Taraf bu
Anlasma dogrultusunda diger Akit Tarafa saglanan haklan veya ayricalikian

sinirfandirabilir, askiya alabilir veya iptal edebilir.

8. Her bir Akit Taraf kendi hakeminin masraflann kargilayacaktir.
Bashakemin masraflan, ICAO'nun bu Maddenin (3.) Paragrafinda belirtilen
bashakemi atamasinda veya biidirilmeyen hakemi belirlemesinde yapacagi
her turd 6deme ve masraflar da dahil Akt Taraflarca esit olarak

paylasiacaktir.

9.Tahkime basvurulmasindan itibaren ve tahkim heyeti kararim agiklayana
dek, Akit Taraflar sona erme hali diginda, varilan nihai sonuca gére yapilan
uyarlamaya halel getirmeksizin, bu Anlagmadan dogan tim yOktmldliklerini

yerine getirmeye devam edecektir.

MADDE 20
TESCIL

Bu Anlasma, Ekleri ve bunlarda yapilacak tim degisikiikier ICAQ" ya tescil

olunacaktir.

MADDE 21
GOK TARAFLI ANLASMALAR

Her iki Akit Tafafm da hava ulagtirmasina dair gok tarafl bir soziesme veya
anlasmaya katlmalar halinde bu Anlagma sbz konusu sOzlesme veya

anlasmamn hikimlerine uyum saglayacak sekilde degistinlecektir.
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MADDE 22
GECERLILIK VE SONA ERME

Bu Anlagma stiresiz bir zaman dilimi igin neticelendirilmigtir.

Akit Taraflardan her biri, bu Anlagmaya son vermek kararinda oldugunu her
zaman Gteki Akit Tarafa bildirebilir; bu bildirim eg zamanh olarak ICAQO’ ya da

uiagtintacaktir.

Bu durumda, bildirimi karsihkli mutabakatla sire bitiminden once Akit
Taraflarca geri gekilmedigi takdirde, sona erme bildirimin diger Akit Taraf¢a -
ahinis térihinden sonraki on iki (12) ay icinde sona erecektir. Diger Akit
Tarafca bildirimin alindidi teyit edilmezse, s6z konusu teyit ICAO nun bildirimi

aldidi tarihten on dort (14) giin sonra alinmis sayiacaktir

MADDE 23
YURURLUGE GIRiS

Bu Anlasma, Akit Taraflann uluslararas! anlagmalarin akdedilmesi ve
yUrlirlige sokulmasina iligkin yasal gerekliliklerini yerine getirdikten sonra
diger Tarafa diplomatik kanaldan bildirmesi ile son bildirimin alindig tarihte

yurarlige girecektir.‘

Yararlige girmesi ile, bu Anlasma 9 Aralik 1994 tarihli Turkiye Cumhuriyeti ve
Makedonya Cumhuriyeti arasinda tarifeli hava hizmetlerine iligkin Anlagmayi

yirUrlikten kaldirir.
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Tantk olarak asagida imzas! bulunan ve Hikiimetleri tarafindan tam yetkili

kihnmis taraflar bu Anlagsmayi imzalamis ve mihirlemiglerdir.

Her bir versiyonu birbirine esdeger olmak uzere
...U.fZKUP....’de..ig:m'fzﬂiﬁ.tarihinde Makedonca, Tirkge ve Ingilizce
dillerinde diizenienmistir. Herhangi bir yUriitme, yorumlama veya uygulama

farklihginmin olugmast durumunda Ingilizce metin gegerli olacaktr.

Binali Yildinim

Bakan

Ulastirma Bakanhdi

Makedonya Cumbhuriyeti Tirkiye Cumhuriyeti
Hikiimeti Adina Hiiktiimeti Adina
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EK
HAT GiZELGESI

(a) Makedonya Cumbhuriyeti tarafindan tayin edilen havayolu -isletmelerinin
her iki yonde asagidaki hava hizmetleri igletmeye hakki olacaktir:

Hareket Noktas: Ara Noktalar Vans Nokiasi ileri Noktalar
Tiirkiye'deki Herhangi bir nokta  Uskiip Herhangi bir nokta
Noktalar (*) Ohrid ™)

Daha sonra

beliflenecek bir

nokta

b) Turkiye Cumhuriyeti Hikimeti tarafindan tayin edilen havayolu
isletmelerinin her iki yonde asagidaki hava hizmetlerini igletmeye hakki

olacaktr;
Hareket Noktasi Ara Nokialar Vér1§ Noktast Hleri Noktalar
Makedonya'daki Herhangi bir nokta Ankara ) Herhangi bir nokta:
noktalar ™ Antalya *)

istanbul
Notlar:

(*) Yukandaki hatlar arasindaki ara noktalar ve 6tesindeki ileri noktalar ile
tayin: edilen ‘havayoliannca bu noktalar arasinda kullamlabilecek 5. trafik
haklari, ‘her iki  Akit Tarafin havaciik oforiteleri arasinda mugtereken
belitenecektir.. ... : ; ——

_ {*).Bag'angi¢ ve bitis noktasinin havayolunu tayin eden Akit Tarafin Glkesi
icinde kalmas: sartiyla, ara noktalar ve ileri noktalar- tayin edilmig havayolu
isletmesi  tarafindan  bitin uguslarda veya herhangi bir ugusta
kullaniimayabilir. '
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The Government of the Republic of Macedonia and the Government of the
Republic of Turkey hereinafter referred to as “Confracting Parties”,

’

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation and
International Air Services Transit Agreement both opened for signature at
Chicago on the seventh day of December, 1944,

Desiring to facilitate the expansion of international air services opportunities,

Recognising that efficient and competitive international air services enhance
economic growth, trade, tourism, investment and the welfare of consumers,

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international
air services and reaffirming their grave concern about acts or threats against
the security of aircraft, which jeopardise the safety of persons or property.
adversely affect the operation of air services, and undermine public
confidence in the safety of civil aviation, and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing and
operating air services between and beyond their respective territories,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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ARTICLE |
DEFINITIONS

1. For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires,
the terms: ’

a. "Aeronautical Authorities” means, in the case of the Republic of
Macedonia, the Civil Aviation Agency and in the case of the Republic of
Turkey, the Ministry of Transport and Communications or in both cases
any person or body authorised to exercise the functions presently
assigned to the said authorities;

b. "Agreement" means, this Agreement, its Annex and any amendments
thereto; "

c. “Agreed services” means, the international air services which can be
operated, according to provisions of present Agreement on the specified
routes;

d. “Annex” means, the Annex to this Agreement ar any amendments thereto,
in accordance with the provisions of Article 18 (Consultations and
Amendment) of this Agreement. The Annex forms an integral part of this
Agreement and all references to the Agreement shall include the Annex
except where explicitly agreed otherwise;

e. "Air Service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes” have the meanings specified in Article 96 of the Convention;

f. "Capacity" means,

-in relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on the route
or section of a route,

-in relation to a specified air service, the capacity of the aircraft used on
such service multiplied by the frequency operated by such aircraft over a
given period on a route or section of a route;

g. “Convention” means, the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944
and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and
any amendment of the Annexes of the Convention under Articles 90 and
94 thereof, so far as those annexes and amendments have become
effective for or been ratified by both Contracting Parties;
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h *Designated airline(s)” means, any airline(s) which has/have been
designated and authorized in accordance with Article 3 ( Designation and
Authorization) of this Agreement;

«Ground-handling” means and includes but is not limited to passenger,
cargo and baggage handling, and the provision of catering facilities and/or

services;

i« cAQ" means the International Civil Aviation Organization;

k. “international air transportation” means, air transportation which passes‘
through the air space over the territories of more than one State;

i “Marketing airline” means, an airline that offers air transportation on an
aircraft operated by another airline, through code-sharing;

m. “Schedule” means, the schedule of the routes to operate air transportation
services annexed to the present Agreement and any modifications thereto
as agreed in accordance with the provisions of Article 18 of the present

Agreement;

n. “Specified routes” means, the routes established or to be established in
the Annex to this Agreement;

0. “Spare parts” means, articles of a repair or replacement nature for
incorporation in an aircraft, including engines;

p. “Tariff” means any fare, rate or charge, the prices to be paid for the
carriage of passengers, baggage and/or cargo, excluding mail, in air
transportation, including any other mode of transportation in connection
therewith, charged by airlines, including their agents and the conditions
governing the availability of such fare, rate or charge;

q. “Territory” has the meaning specified in Article 2 of the Convention;
r. "Traffic” means, passengers, baggage, cargo and mail;

s. “Regular equipment” means, articles, other than stores and spare parts of
a removable nature, for use on board an aircraft during flight, including
first aid and survival equipment;

t. “User charges” means fees or rates levied for the use of airports,
navigational facilities and other related services offered by one
Coptracting Party to the other.
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ARTICLE 2
GRANT OF RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following
rights for the conduct of scheduled international air services on the routes
specified in the Annex to this Agreement by the designated airlines of the
other Contracting Party:

a. to fly without landing across the territory of the other Contracting
Party,

b. to make stops in the said territory for non-traffic purposes,

c. to make stops in the territory at the points specified for that route in
the Annex to this Agreement for the purpose of embarking and
disembarking international traffic in combination or separately.

d. the rights otherwise specified in this Agreement.

2. Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory
of the other Contracting Party, traffic carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

ARTICLE 3
DESIGNATION AND AUTHORISATION

1. Each Contracting Party shall have the right to designate one or more
airlines for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes. Such designation shall be effected by virtue of a written notification
through diplomatic channels.

2. On receipt of such designation, the Aeronautical Authorities of other
Contracting Party shall, subject to paragraphs (3) and (4) of this Article,
grant without delay to the designated airline(s) the appropriate operating
authorization. .

3. The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require an
airline(s) designated by the other Contracting Party to satisfy that it is
(they are) qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and
regulations normally and reasonably applied to the operations of
international air services by such authorities in conformity with the
provisions of the Convention.
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4. In accordance with their national laws and regulations, each Contracting
Party shall have the right to refuse to grant the operating authorizations
referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as
it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the
rights specified in Article 2 (Grant of Rights) of this Agreement, in any
case where the Contracting Party is not satisfied that:

a. substantial ownership and effective control of that airline are
vested in the Contracting Party designating the airline or in its
nationals; and/ or

b. the Government designating the airline is maintaining and
administering the standards set forth in Article 13 (Aviation Safety)
and Article 14 (Aviation Security) of this Agreement.

: ARTICLE 4
REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORISATION

1. In accordance with their national laws and regulations, each Contracting
Party shall have the right to revoke an operating authorization or to
suspend the exercise of the rights specified in Article 2 (Grant of Rights)
of this Agreement by an airline/s designated by the other Contracting
Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise of these rights:

a. in any case where it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals; or,

b. in case of failure by that airline to comply with the laws or
regulations of the Contracting Party granting the rights; or,

c. in case that airline otherwise faiis to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further
infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only
after consuiltations with the Aeronautical Authorities of the State of the
other Contracting Party. In such a case consultations shall begin within a
period of sixty (60) days from the date of request made by either
Contracting Party for consultations.
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ARTICLE §
CAPACITY

1. The designated airline(s) of each Contracting Party shall enjoy fair and
equal opportunities for the operation of air services between the territories
of the two Contracting Parties.

2. In the operation by the designated airline(s) of either Contracting Party of
the agreed air services, the interests of the airline of the other Contracting
Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the
services which the latter provides on all or part of the same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the
Contracting Parties shall bear close relationship to the requirements of the
public for transportation on the specified routes and shall have as their
primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity
adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements of
passengers and cargo including mail between the territories of the
Contracting Parties.

ARTICLE &
TARIFFS

1. Each Contracting Party shall allow the tariffs for international air services
operated to/from/through its territory to be established by the designated
airlines at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other
airlines. Intervention by the Contracting Parties shall be limited to :

a. prevention of unreasonably discriminatory prices or practices;

b. protection of consumers from prices that are unreasonably high or
restrictive due to the abuse of a dominant position; and

c. protection of airlines from prices that are artificially low due to
direct or indirect governmental subsidy or support.

2. The tariffs established under paragraph (1) shall not be required to be filed
by the designated airlines of one Contracting Party with the Aeronautical
Authorities of the other Contracting Party for approval.

3. Neither Contracting Party shall allow its designated airline or airlines, in the
establishment of tariffs, either in conjunction with any other airline or airlines
or separately, to abuse market power in a way which has or is likely or
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intended to have the effect of severely weakening a competitor, being a
designated airline of the other Contracting Party, or excluding such a
competitor from a route.

4. The Contracting Parties agree that the following airline practices, in relation
to the establishment of tariffs, may be regarded as possible unfair competitive
practices which may merit closer examination:

a. charging fares and rates on routes at levels which are, in the
aggregate, insufficient {fo cover the costs of providing the services
to which they relate;

b. the practices in question are sustained rather than temporary;

c. the practices in question have a serious economic effect on, or
cause significant damage to, designated airline(s) of the other
Contracting Party; and

- d. behaviour indicating an abuse of dominant position on the route.

5. In the event that either aeronautical authority is dissatisfied with a tariff
proposed or in effect for an airline of the other Contracting Party, the
Aeronautical Authorities will endeavour to settle the matter through
consultations, if so requested by either authority. In any event, the
aeronautical authority of a Contrasting Party shall not take unilateral action to
prevent the coming into effect or continuation of a tariff of an airline of the
other Contracting Party.

6. Notwithstanding the foregoing paragraph (2), the designated airlines of one
Contracting Party shall provide, on request, to the Aeronautical Authorities of
the other Contracting Party the information relating to the establishment of the
tariffs, in a manner and format as specified by such authorities.

7. No Contracting Party shall impose on the other Contracting Party's
designated airlines a first-refusal requirement, uplift ratio, no-objection fee, or
any other requirement with respect to capacity, frequency or traffic that would
be inconsistent with the purposes of this Agreement.

ARTICLE 7
TAXES, CUSTOMS DUTIES
AND OTHER CHARGES

1. Aircraft operated on international air services by the designated airline of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare paris
(including engines), supplies of fuels and lubricants (including hydraulic
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fluids), and aircraft stores (including food, beverages, liquor, tobacco and
other products for sale to or use by passengers during flight) carried on
board, such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection
fees and other duties or taxes on arriving in the territory of the other
Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on board
the aircraft until such time as they are re-exported or are used on board
aircraft on the part of the journey to be performed over that territory.

2. The following items shall also be exempt from the same duties and taxes,
in relation with the exception of charges corresponding to the service
performed;

a. aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting
Party, within limits fixed by the authorities of the said Contracting
Party, and for use on board aircraft engaged in an international
service of the Contracting Party,

b. spare parts (including engines) and regular airborne equipment
entered into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international services by
the designated airline(s) of the other Contracting Party,

¢. fuel and lubricants (including hydraulic fluids) destined to supply
aircraft operated on international services by the designated airline
of the other Contracting Party, even when these supplies are to be
used on the part of the journey to be performed over the territory of
the Contracting Party in which they are taken on board,

d. printed ticket stock, airway bills any printed material bearing
insignia of a designated airline of a Contracting Party and usual
publicity material distributed without charge by that designated
airline intended for use in the operation of international services
until such time as they are re-exported, '

3. Materials referred to in paragraph (2) above shall-be subject to supervision
or control of customs authorities.

4. The regular airborne equipment , spare parts (including engines), aircraft
stores and supplies of fuels and lubricants (including hydraulic fluids) as
well as the materials and supplies retained on board the aircraft of either
Contracting Party may be unioaded in the territory of the other Contracting
Party only with the approval of the customs authorities of such territory. in
such case, they shall be piaced under the supervision of the said

authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed
of in accordance with customs regulations of that Contracting Party.
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5. The fees corresponding to the services performed in relation to storage
and customs clearance will be charged in accordance with the national
laws and regulations of the States of the Contracting Parties.

ARTICLE 8
DIRECT TRANSIT

Subject to the laws and regulations of each Contracting Party, passengers,
baggage, cargo and mail in direct transit across the territory of one
Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such
purpose shall only be subject to a very simplified control except in respect of
security measures against violence, air piracy and smuggling of narcotics and
psychotropic substances. Such baggage, cargo and mail shall be exempt
from customs, exercise and similar duties, fees and charges that are not
based on the cost of services provided on arrival.

ARTICLE S
USER CHARGES

1. Airports, aviation security and other related facilities and services that are
provided in the territory of one Contracting Party shall be available for use
by the airlines of the other Contracting Party on terms no less favourable
than the most favourable terms available to any airline engaged in similar
international air services at the time arrangements for use are made.

2. The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be
permitted, in accordance with the national laws and regulations of both
Contracting Parties, on the basis of reciprocity, to perform its own
specified ground handling services in the territory of the other Contracting .
Party and, at its option, to have ground handling services provided in
whole or in part by any agent authorized, if required by national laws and
regulations, by the competent authorities of the other Contracting Party to
provide such services.

3. The setting and collection of fees and charges imposed in the territory of
one Contracting Party on an airline of the other Contracting Party for the
use of airports, aviation security and other related facilities and services
shall be just and fair. Any such fees and charges shall be assessed on an
airline of the other Contracting Party on terms no less favourable than the
most favourable terms available to any airline engaged in similar
international air services at the time the fees or charges are imposed.
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4. Each Contracting Party shall encourage discussions between its
competent charging authorities and the airlines using the services and
facilities, or where practicable, through airlines' representative
organizations. Users shall be informed, with as much notice as possible,
of any proposals for changes in user charges, to enable them to express
their views before the changes are made.

ARTICLE 10
NON- NATIONAL PERSONNEL AND
ACCESS TO LOCAL SERVICES

1. In accordance with the laws and regulations of the other Contracting Party
relating to entry, residence and employment the designated airline or
airlines of one Contracting Party shall be entitled to bring in and to
maintain in the territory of the other Contracting Party their own
administrative, commercial, sales, operational, technical and other
specialist staff who are required for the operation of the agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airline or
airlines of one Contracting Party, be satisfied by its own personnel or by
using the services and personnel of any other organization, company or
airline operating in the territory of the other Contracting Party and which
has been authorized to perform such services for other airlines.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations
in force of the other Contracting Party. Consistent with such laws and
regulations each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and
with  the minimum of delay, grant the necessary employment
authorizations, visitor visas or other similar documents to the
representatives and staff referred to in paragraph (1) of this Article.

ARTICLE 11
CURRENCY CONVERSION AND
REMITTANCE OF EARNINGS

1. Each designated airline(s) shall have the right to sell and issue its own
transportation documents in the territory of the other Conftracting Party
through its sales offices and, at its discretion, through its agents. Such
airlines shall have the right to sell such transportation, and any person
shall be free to purchase such transportation in accordance with the
national laws of each Contracting Party.
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2. Each designated airline(s) shalil have the right to convert and remit to its
country, on demand, at the official rate of exchange, the excess of
receipts over expenditures achieved in connection with the carriage of
traffic. In the absence of appropriate provisions of a payments agreement
between the Contracting Parties, the above mentioned transfer shall be
made in convertible currencies and in accordance with the national laws
and foreign exchange regulations applicable.

3. The conversion and remittance of such revenues shall be permitted
without restriction at the rate of exchange applicable to current
transactions which is in effect at the time such revenues are presented for
conversion and remittance, and shall not be subject to any charges except
those normally made by banks for carrying out such conversion and
remittance.

4. The designated airline(s) of each Contracting Party shall have the right at
their discretion to pay for local expenses, including purchases of fuel, in
the territory of the other Contracting Party in local currency or, provided
this accords with local currency regulations, in freely convertible
currencies.

ARTICLE 12
MUTUAL RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses,
issued or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of
operating the agreed services on the specified routes provided that the
requirements under which such certificates or licenses were issued or
rendered valid are equal to or above the minimum standards which are or
may be established pursuant to the Convention. However, each
Contracting Party reserves the right to refuse to recognize, for the purpose
of flights above its own territory, certificates of competency arid licenses
granted 1o its own nationals or rendered vahd for them by the other
Contracting Party or any other State.

2. If the privileges or conditions of the licenses or certificates referred to in
paragraph (1) above, issued by the Aeronautical Authorities of one
Contracting Party to any person or designated airline or in respect of an
aircraft used in the operation of the agreed services, should permit a
difference from the minimum standards established under the Convention,
and which difference has been filed with the International Civil Aviation
Qrganization (ICAQO), the other Contracting Party may request
consultations between the Aeronautical Authorities with a view to clarifying



. M
Ctp. 84 - bp. 40 H . 26 mapt 2012
Ha Penyonuka Makegonnja

MEI'YHAPO/IHU JJOTOBOPU

the practice in question. Failure to reach satisfactory agreement shall
constitute grounds for the application of Article 4 (Revocation or
Suspension of Operating Authorization) of this Agreement.

ARTICLE 13
AVIATION SAFETY

1. Each Contracting Party may request consultations at any time concerning
safety standards in any area relating to aeronautical facilities and services,
to aircrew, aircraft or their operation adopted by the other Contracting
Party. Such consultations shall take place within thirty (30) days of that
request.

2. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other
Contracting Party does not effectively maintain and administer, in the
aspects mentioned in paragraph 1 of this Article, safety standards in any
such area that are at least equal to the minimum standards established at
that time pursuant to the Convention, the first Contracting Party shall notify
the other Contracting Party of those findings and the steps considered
necessary to conform with those minimum ICAO standards, and that other
Contracting Party shall take appropriate corrective action within an agreed
period. Failure to take appropriate action within the agreed period shall be
grounds for the application of Article 4 (Revocation or Suspension of
Operating Authorization) of this Agreement.

3. Notwithstanding the obligations mentioned in Article 16 of the Convention,
it is agreed that any aircraft operated by or on behalf of the airline of one
Contracting Party on services to or from the territory of the State of the
other Contracting Party may, while within the territory of the State of the
other Contracting Party, be made subject to an examination (in this Article
called “ramp inspection”), without causing unreasonable delay. This would
be an inspection by the authorized representatives of the other
Confracting Party, on board and around the aircraft. However, in
accordance with the obligations mentioned in Article 33 of the Convention,
the objective of this inspection will be to check both the validity of the
aircraft documents and those of its crew and the apparent condition of the
aircraft and its equipment, in accordance with the established effective
norms based on the Convention.

4. If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:
a. serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft

does not comply with the minimum standards established at that
time pursuant to the Convention, or
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b. serious concemns that there is a lack of effective maintenance and
administration of safety standards established at that time pursuant
to the Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of
Article 33 of the Convention, be free to conclude that the requirements
under which the certificate or licenses in respect of that aircraft or in
respect of the crew of that aircraft had been issued or rendered valid, or
that the requirements under which that aircraft is operated, are not equal
to or above the minimum standards established pursuant to the
Convention.

5. In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection
of an aircraft operated by the designated airline of a Contracting Party in
accordance with paragraph (3) above is denied by the representative of
that airline, the other Contracting Party shall be free to infer that serious
conrerns of the type referred to in paragraph (4) above arise and draw the
conclusions referred in that paragraph.

6. Each Party reserves the right to suspend or vary the operating
authorization of the airline of the other Contracting Party immediately in
the case the first Contracting Party concludes, whether as a result of a
ramp inspection, the denial of an access to a ramp inspection or a series
of ramp inspection, consultation or otherwise, that immediate action is
essential to the safety of an airline operation.

7. Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (2) or
(6) above shall be discontinued once the basis for the taking of that action
ceases to exist.

ARTICLE 14
AVIATION SECURITY

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the
Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect
the security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an
integral part of this Agreement. Without limiting the generality of their
rights and obligations under international law, the Contracting Parties shall
in particular act in conformity with the provisions of the Convention on
Offenses and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague on 16 December 1970,
the Convention for the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of
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Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971 and Protocol for
the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports serving
International Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988 or any
other Convention on aviation security to which the Contracting Parties are
parties.

2. Upon request, the Contracting Parties shall provide all necessary
assistance to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft
and other unlawful acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, of airports and air navigation facilities, and to
address any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties, in their mutual relations, shall act in conformity
with all aviation security standards and appropriate recommended
practices established by ICAO and designated as Annexes to the
Convention on International Civil Aviation to the extent that such security
provisions are applicable to the Contracting Parties. They shall require
that operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who havse
their principal place of business or permanent residence in their territory
and the operators of airports in their territory act in conformity with such
aviation security provisions as are applicable to the Contracting Parties.
Accordingly each Contracting Party shall advise the other Contracting
Party of any difference between its national reguiations and practices and
the aviation security standards of the Annexes referred to above. Either
Contracting Party may request immediate consultations with the other
Contracting Party at any time {o discuss any such differences which will be
held in accordance with paragraph 2 of Article 18 of the present
Agreement.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be
required to observe the aviation security provisions referred to in
paragraph (3) above required by the other Contracting Party for entry into,
departure from, or while within, the territory of that other Contracting Party.
Each Contracting Party shall secure that adequate measures are
effectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect
passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior
fo and during boarding or loading. Each Contracting Party shall also give
sympathetic consideration to any request from the other Contracting Party
for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft
or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers
and crew, airports or air navigation faciliies occurs, the Contracting
Parties shall assist each other by facilitating communications and other
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appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such
incident or threat thereof, with minimum risk to life.

6. Each Contracting Party shall take such measures, as it may find
practicable, to ensure that an aircraft subject to an act of unlawful seizure
or other acts of unlawful interference, which has landed in the territory of
the respective State is detained on the ground unless its departure is
necessitated by the overriding duty to protect human life. Wherever
practicable, such measures shall be taken on the basis of mutual
consultations.

ARTICLE 15
FLIGHT SCHEDULE SUBMISSION

1. The designated airline(s) of each Contracting Party shall submit its
envisaged flight schedules for approval to the Aeronautical Authorities of
the other Contracting Party on each schedule period (summer and winter})
at least thirty (30) days prior to the operation of the agreed services.

2. For supplementary flights which the designated airline of one Centracting
Party wishes to operate on the agreed services outside the approved flight
schedule, that airline has to request prior permission from the Aeronautical
Authorities of the other Contracting Party. Such requests shall be
submitted in accordance with the national laws and regulations of the
Contracting Parties. The same procedure shall be applied to any
maodification thereof.

ARTICLE 16
STATISTICS

The Aeronautical Authorities of either Contracting Party shall supply to the
Aeronautical Authorities of the other Contracting Party at their request, such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for
the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the
designated airlines of the first Contracting Party. Such statements shall
include all information required to determine the amount of traffic carried by
that airline on the agreed services and the origins and destinations of such
traffic.
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ARTICLE 17
APPLICATION OF NATIONAL LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and the regulations of a Contracting Party relating to the entry
into, sojourn in or departure from its territory of aircraft engaged in
international air services, or to the operation and navigation of such
aircraft or flights of such aircraft over that territory shall be applied to
aircraft of the airline designated by the other Contracting Party.

2. The laws and the regulations of one Contracting Party governing entry
into, sojourn in or departure from its territory of passengers, crew,
baggage or cargo, including mail, such as formalities relating to entry, exit,
clearance, emigration and immigration, aviation security, passports,
customs, currency, postal, health and guarantine shall be complied with by
or on behalf of such passengers, crew, baggage, cargo or mail carried by
the aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party while
they are within the said territory.

3. Each Contracting Party shall, upon request of the other Contracting Party,
supply the copies of the relevant laws, regulations and procedures
referred to in this Agreement.

ARTICLE 18
CONSULTATIONS AND AMENDMENT

1. In a spirit of close co-operation, the Aeronautical Authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view
to the implementation, interpretation, application or amendment of this
Agreement and the Annexes thereto.

2. Should one Contracting Party request consultations with a view to modify
the present Agreement or its Annexes, such consultations shall begin at
the earliest possible date but not later than sixty (60) days from the date
the other Contracting Party receives the written request, unless otherwise
agreed by the Contracting Parties. Such consultations may be conducted
through discussion or by correspondence. Each Contracting Party shall
prepare and present during such consultations relevant® evidence in
support of its position in order to facilitate rational and economic decisions
to be taken.

3. If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any
provision of this Agreement, such modification enters into force when the
Contracting Parties will have notified to each other the fulfilment of their
constitutional procedures.
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4. Amendments to the Annex may be made by direct agreement between
the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties. They shall be
applied provisionally from the date they have been agreed upon and enter
into force when confirmed by an exchange of diplomatic notes.

ARTICLE 19
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. W any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle their dispute by negotiations
between Aeronautical Authorities of the States of both Contracting Parties.

2. It the said Aeronautical Authorities fail to reach a settlement by
negotiation, the dispute shall be settled through diplomatic channels.

3. If the Contracting Parties fail to reach a settlement pursuant to paragraphs
(1) and (2) above, either Contracting Party may in accordance with its
relevant laws and regulations refer the dispute to an arbitral tribunal of
three arbitrators, one to be named by each Contracting Party and the third
arbitrator, who shall be the umpire, to be agreed upon by the two
arbitrators so chosen, provided that such arbitrator shall not be a national
of the State of either Contracting Party and shall be a national of a State
having diplomatic relations with each of the Contracting Parties at the time
of appointment.

Each Contracting Party shall nominate its arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt, through registered mail, of a notice of
arbitration. The umpire shall be appointed within a further period of sixty
{60) days following the appointment of the arbitrator by each of the
Contracting Parties.

If a Contracting Party fails to nominate its arbitrator within the specified
period or in case the chosen arbitrators fail to agree on the umpire within
the mentioned period, each Contracting Party may request the President
of the Council of ICAO to appoint the umpire or the arbitrator representing
the party in defauit, as the case may require.

4. The Vice-President or a senior member of the ICAO Council, not being a
national of either of the Contracting Parties, as the case may be, shall
replace the President of ICAO in its arbitral duties, as mentioned in
paragraph (3) of this Article, in case of absence or incompetence of the
latter.
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5. The arbitral tribunal shall determine its procedures and the place of
arbitration subject to provisions agreed upon between the Contracting

Parties.

6. The decisions of the arbitral tribunal shall be final and binding upon the
Contracting Parties fo the dispute.

“7. If either Contracting Party or the designated airline of either Contracting
Party fails to comply with the decision provided for in paragraph (2) of this
Article, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any rights .
or privileges which have been granted by virtue of this Agreement to the

Contracting Party in default.

8. Each Contracting Party shall bear the expenses of its own arbitrator. The
expenses of the umpire, including his fees and any expenses incurred by
ICAO in connection with the appointment of the umpire and/or the
arbitrator of the party in default as referred to in paragraph (3) of this
Article shall be shared equally by the Contracting Parties.

9. Pending the submission to arbitration and there after until the arbitral
tribunal publishes its award, the Contracting Parties shall, except in the
event of termination, continue to perform all their obligations under this
Agreement without prejudice to a final adjustment in accordance with the

said award.

ARTICLE 20
REGISTRATION

This Agreement, its Annexes and all amendments thereto shall be registered
with ICAOQ.

ARTICLE 21
MULTILATERAL AGREEMENTS

In the event of conclusion of a multilateral convention or agreement
concerning air transport to which both Contracting Parties- adhere, this
Agreement shall be modified to conform with the provisions of such

convention or agreement.

ARTICLE 22
VALIDITY and TERMINATION

This Agreement is concluded for an unlimited period of time.
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Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall
simultaneously be communicated to [CAO.

In such case, the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date
of receipt of the notice by the other Contracting Party unless the notice to
terminate is withdrawn by mutual agreement before the expiry of this period.
In the absence of acknowledgement of receipt of the notice by the other
Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received fourteen
(14) working days after the date on which ICAO will have received

communication thereof.

ARTICLE 23
ENTRY INTO FORCE .

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last
notification by which the Contracting Parties have notified each other, by
diplomatic channels, on the fulfilment of their legal formalities with regard to
the conclusion and entering into force of international agreements.

Upon entry into force, this Agreement shall supersede the Agreement
between the Republic of Macedonia and the Republic of Turkey relating to
scheduled air services, dated 9 December 1994.

in witness thereof, the undersigned plenipotentiaries, duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement and have affixed their

seals thereto.

Done atixepie this /(TH day ofAU@v stthe year DI in duplicate, in the
Macedonian' Turkish/And English langUages, all texts being equally authentic.
In case of any divegience of implementation, interpretation or application, the

NMr. Mile Jghakieski Mr. Binali Yildirim
Mini; . Minister

Ministry ¢ Transport Mm:stry of Transport

and Co nications / and Communications
/;i v
= e

Fog thé Government of the For the Government of the
public of Macedonia : Republic of Turkey

D
&
f
/
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ANNEX
ROUTE SCHEDULE

1. The airlines designated by the Republic of Macedonia shall be entitied to
operate air services in both directions as follows:

From Intermediate Points  To Beyond Points
Points in Macedonia Any point Ankara Any point
) Antalya ()
Istanbul

2. The airlines designated by the Republic of Turkey shall be entitled to
operate air services in both directions as follows:

From Intermediate Points  To Beyond Points
Points in Turkey Any point Skopje Any point
) Ohrid ()

one point to be
specified later

Notes:

(") The intermediate points and beyond points on the above routes, and 5th

freedom traffic rights which may be exercised at such points by the
designated airlines, shall be jointly determined between the Aeronautical

Authorities of both Contracting Parties.

{*) Intermediate and bheyond points may be omitted by the designated
airline{s) on any or all flights at their discretion provided that such services on
this route shall start and terminate in the territory of the Contracting Party

designating the airline.

Yien 3
MUHHCTEPCTBOTO 3a TPAHCIOPT W BPCKH W ATEHIMjaTa 3a ITUBHJIHO BO3MyXOIUIOBCTBO CE€
ompeeTyBaar Kako HaIJIS)KHU OPTaH! IITO Ke ce TPYKaT 3a U3BPIITyBamkEe Ha OBaa Croroaoa.

Unen 4
OBo0j 3aKOH BIIETYBa BO CHJIa OCMHOT JIeH OJ] JICHOT Ha 00jaByBameTo BO ,,CiIy’)KOCH BECHUK Ha

Peny6nuka Makenonuja“.
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LIGJ
PER RATIFIKIMIN E MARREVESHJES PER KOMUNIKACION TE RREGULLT AJROR
NDERMJET QEVERISE SE REPUBLIKES SE MAQEDONISE DHE QEVERISE SE
REPUBLIKES SE TURQISE

Neni 1
Ratifikohet Marréveshja pér komunikacion t&€ rregullt ajror ndérmjet Qeverisé s€ Republikés sé
Magedonis€ dhe Qeverisé s€ Republikés s€ Turqisé, e lidhur né Shkup mé 19 gusht 2011.

Neni 2
Marréveshja né origjinal né gjuhén magedonase, turke dhe angleze, &shté si vijon:

Neni 3
Ministria e Transportit dhe Lidhjeve dhe Agjencia e Aviacionit Civil caktohen si organe
kompetente g€ do té kujdesen pér zbatimin e késaj marréveshje.

Neni 4
Ky ligji hyn né fuqi né€ ditén e tet€¢ nga dita e botimit né "Gazetén Zyrtare t€ Republikés sé
Magedonisé".

17.
Bp3 ocHoBa Ha wieHoT 75 ctaBoBu 1 1 2 on YcraBoT Ha PerryOnnka Makenonuja, npercenaTenoT Ha PeryOnika
Maxkenonuja u npercenarenot Ha CoOpanunero Ha PemryOnmka MakenoHuja n3gaBaar

YKA3
3A IPOIJIACYBAKE HA 3AKOHOT 3A PATU®UKALIMJA HA IOTOBOPOT MEI'Y BJIAJIATA HA
PEINYBJIUKA MAKEJIOHUJA U BJIAJATA HA POMAHUJA 3A EKOHOMCKA, HAYYHA "
TEXHUYKA COPABOTKA

Ce mpornacyBa 3akoHOT 3a patu¢ukanuja Ha JJoroBopor mery Biangara Ha Peryonuka Makenonuja n Biiagara
Ha PomaHMja 3a eKOHOMCKA, HayYHa U TEXHUYKa cOpaboTKa,
mro CobOpanuero Ha Perry6imka MakenoHuja ro JoHece Ha ceHunaTa oapxana Ha 20 mapt 2012 roauna.

Bp. 07-1350/1 [percenarten
20 mapt 2012 roxuHa Ha PerryOnmka Makenonwuja,
Cxorje Topre HBanos, c.p.
IIpercenaren
Ha CoOpanuero Ha PeryGnnka
Makenonuja,

Tpajko Besbanockn, c.p.

3AKOH
3A PATUOPHUKAIIMIA HA IOTOBOPOT MEI'Y BJIAJIATA HA PEITYBJUKA MAKEJTOHUJA U
BJIAJJATA HA POMAHHNJA 3A EKOHOMCKA, HAYYHA U TEXHUYKA COPABOTKA

Unen 1
Ce parudukysa Jloroopot mery Brnanara na Penyonuka Makenonuja u Brnagara na Pomanuja 3a ekOHOMCKa,
Hay4Ha U TEXHUUYKa copaboTka, mornuuiad Bo bykypemr Ha 6 okromBpu 2011 ronuHa.

Yiten 2
JIoroBOpoT BO OpHUTHHAT HA MAKEJOHCKH, POMAaHCKHU M Ha aHTJIMCKH ja3HK TIIACH:
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JIOrOBOP
MElY
BIAIATA HA PEIIYBIIMKA MAKEJOHUJA
U
BJIAATA HA POMAHMJA
3A
EKOHOMCKA, HAYYHA M TEXHUYKA COPABOTKA

IIPEAMBVIJIA

Bnanara na Penybnuka Maxegosmja u Baagara na Pomannja, (BO IOHaTaMOWIHMOT
TeKCT ,CTpaHuTe,);

CBecHM 3a CBOUTE TPAJHUMOHAJIHM M CHJIHM EKOHOMCKM BPCKM, Kako M 3a
3aeJHMYKHUTE INeMIITa HA Pa3HM TEMH OF B3a@MEeH MHTepecC IITO Ce pa3BHBaaT
NpeKy NA0AHA M 33eMHO KOPUCHA COpaboTKa;

Co >xenba ja BocrocraBaT COOZBETHA NPABHA PaMKa 3a NOCTOjaH AMjalior MMajku
ja npegeua dopMmynandjaTa 3a NOrOAHM MEPKM 3a YHanpeayBame Ha
EKOHOMCKHTE, HayYHMTE X TeXHHWYKH OHOCH, BO NI0JI13a Ha JBeTe 3eMjK;

Pemenn pma I KOHCONHAMpAAT, NpoznabodyaT W AUBEP3UdHULMpaaT CBOWTE
EKOHOMCKM, HRYYHHM M TeXHUYKM OJHOCH BO II0JIHA MepPKAa Ha HUBHHMOT PaCTeYKM
KanaiyMTeT Bp3 OCHOBA HA 3a€MHA KOPUCT;

floreHuMpajky fexa ekOHOMCKOTO MapTHEPCTBO Ke co3faje AMHaMUYeH aMjanor
3a pas3/JIMYHM eKOHOMCKM acClleKTH Off 3aeMeH HHTepec, OJp KyBatbe Ha
€KOHOMCKMOT Pa3Boj Ha ABeTe 3emjy, nogodpyBarme HA eKOHOMCKATa e HKACcHOCT
1 6narococToj6aTa Ha MOTPOLIYBAYUTE;

YBepenn neka 3ajakHatd Bpcky Mefy CrpaHure Ke obesbenar mnoronemu
MOXKHOCTH M DeryjdpaHM OKOJHOCTH 33 eKOHOMCKa, HayyHa M TeXHMyKa

copaboTKa;

Ce corsnacgja 3a CNeiHOTO;

Tlornasje I
Onmru oppenbu
Ynenl

CrpaHuTe BO MOrie] HA CBOWTE MOJKHOCTH { AC/TOPOYHH EKOHOMCKH
acrupaiuu ke ja oxpabpysaart 6unarepanHara copadoTka Bo cuTe 06AacTH WITO ce
CMeTaaT 32 HeONnXoAHY, oco0eHO BO EKOHOMCKHTE, HayuyHMTE H TeXHMYKuTe

CEKTOpH.
Mefry nenurte Ha TaksaTa copabotka Ke 6rpar:

- pa3BOjOT M IPOCHEPUTETOT Ha CONCTBEHWTE KHAYCTPHH;
- oxpabpyBarme Ha exKoHOMcKara copaboTka, Kako M HAY4YHHOT U

TEXHUYKHUOT OPOTpec;
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-~ 3auTHTA ¥ YHaAnpepysawe Ha JHBOTHATa CpeJuHa;
- OnuIT NpUAOHEC KOH pa3130j0'r HAa COYICTBEHHMTE €KOHGMHH M KHBOTHH
craHgapian.

Unen 2

ExOHOMCKHTE ORHOCH Ke ce paspusBaar crnopep oBoj Jorosop co
[IPOMOBHpAbeé Ha AKTUBHOCTHTE MOBP3aHM CO €KOHOMCKHM, HayYHH M TEXHUYKH
cexTopy, ocobeHo u 6e3 orpaHUYyBambe, Ha CJIEIHUTE CeKTOPH:

- CeKTOpOT 33 4esiuK
- EHepreTCKHUOT CEKTOD

- eneKTpO - TEXHUUKATa MHAYCTpHja
- TPAHCHOPT W TPAHCIIOPTHH BO3MJa
- TPafeKHHIITBO

- 3eMjoJencrBso

- KOMYHHUKAaliMH

PazMeHa Ha eKCepTH of jaBHUOT M NMPUBATHUOT CEKTOP, TeXHUUKK JTHUA,
UHBECTUTODH U AeJIOBHH NpeTCTaBHUUM ke 6ujie 0fiecHeTa, Kako U TpaHChepoT Ha
Mmartepujanu, onpema u know-how norpebnu 3a mMcnonHysame Ha aKTHBHOCTUTE
WITO CriafaaT BO GICeroT Ha oBoj [lorosop.

ITornasje I1

Mewmoputa KoMucuja
3a eKOHOMCKA, Hay4yHa M TexHu4yka copaborka

Ynen 3

Ctpanurte ke ¢opmupaar Mentosuta KoMucuja 3a eKOHOMCKA, HayyHa M
TeXHUYKa copaboTka, BO NOHAaTaMOIIEMOT TeKCT ,Mewosuta KoMmucwuja, Kako
OCHOBeH MHCTPYMEHT 3a NpuMeHaTa Ha 0soj Jlorosop, co uen ga ce npoMOBHpaar u
c/elaT pasnUYHHUTe eKOHOMCKH aKTHBHOCTH.

3a usBpulyBame Ha CBOMTe 3ajaud, MemosuraTta Komucuja moxe fa
nobapa MOAAPIIKA K COBET Of aAMUHUCTPATHBHH Tesla H BAaAHHN HHCTHTYLHH Off
semjute na CrpaHure, Kako B ga dopmupa ad-hoc MM NOCTOJaHU EKCHEPTCKY
pabOTHY TPYMKM M KOMMTETH, HA KOM MOXE Jla ce Ha3HayaT MM Jenerupaar
11oceOHM O TOBOPHOCTH.
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Ynen 4

Mewmoburata Komucnja ke ogpikysa coCTaHOLM Ha IOAMLIEA OCHOBA, MIIH
Kora Ke ce rojaey norpeda, HAM3MEHHUYHO BO CEKOja Off 3eMj1Te Ha baparbe Ha efiHa
og Ctpanure.

Ynen 5

Co uen onecHysarme Ha npUMeHaTa M npojiabodyBame Ha ONIITHTe Lenn
Ha osgj Jorosop, Memoeurara Komucuja, Mef'y gpyroro:

a) Ke ' UCTpayKyBa passojoT M riegumrara Ha 6unaTepa nnTe eKOHOMCKU
OXHOCH;

6) ke ja oxpabpysa copaboTkara Bo 06JacTH O, 3aeMeH MHTepec TMpeKy
ONIECHYBame Ha JOLOBOPH CKIIYYEHM noMely KOMIMaHUMTe Of 3eMjUTe Ha
CrpaHuTte 4 co HeHTUDHKYBabe Ha CrieUndUYHN MPOEKTH W CEKTOPH CO
TIOTEeHIMjaNIeH HHTepec 3a MefycebHa copaboTka;

B) Ke I'M HMHOOPMHPA CBOWTE [LEJIOBHM 3aedHMUIM 338 MHBECTHLUOHUTE
MO)KHOCTM kaj papyrata Crpana, mefycebHo pa ce unH(OpPMHMpaaT 3a
3aKOHMTe U PeryIaTvBUTe LITO €€ BO CHJIA U CE pejieBaHTHY 3a NpUMeHaTa
Ha oBoj Jorosop;,

I} ke Iy NPOMOBHPA M yHanpeiyBa IPUBATHUTE M jaBHUTe CEKTOPH 3a
EKOHOMCKA, HayyHa ¥ TeXHWukKa copaboTka, BKIYYYBajKu u Tpaucdep Ha
TEXHOJOTH]a, COINIaCKO MefyHapoaHuTe 0bBpcky Ha CTpaHuTe, €O LeROCHO
NOYUTYyBake Ha npaBaTa 3a MHTeNeKTyaJiHa COYCTBEHOCT U COINACHO CO
EKOHOMCKMTE U pa3BOjHU NONUTHUKU HAa CTpaHUTe M HUBHUTE COOJBETHU

NPHOPHUTETY;

a) ke npepnara mepky Ha CTpaHHTe 3a npaiala Bp3aHu CO eKOHOMCKaTa,
MHJYCTPMCKATA, HAaydyHaTa M TeXHuyka copaboTka u ke ru oxpabpysa
Crpanure za npudaraT cCooBETHH MEPKH KOH Ke BOAAT KOH nogobpyeaise
Ha OuraTepanHuTe OBHOCH, KAKO0 LITO'e HAaBeAEHO BO orsofllorosop;

£} MepHOAMYHO Ke ja MPOLEeHYBaaT pUMeHaTa Ha oBoj Jlorosop.

Ynen 6

Co uen ga ce uAeHTHOUKYBAAT H ONECHAT LEJIOBHMTE MOMHOCTH ¥ HOBM
dopMu Ha eKOHOMCKA, Hay4YHA U TeXHUYKa copaborka, Mewosnrara Komucuia, ke:

a) NOMOrHe BO OCHOBameTo 1 pafotara Ha NPeTCTABHUIUTEE, NOADPY KHHLH,
3aeJHHYKY CTOMAHCKH KOMODHM ¥ ADYIH CTONaHcky cyBjexTd coriacHo
3aKOHOAaBCTBOTO Ha CTpanuTe;
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6) rv npoMoBMpa ¥ NMOAAPXKYBA €KOHOMCKMTE M MHBECTUUWOHH MMCHUH, .
caeMy, H310KOH, CeMUHAPH, CHMIIO3HYMU M JPYTH CIMYHM AKTHBHOCTY;

B) TM NMOAZPIKYBa (GUHAHCUCKUTE MHCTHTYUMM M GaHK® of 3eMjuTe Ha
Crpanure coO 1en ja BOCNIOCTaBU KOHTAKTM WIM 3ajakKHyBame Ha HMBHATa
copaboTxa, MpoMouMja Ha YYeCTBOTO HA ManaW ¥ CpeAHM npeTHpMjatHia 3a
MCIIONHyBamke Ha Heaure Ha oBoj J[Joroop, oxpabpysame Ha
MHBECTHLHMOHKTE aKTHBHOCTH M CO3[aBame Ha MeLIOBHTH NpeTnpujaTja u
MTOADY KHHULH.

ITornasje I1I
Kouncynrrauypu
Ynen 7

3a uenuTe Ha peljaBalme Ha CHOOPOBM, 3acerdatara Crpana Moxke ja
NoAHece MUCMEHOo Gapame 3a KOHCYATALHH.

KoncynranuuTe XKe ce oApXkaT BO POK HeNOKACHO Off TDHECET JIeHa Of
JaTyMOT Ha IpUeM HA NUCMEHOTO Hapare.

Ilornasje IV
dunanum ofperbu
Ynen 8

Opoj [lorosop Brerysa BO CHJIA OF AaTyMOT Ha Koj Bnagara na Peny6auka
Maxegonuja u Bnagara Ha Pomanuja mefycebHo Ke ce wu3secTaT 3a
HCIIOJIHYEAIbeTO Ha BHATPEIIHMTE IpoLelypy noTpefHM 32 HETOBO BIEryBame Bo
CHIa.

OBoj Jorosop ocTaHyBa BO CHJIA 3@ HEOIPAHHYEH BPeMEeHCKH NTepHOJ,.

Or matymoT Ha Bierysame Bo cwWiaa Ha oBoj Horosop, Jorosopor nomefly
Bnagata na Couujanucrmuxa Penybiuka Pomannja wu  Bnagara Ha
Cougujanmuctuuxka QepepaturHa Penybanka Jyrocnasuja 3a eKOHOMCKA, TEXHUUYKA
¥ HayyHa copaboTka, Kako M [OJNropoYHaTa copaboTKa W cneuujanusauyjarta 8o
NPOM3BOACTBRO, NOTNHMIIAH BO Dyxkypewr, Ha 11 jynm 1974 ropuna, u [Jorosopor
nomery Pomanckara Bnara u MaxkegoHckara Biana 3a Tproscxka ¥ @KOHOMCKA
copaboTka, mornuiuad o byxypewr, Ha 27 centemBpu 1996, Ke npecraHar Aa
Ba’KaT nomefly aperte Crpanu.
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Yien 9

Cexoja op CrpaHuTe MOXe a ro orkaxke JOroBopoT €O IHMCMEHO
U3BeCcTyBame 3a TakBaTa Hamepa Ao apyrata Crpada. Bo takos ciryyaj, Jorosopor
ke ce pacKMHe HO HCTEKyBalbeTO Ha IecT Meceld OfF AaTyMOT HA IipuMeM Ha
THCMEHOTO H3BecTyBalbe o apyrara CrpaHa.

OTraxxypamero Ha oBoj Jlorosop HeMma fAa BiMjae Ha MPOEKTH KOM ce
JACTOBOPEHM 32 BpeMe Ha HeroBaTta BaXKHOCT. ‘

Ynen 10

Ogoj Jorosop Moxe fa Huge namener co 3aemMHa corsachoct Ha Crpanure,
HCKaXKaHa Bo mucMena dhopma.

Ynen 11

Oppeadbure oa onoj Jlorosop Hema ja ce OLHECyBaaT Ha NpHMeHaTa Ha
meryHaposHute ofspcku Ha CrtpanuTe. Ke ce npumenysa 6e3 pa siujae Ha
ofgpCKUTe LITO MPOM3NEryBaar O WiIeHCTBOTO Ha PoManuja Bo Esponiciara Yhuja.

Ogoj [loropop He MOXKe Ja ce TONKYBa WM [a ce HOBMKYBa Ha HauKH Ha KOj
Ke ce OTNOBHMKAaT MJIM HA APYr HAa4MH Ja BAujae Ha 0OBPCKHUTE WITO NPOM3JieryBaar
ox 6110 KoM AOroBOpH cKiaydyenu noMmery Esponckata 3aepgnuua/Esponcra YHuja
win nomery Esponckure 3aequuun/Esponckara YBUja M Hej3uHUTE 3eMU WIEHKH
0f efiHa cTpaHa ¥ Penybnuka MakenoHuja of, gpyra.

Crayyen o RPEHPCUIT. . na 4G.AC 2944 . o npa opurrHany Ha
MaKesOHCKH, POMAHCKM M AHITIMCKH jasyK, IDU IITO CHTe TeKCTOBM Ce efHaKBo
pasKHY. Bo cryvaj Ha Kaksy 6¥10 pasinKy BO BPCKA €O TONKYBAHeTO, aHTIMCKUOT
TEKCT Ke NpeoBnana. '

3ABJTAATA HA 3A BJIAJATA
PENNYBJINKA MAKEJJOHUJA HA POMAHHWJA

I S N

-
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ACORD
INTRE GUVERNUL
REPUBLICII MACEDONIA
Si
GUVERNUL ROMANIEI

CU PRIVIRE LA COOPERAREA ECONOMICA $1 TEHNICO-STIINTIFICA

PREAMBUL

Guvernul Republicii Macedonia si Guvernul Romaniei, denumite in continuare
Rictang

Congtiente de solidele relatii economice traditionale, precum si de viziunea comuna
asupra problematicilor de interes reciproc, dezvoltate printr-o cooperare fructuoasa
si reciproc avantajoasa;

Dorind sa stabileasca un cadru legal propice unui dialog constant pentru adoptarea
masurilor adecvate In scopul dezvoltarii relatiilor economice, stiintifice si tehnice in

beneficiul ambelor state;

Hotarate sa consolideze, s& adanceasca si sa diversifice relatiile economice, stiintifice
si tehnice astfel incat acestea sa atinga un potentgial optim, In beneficiul reciproc;

Recunoscénd faptul ca parteneriatul economic are rolul de a dinamiza dialogul pe

diferite aspecte economice de interes comun, sustinand dezvoltarea economica a
ambelor tari, Iimbunatatirea eficientei economice si a nivelului de traj;

Convinse de faptul c& intarirea cooperarii dintre Parti va crea noi oportunitati,
precum §i un mediu stabil, favorabil colaborarii economice, stiintifice si tehnice;

Au convenit asupra celor ce urmeaza:

Capitolul 1
Dispozitii generale
Articolul 1

Partile, avand in vedere potentialul lor si aspiratiile economice pe termen lung, vor
incuraja cooperarea bilaterald in toate domeniile de interes, in special In sectoarele

economic, stiintific si tehnic.

Obiectivele acestei cooperari includ, printre altele:

-dezvoltarea gi prosperitatea propriilor industrii de profil,
-incurajarea cooperarii economice i a progresului tehnico-gtiingific,
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-protectia si ameliorarea mediului Inconjurator,
-contributia la dezvoltarea de ansamblu a propriilor economii, precum si a

nivelului de trai.

Articolul 2

In conformitate cu prevederile prezentului Acord relatiile economice se vor dezvolta
prin promovarea activitatilor cu caracter economic, stiintific si tehnic, fara insa a se

limita la:

- industria siderurgicd

- industria energetica

- industria electrotehnica

- transporturi si mijloace de transport
- constructii

- agriculturd

- comunicatii

Se va facilita schimbul de experientd intre experti din sectorul public si privat,
tehnicieni, investitori si reprezentanti ai mediului de afaceri, precum si transferul de
echipamente, materiale si know-how necesare pentru implementarea activitatilor ia
care face referire prezentul Acord.

Capitolul 11

Comisia Mixta pentru ccoperare economica
si tehnico-gtiintifica

Articolul 3
Partile infiinteazad Comisia Mixta pentru cooperare economica si tehnico-stiintifica,
denumitd in continuare ,Comisia Mixtd”, actionand ca instrument principal in
implementarea prezentului Acord, In vederea promovarii gi evaluarii diverselor

activititi economice.

In indeplinirea atributiilor sale, Comisia Mixta poate solicita asistenta si consultanta
din partea institutiilor guvernamentale si a organelor administrative ale statelor
Partilor, poate infiinta grupuri de lucru si comitete, ad-hoc sau permanente, la nivel
de experti, carora le poate atribui i delega responsabilitati specifice.
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Articolul 4

Comisia Mixta se va reuni anual sau de cite ori este necesar, alternativ, in fiecare
stat, la solicitarea oricareia dintre Parti.

Articolul 5

Pentru a facilita implementarea si indeplinirea obiectivelor prezentului Acord,
Comisia Mixt§, printre altele:

aj va examina evolutia §i perspectivele relatiilor economice bilaterale;

b) va incuraja cooperarea in domenii de interes reciproc prin facilitarea contactelor
intre operatorii economici din statele Partilor, precumm i prin identificarea
proiectelor specifice si a domeniilor de cooperare de interes reciproc;

¢} va informa comunitatile de afaceri cu privire la oportunitatile de investitii in tara
celeilalte Pargi, respectiv cu privire la cadrul legal in vigoare relevant pentru

aplicarea prezentului Acord;

d} va promova si dezvolta cooperarea economica si tehnico-stiintificad in domeniul
public si privat, inclusiv in privinta transferului de tehnologie, cu respectarea
obligatiilor internationale ale Partilor, cu respectarea drepturilor de proprietate
intelectuald, precum si in concordanta cu prioritatile si cu politica economica gi de
dezvoltare ale Partilor;

e} va propune Partilor masuri privind cooperarea economics, industriala si tehnico-
stiintificd, incurajind Partile sa adopte madsurile adecvate pentru imbunatatirea
relatiilor bilaterale, aga cum sunt ele definite in prezentul Acord,

f) va evalua periodic implementarea prezentului Acord.

Articolul 6

{n vederea identificarii si facilitarii oportunitatilor de afaceri, precum si a unor noi
forme de cooperare economici si tehnico-stiintifica, Comisia Mixta:

a} iIncurajeazi inflintarea si functionarea de reprezentante comerciale, sucursale,
camere de comert mixte, precum §i a altor entitati economice, in conformitate cu

legislatia Partilor;
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b) promoveazi si incurajeazd misiunile economice si de investitii, organizarea de
targuri, expozitii, seminarii, simpozioane §i alte activitati similare;

¢) sprijind institutiile financiare-gi bancile din statele Partilor in vederea stabilirii de
contacte si pentru imbunatatirea cooperérii intre ele, Incurajeaza participarea
intreprinderilor mici si mijlocii la indeplinirea obiectivelor prezentului Acord,
incurajeaza activitatile de investitii, precum si crearea de intreprinderi mixte st

sucursale.

Capitolul III
Consultari
Articolul 7

In vederea solutionarii divergentelor, Partea interesatd poate solicita, in scris,
organizarea unor consultari.

Consultéarile se vor desfasura intr-un interval de maximum treizeci de zile de la data
primirii solicitarii scrise.

Capitolul IV
Dispozitii finale
Articolul 8

Prezentul Acord intra in vigoare la data primirii ultimei notificari prin care Guvernul
Republicii Macedonia si Guvernul Roméniei isi notifica reciproc indeplinirea
procedurilor interne pentru intrarea sa in vigoare. ' ' -

Prezentul Acord se incheie pentru o pericada nedeterminata.

La data intrarii in vigoare a prezentului Acord, Acordul intre Guvernul Republicii
Socialiste Federative lugosiavia si Guvernul Republicii Socialiste Romania privind
cooperarea economica, tehnica si stiintifica, precum si cooperarea si specializarea in
productie pe termen lung, semnat la Bucuresti, la 11 iulie 1974 i Acordul intre
Guvernul macedonean si Guvernul romén privind comertul si cooperarea economica,
semnat la Bucuresti, la 27 septembrie 1996, i5i inceteaza valabilitatea intre cele doua

Parti.
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Articolul 9

Fiecare Parte poate denunta Acordul printr-o notificare scrisd transmisa celeilalte
Parti. In acest caz, Acordul iese din vigoare in prima zi dup expirarea unei perioade
de sase luni de la data primirii notificarii scrise.

Denuntarea prezentului Acord nu va afecta proiectele si contractele convenite in
timpul perioadei sale de valabilitate.

Articolul 10

Prezentul Acord poate fl modificat prin consimtadmantul reciproc al Partilor, exprimat
in forma scrisa.

Articolul 11

Prevederile prezentului Acord se aplici fard a aduce atingere obligatiilor
internationale ale Partilor. Prezentul Acord se aplica fira a aduce atingere obligatiilor
ce decurg din statutul Romaniei de membru al Uniunii Europene.

Prezentul Acord nu poate fi interpretat sau invocat cu scopul de a desfiinta sau
afecta, in vreun fel, obligatiile ce decurg din orice acord incheiat intre Comunitatea
Europeand / Uniunea Europeang, sau Comunitatea Europeana / Uniunea Eurcpeana
§i statele membre ale acesteia, pe de o parte si Republica Macedonia, pe de alta.

L YLy -t e . o # L
Semnat la EIACGUREET Ja data de .£¢.:46.0..2€24. | in doua exemplare originale

........... 2enbe

in, macedoneans, romani si engleza, toate textele avand valoare autentica egala. In
cazul unor divergente de interpretare, textul in limba englezi prevaleaza.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul

Republicii Macedonia y‘liyogi‘-
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MACEDONIA
AND
THE GOVERNMENT OF ROMANIA
ON

ECONOMIC, SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION

PREAMBLE

The Government of the Republic of Macedonia and the Government of Romania

hereinafter referred to as “the Parties”,

Conscious of their traditional and strong economic ties as well as shared
perceptions on various issues of joint interest that have developed through
fruitful and mutually beneficial cooperation;

Willing to establish an appropriate framework for constant dialogue having in
view the formulation of apposite measures for enhancing the economic, scientific
and technical relations, in the benefit of both States;

Resolved to consolidate, deepen and diversify their economic, scientific and
technical relations to the full extent of their growing capacity on the basis of
mutual benefit;

Recognizing that the economic partnership would create a dynamic dialogue on
various economic aspects of joint interest, sustaining the economic development
of both countries, improving economic efficiency and consumer welfare;

Convinced that stronger links between TParties would provide greater
opportunities and a regulated environment for economic, scientific and technical
cooperation;

Have agreed upon the following:

Chapter I
General Provisions
Article 1

The Parties, in the light of their capabilities and long-term economic
aspirations, shall encourage bilateral cooperation in all fields deemed suitable,
especially in the economic, scientific and technical sectors.

Among the objectives of such cooperation shall be:

- the development and prosperity of their respective industries;

- the encouragement of economic cooperation, as well as scientific and
technological progress;

- the protection and improvement of the environment;

- generally to contribute to the development of their respective

economies and standards of living.
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Article 2

The economic relations shall be developed under this Agreement by
promoting the activities related to economic, scientific and technical sectors,
especially and without limitation to, as far as the following sectors are concerned:

- steel sector

- energy sector

- electro-technical industry

- transports and transport vehicles
- constructions

- agriculture

- communications

The exchange of public and private sector experts, technicians, investors
and business representatives will be facilitated as well as the transfer of
materials, equipment and know-how necessary for the fulfillment of the activities
falling within the scope of this Agreement.

Chapter H

Joint Commission
for Economic, Scientific and Technical Cooperation

Article 3

The Parties shall establish Joint Commission for Economic, Scientific and
Technical Cooperation, hereinafter referred to as ,,the Joint Commission,,, as main
instrument for the implementation of the present Agreement in order to promote
and monitor various economic activities.

In the performance of its tasks, the Joint Commission may reguest
assistance and advise from administrative bodies and government institutions of
the States of the Parties as well as establish ad-hoc or standing expert working
groups and committees to which it may assign or delegate specific

responsibilities.

Article 4

The Joint Commission shall hold its sessions on an annual basis, or when
the need arises, alternately in each State upon the request of one of the Parties.
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Article 5

In order to facilitate the implementation and to contribute to the
achievement of the general goals of the present Agreement, the Joint Commission
shall, among others:

a) examine the evolution and prospects of bilateral economic relations;

b) encourage cooperation in areas of mutual interest by facilitating contacts
between companies from the States of the Parties and by identifying specific
projects and sectors of potential interest for joint cooperation;

¢) inform their respective business communities of investment opportunities
in the state of the other Party, inform each other on the laws and regulations
in force which are relevant for the application of this Agreement;

d) promote and enhance private and public sectors' economic, scientific and
technological cooperation, including transfer of technology, in accordance
with the international obligations of the Parties, fully respecting intellectual
property rights and in compliance with the economic and development
policies of the Parties and their respective priorities;

e] propose measures to the Parties with regard to economic, industrial,
scientific and technological cooperation matters and encourage the Parties to
adopt appropriate measures that will lead tc improve bilateral relations as
mentioned in this Agreement;

f) asses, periodically, the implementation of this Agreement.

Article 6

In order to identify and facilitate business opportunities and new forms of
economic, scientific and technical cooperation, the Joint Commission shall:

a) assist the establishment and operation of representative offices, branch
offices, joint chambers of commerce and other economic entities in
conformity with the legislation of the Parties;

b) promote and support economic and investment missions, fairs, exhibitions,
seminars, symposiums and other similar activities;

¢) support financial institutions and banks from the states of the Parties in
order to establish contacts or strengthen their cooperation, promote the
involvement of small and medium-sized enterprises conducive to
accomplishing the goals of this Agreement, encourage investment
activities and the creation of joint-stock enterprises and branch offices.
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Chapter III
Consultations

Article 7

For the purpose of settling disputes, the Party concerned may submit a
written request for consultations.

Consultations shall take place within 30 days at the most following the
date of receipt of the written request.

Chapter IV
Final Provisions
Article 8

This Agreement shall enter into force on the date of which the Government
of the Republic of Macedonia and the Government of Romania shall notify each
other on the fulfillment of their internal procedures necessary for its entering
into force.

This Agreement shall remain in force for an unlimited period of time.

On the date of the entry into force of the present Agreement, the
Agreement between the Government of the Socialist Federative Republic of
Yugoslavia and the Government of the Socialist Republic of Romania concerning
the economic, technical and scientific cooperation, as well as on the long term
cooperation and specialization in production, signed in Bucharest, on the 11" of
July 1974, and the Agreement between the Macedonian Government and the
Romanian Government on commerce and economic cooperation, signed in
Bucharest, on the 27" of September 1996 shall cease their validity between the
two Parties.

Article 9

Each Party may terminate the Agreement by giving a written notice of
such intention to the other Party. In such case, the Agreement shall be terminated
upon the expiration of six months from the date of the receipt of the written
notice by the other Party.

Denunciation of this Agreement shall not affect the projects agreed upon
during its validity. '
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Article 10

This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties,
expressed in written form.

Special provisions
Article 11

The provisions of the present Agreement shall be without prejudice to the
international obligations of the Parties. It shall apply without prejudice to the
obligations which will flow from the membership of Romania in the European
Union.

This Agreement can not be interpreted or invoked in a way so as to rescind
or otherwise affect the obligations arising from  any agreements concluded
between the Furopean Community/European Union or the European
Communities and its Member States on the one part, and the Republic of
Macedonia, on the other. ‘

A o e - T . P :
Done in WCHAREST | on .£G.-16-2¢0% in two originals in

Macedonian, Romanian and English, all texts being equally authentic. In the event
of any difference regarding interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the For the Government
Republic of Macedonia of Romania

e

Ynen 3
MUHHCTEPCTBOTO 32 CKOHOMHja Ce ONpe/elyBa KaKo HaJISKEH OpraH Ha Jp)KaBHATa yIpaBa IITO
K€ Ce TPIKU 32 U3BPINYBakhe HA OBOj JIOTOBOP.

Unen 4
OBo0j 3aKOH BIETyBa BO CHJIa OCMHOT J€H O] JICHOT Ha 00jaByBameTo BO ,,CiIy’)KOEH BECHUK Ha
Penybnmka Makenonuja.
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LIGJ
PER RATIFIKIMIN E MARREVESHJES NDERMJET QEVERISE SE REPUBLIKES SE
MAQEDONISE DHE QEVERISE SE RUMANISE PER BASHKEPUNIM EKONOMIK,
SHKENCOR DHE TEKNIK

Neni 1
Ratifikohet Marréveshja ndérmjet Qeveris€ sé Republikés s€ Maqedonis€é dhe Qeverisé sé
Rumanisé pér bashképunim ekonomik, shkencor dhe teknik, e nénshkruar né Bukuresht mé 6 tetor 2011.

Neni 2
Marréveshja né origjinal né gjuhén maqedonase, rumune dhe angleze, éshté si vijon:

Neni 3
Ministria e Ekonomisé€ caktohet si organ kompetent i administratés shtetérore qé do t€ kujdeset
pér zbatimin e késaj marréveshje.

Neni 4
Ky ligj hyn né fuqi né ditén e tet€¢ nga dita e botimit né "Gazetén Zyrtare t&€ Republikés sé
Magedonisé".

18.
Bp3 ocHoBa Ha wieHoT 75 ctaBoBu 1 1 2 on YcraBoT Ha PerryOnnka Makenonuja, npercenaTenoT Ha PeryOnika
Maxkenonuja u npercenarenot Ha CoOpanunero Ha PemryOnmka MakenoHuja n3gaBaar

YKA3
3A [IPOIJIACYBAKE HA 3AKOHOT 3A PATU®HUKALIMJA HA IOTOBOPOT 3A COPABOTKA MEI'Y
BJIAJIATA HA PEITYBJIMKA MAKEJIOHUJA U BJTAJIATA HA IIPHA I'OPA BO KOHTEKCT HA
IMPOLECOT HA ITIPUCTAITYBAIBE BO EBPOIICKATA YHUJA

Ce mnporyacyBa 3akoHOT 3a partu¢pukanuja Ha JloroBopor 3a copaboTka Mefy Bmamara na PemyOmuka
Maxkenonuja 1 Biragara na L{pra ['opa Bo KOHTEKCT Ha IpoIIECOT Ha NpHCTaIyBamke Bo EBporickara yHuja,
mro CobOpanuero Ha PerryOimka MakenoHuja ro JoHece Ha ceHunaTa oapxana Ha 20 mapt 2012 roauna.

Bp. 07-1351/1 [percenaten
20 mapt 2012 roxuHa Ha PerryOnmka Makenonwuja,
Cxorje Topre HBanos, c.p.
Ilpercenaren
Ha CoOpanuero Ha PeryGnnka
Makenonuja,

Tpajko Besbanockn, c.p.

3AKOH
3A PATUDHUKAIIAIA HA JOTOBOPOT 3A COPABOTKA MEI'Y BJIAJIATA HA PEITYBJIMKA
MAKE/IOHMJA U BJJAJIATA HA IIPHA I'OPA BO KOHTEKCT HA ITPOLECOT HA
INPUCTAITYBAIBE BO EBPOIICKATA YHUJA

Unen 1
Ce patudukysa JforoBopoT 3a copabotka mery Biagara na Pemy0Onuka Makenonuja u Biagara Ha Lpua ['opa
BO KOHTEKCT Ha IPOLIECOT Ha NpHCcTanyBamke Bo EBporckara yHuja, nornumad Ha 14 okromepu 2011 ronuna, Bo
[Toaropuua, Lpna I'opa.

Yien 2
JloroBOpOT BO OpHUTHHAT HA MaKEIOHCKHU, IIPHOTOPCKH U aHTIIUCKH ja3HK IIIaCH:
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Horosop 3a copaboTka
nomery
Binapara Ha Penybnuka Makegonuja
3
Biagara nHa Ilpna 'opa
BO KOHTEKCT Ha IIPOLIECOT Ha IIPUCTAIlyBakhe
Bo EBpornickara yHuja

Bnagata Ha Penybauka Maxkegonunja u Binagatra na Ilpua Topa (Bo
fIOHATAMOUIHMOT TEKCT Kako: [JOrOBOpPHUTE CTPAHM),

IIOATAJKH op cTpaTemxaTa Lies ia C€ CTCKHAT CO MOTHOMPABHO YJIEHCTBO BO
Espornickara yHHuja,

CBECHM 3a Ba)kHOCTa Ha MOJAUTHYKHTE, [EMOKpaTCKUTE, EeKOHOMCKUTE,
NpaBHUTe M MHCTUTYIUOHanHuUTe pecdopmu 3a jJa ce obesbepm crabumiocr,
@KOHOMCKM HampeloK M IOCTelleHa MHTerpailuja Ha Jp>KaBuTe of JyroucTouyHa
Eppona o EBporickara yHuja,

VCTAKHYBAJKHU ja BaxsHoCTa Ha HOeJMHEYHUOT NPUCTAH Ha J[OrOBOpHHTE
CTpPaHM BO eBaJyalijaTa Ha HHUBHUTE [OCTUIHYBama BO HCIIOJHYBameTo Ha
KoneHxareHCKUTe KPUTEPUYMH, KAKO U TIOCIEe[OBATeIHHUTEe pesleBaHTHHU OANYKI
Ha EBponckuoT coBet v Ha CoseToT Ha EBpornckara yHyja,

ITOTCETYBAJKH ma 3axuydouure Ha IlpercegaTencrsoro Ha EBponckuor
coser op Conyn u Cammutot nomefy EBporickara yuuja u semjute og Ilponecor na
crabunusauuja u acouujaumja o jyau 2003 roguna,

OXPABPEHM co 0OHOBEHMOT KOHCEH3YC 33 I[IPOIIHPYBamwme, Kako IUTo ¢
HOTOBOPEeHO Bo 3axiydouure Ha [lpeTcefjaTesicTBOTO Ha EBPONCKHOT COBET 07
bBpucen on pekemspu 2006 roguHa,

MMAJKU JA NIPEJIBU]I Crioroz6ara 3a crabunm3anuja U acoyujanuja nomery
EBpOTICKMTE 3aeQHMUM M HUBHUTE Jp>KaBu-wieHKM U Penybinka Maxeznonuja
nornumana Ha 09 anpun 2001 roguna, a xoja Biese so cuua Ha Ol anpun 2004
roguHa, ¥ Crnorogbata 3a crabunusamuja ¥ acouujanmja nomefy Epponckure
3aelHMLH U IIMBHMTe Op KaBu-4ieHkH u Perrybnuka lpHa 'opa nornumana Ha 15
okromepu 2007 ropuua, a xoja Biese Bo cuia Ha 1 maj 2010 roauna
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ITO3PABYBAJKM ja omnykara na Esponckuor coser oz 16 gexkemepu 2005
ro/iMHa Co Koja Ha Penybnuka Makezonuja ¥ ce Joiesu CTaTyC Ha 3eMja-KaHIuzar,
KaKo u ognykara Ha Esponckuot coBet of 17 pexemspu 2010 roguHa co Koja Ha
iipna I'opa u ce gopenu cTaTyc HA 3eMja-KaHAULAT,

[T03[1PABYBAJKU ja npenopakara Ha EpporickaTa xomucuja off 14 oKTOMBpH
2009 3a oTBOpamwe Ha NpUCTanHM nperosopu co Penybauka Makegonuja,

[103/IPABYBAJKM ja npenopakara Ha EBporickaTa komucuja ofi 12 OKTOMBpH
2011 3a oTBOpare Ha DpUCTaHHU nperosopu co lpua I'opa,

ITOTCETYBAJKUM ocobeno na nusHara 3anoxba co Cnoropbara 3a
crabunmnsaumja ¥ acouujanuja ga paborar 3aelHO 3a MOCTUTHYBaHWe TPAEH MUP,
cTabWJIHOCT M eKOHOMCKM pa3BOj BO PErMoHOT, AaKTMBHO Ja M[POMOBUpaar
peruoHaHa copaboTKa U fja CKJAyJaT BAKOB BM]] Ha JIOTOBOP,

PEHIEHW pa ynanpepyBaaT HaTaMmoOWeH pa3Boj Ha f00pu ofHOCH M Ja ja
3ajaKkHaT I10CTojHaTa copaboTKa BO MOJMUKHATA Ha 3aeiHHYKUTE HHTEPECH, OCODEHO
BO eKOHOMMjaTa, TProByjaTa, IpapAara ¥ BHaTpeumrHuTe pabory, a co uen xa ce
3abpza NmpouecoT HAa MHCTUTYUMOHAJHUTE NPWIAroflyBama 3a OJIeCHYBAam-€ Ha
YCBOjyBaWbETO Ha 3aKOHONABCTBOTO M MPAKCUTe HA EBporickaTa yHuja,

IIOTEHLMPAJKH ja sarkHocTa Ha 3anoxbara Ha EBporickaTa yHHja [a fajge
UDHJOHEC BO Pa3BOjOT HA ApPXKABUTE BO PErHMOHOT MNpPEKy PasHU NpPorpamu, M
MHCTPYMEHTH 3a )MHAHCHCKA U TEXHHYKA IIOMOIII,

HMAJKMH ja npepBuzn HuBHaTa 3ai0kba 3a c10604Ha TProBuja KOH3MCTEHTHA
CO vpaBaTa U OOBPCKUTe KOHM TOTeKHyBaaT of [loroBopor 3a M3MeHyBaibe M
NpUcTanyBamwe KoH lleHTpasTHoeBponcKruoT orosop 3a cnobo/iHa TproByja,

CBECHU 3a BaxHocta Ha bmiarepasHara copaboTka BO JOCTHUTHyBawme Ha
tenuTe Ha PaborHara nporpama Ha CoBeTOT 3a peruoHanHa copaboTka,

MMAJKU JA TIPEIBU]I BaskHOCTa HAa perviOHajyHaTta copaboTka BO pasHuTe
cexiopu,

CO JKEJIBA pa ce 3acuny peIOBHUOT NOJMTHYKY IMjasor 33 buwiaTepamiire U
MYJITHIaTepaaHuTe Mpanama co nocebeH ocBpT Ha copaboTKaTa Koja uma sa neil
uHTerpauuja 8o EBponckure u EBpo-ATnaHTCKMTEe OpraHu3aLuy,

MUMAJKU TU TIPEJIBU]] cyte GunaTepasIHu JOTOBOPH KOM Ce CKIYYeHH nomMery
IlorosopHuTe CTpaHy,

CE JIOTOBOPUJA 3A CJIEAHOTO:



‘ M
Crp. 112 - Bp. 40 H 26 mapt 2012
Ha Penyonuka Makegonnja

MEI'YHAPO/IHU JJOTOBOPU

I'nasal
Honutuuxku aujanor
Ynen 1

HorosopHuTe CTpaHW CO OBa Ce CJIOXKYBAAT A IO MHTeH3UBUPAAT HUBHUOT
MONMTHYKY [MjaJior, fia ja yHamnpeayBsaaT M Ja ja 3ajakHaT copaboTkaTta nomery
Penybiuka MakegoHuja u prHa I'opa Bo KOHTEKCT Ha HUBHOTO TIPUCTAIYBAkE BO
EBporickaTa yauja.

UseH 2

[ToruTHyxMOT puUjasor Ke ce peanM3vpa NpeKy TOIMIIHU COCTAHOLIM HAa
MuHucTpuTe 32 HaJ[BOpEUIHHU PaboTH.

lujanoror nocebHo Tpeba jna ja yuamnpegysa copaboTkara IO CHeIHUBE
npamama:

- ripaniawa og uHTepec 3a [[oroBOpHUTE CTPAaHM BO PAMKHATE Ha
[TpouecoT 3a cTabunu3zaiuja u acouyjauuja ,

- npauamka of] 3aeMeH UHTepec BO PAMKHMTe Ha ITPOLEeCUTe Ha
HMBHOTO AIpUCTaIyBake BO EBpoOIcKaTa yHuja,

- npalnamka KoM Ce peJieBaHTHH 3a MMIUIeMeHTalMjaTa Ha
3aegHuyKaTa HajgBopemHa W Oe3befHOCHa MOMMTHMKA Ha EBponckara
yHuja,

= nmpamama KOM Ce peJieBaHTHM BO Oopbata MNpOTUB
TEPOPHU3MOT U OPraHU3UPAHUOT KPUMUHAJ,

- rpamama KOM Ce pesieBaHTHHU 3a MUPOT M cTabuiIHOCTa BO
PErMOHOT U 3a YHAIIpeAyBarbe Ha perMOHaJIHaTa copaboTka,

- ripaulawka KOW Ce peieBaHTHHM 3a IIOJIMTHUKMTE Ha eHepreTcka
besbegHoct BO permoHoT M EBpoma, 6opba nporuB [robayHOTO
3aTOMAyBake KW KIMMATCKUTe TNMPOMEeHM M 3allTHTAa Ha >KMBOTHATA
CpefunHa,

- IPYyTY Npauarwa Of 3aeJHUYKY UHTepec.

Jdujanoror “cTo Taka MOXKe Ja Ce peaJM3dpa IpeKy COCTAHOLUM Ha BUCOKH
peTcTaBHUIM Ha MUHMCTEPCTBATa 3a HaZBOPelIHH paboTu.

IloroBopHuTe cTpaHM Ke npoMoBupaar copaboTka nomely [BeTe
MuHucTepCTBa 3a HaBOpPEIHU paboTy.

JlorOBOpHMTE CTpaHM Ce OTBOPEHU 33 MOJIUTUUKY AHjaJIoT CO APYTUTE APIKaBy
wHBOJIBHMpanH Bo [IpouecoT Ha crabuin3auyja M acouMjalHja, Kako U CO IpYyrUTe
JIp>KaBH BO IPOIECOT Ha MpUCcTanysamwe Bo EBponckara yHuja.
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Ynen 3

HorosopHuTe cTpaHW MCTO Taka Ke ro 3acuiaTr AujanoroT U copaboTxara
nomery JAp>kaBHMTe OpPraHM KOM Ce€ HaJjie)XHM 3a eBpOICKaTa HHTerpanuja,
ocobeno CexperapujaTOT 3a eBPONCKM Mpamama Ha Bnagata Ha Penybimka
MaxegoHuja u MMHHMCTEPCTBOTO 3a HaJBOpeliHUM paboTH U eBporcKarta
uHTerpanuja Ha llpna l'opa, BXJIYYMTENHO M NpeKy rOGWIIHU COCTAHOLM Ha
coonBeTHUTe MUHUCTDU 3a eBpOIICKa UHTerpaiuja.

Bo pamxure nHa oBOj gmjanor M copaborka, [loroBopHUTE CTpaHM Ke ce
KOHCY/JITHpaaT eJJHa CO Ipyra ¥ Ke pasMeHyBaar:

- uHdopManuyd 3a 3aKOHOAaBHMTe pecdOPMM M  yCOrJaCYBameTo Ha
HalJMOHAJHOTO 3aKOHOJaBCTBO CO IIpaBOTO Ha EBporickata yHuja -
rpaKcaTa U IPOMEeHM BO IIpaKcaTa,

- MH(GOpPMAaLMH 33 NPOLECcOT Ha NPEeBOJIOT Ha npaBoro Ha EBponckara yHuja -
METOAU ¥ TEPMHHOJIOTH]a,

- yHopMauMy 3a TEKOBHUTE M Pa3BOjHUTE TPEHJOBU M JOCTUIHYBaH-a BO
IIPOLIeCOT Ha MpUOJIMIKyBake U pucTanyBame Bo Esporickara yHuja,

- uHGOpMaIUy 3a yIpaByBamwe co MHCTpyMeHTOT 3a nmpernpucrania oMo
¥ pyra coojiseTHa rnoMoin o Esporickara yHuja,

- eKCHIepTH BO MOJIMkA O] 3aeJHUYKH UHTEpEeC,

- TeXHUYKA U aIMUHUCTPATUBHA ITOMOIII,

Yneu 4

Jorosopuure cTpaHu Ke oxpabpyBaar penoBHa copaboTrka nomery
ITapnamenTuTe, ocobeHo HuHuUTe KOoMHCHMM 3a HajBOpeWmIHA IOJUTUKA U

eBpOMHTerpaluja.
I'naga Il
ExoHoMcka u Tproecka copaborka

Yinen 5

HoroBopuute crpanu Ke copaborysaar 3a ja ce obesbegm ycornmacysamwe €O
cuTe ozpe/iOHM mpeIBU/IEHH 3a YCBOjyBamke BO NONETO Ha 71060 HaTa TPprosuja 1 zia
ce obe3bepgu ycorsacysame Ha LIAQPMHCKHOT CHCTeM, Taka M[oMarajku ja
UMIJIeMeHTauujata Ha JlOrOBOpOT 3a HM3MeHyBame W [puUCTallyBame KOH
[leHTpasHOEBPONCKUOT JOroBOp 3a cyI060JHA TPTOBUjA CKIYYEH BO Dykypeumr Ha
19 nexemspu 2006 roguHa.

CopatoTtkaTa oco6eHo Ke ' BKAyYyBa cjiefHuBe paboru:
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- MO>KHATa MHTeporepabunnoct Ha Hapunckure UT cuctemu Ha Penybimxa
Maxegonuja m Ha Penybnuxa llpua Topa, xako M ynorpebara Ha
EauHCTBEHUOT agMUHUCTpaTUBeH JokyMmeHT (EATT),

- passoj M MMIUIeMeHTauyja Ha craHjgappusupan CucTeM Ha paHo
npepynpegnysame (CPI) 3a cieferse Ha IBIOKeHETO Ha OCETIMBA CTOKA (Ha
OpUMep, TYTVH, anKoXo), HadTa ¥ HabTeHH JepHBATH),

- nonoﬁbyxsarbe U [M0eJHOCTaByBake Ha HHCIEeKIHUTE U (POPpMAaTHOCTH KOH Ce
O[HEeCyBaaT Ha IIPeBO3 Ha CTOKa,

- pasMeHa Ha OpULEepPH 3a BPCKA 3a OrPAHMYEH MEPUOJ Ha BpeMe, Cropef,
PEUUIIPOYHO npUdaTEHN MOJIATUTETH,

- 06yKa Ha LAapUHCKH PabOTHULIN. ’

De3 snmjanue Ha HaramomHarta copaboTrka npeaBupeHa co oBoj Joroeop, u
ocoberno i 9, 10 u 11 op uwctmor, 3aemHaTra copaboTka NOMey COOLBETHUTE
LAapUHCKU OpraHy Ha JlorosopHuTe CcTpaHM Ke ce ofBUBa criopej ojpeabure Ha
Anexcor 5 3a 3aeMHaTa aAMMHHCTPAaTHBHA IIOMOLU BO HAapWHCKY paboTH CIIOMHaTa
Bo Wi 14, cr. 2 1 3 op [loroBOpoT 3a M3MEHYBAWe M NPUCTAYBake KOH
lleHTpaTHOEBPOIICKUOT J0TOBOP 32 c1oOOoAHA TProBuja CKIy4yeH BO Bykypewmr Ha
19 nexemBpu 2006 ropuHa.

YseH 6

Jorosopaure cTpaHM Ke Iy pasriefyBaaT MOTEHLUjalUTe 3a jaKHeme Ha
eKOHOMCKaTa copaboTKa M HCTUTe Ke Te)KHeaT Jia M YHaIpeAyBaaT BO CJeJHHBe
MOJIUEbA Of 3aeMeH HHTepeC:

- MHAyCcTpMja, ocofeHO rpajie)xHaTa M XeMHCKara MHIYCTpHja, M
¢apMalieBTCKaTa HHAYCTPH]A,

- 3aMjopielckaTa M ImpexpaHbeHara HHAyCTpHja, OCOOEHO Ha II0JIETO Ha
B3aeMHaTa TpProBHja CO CBEXO OBOUIje Y 3eleHYyK, MecOo MW MEeCHU
IIPOV3BOJH, BUHO Y aJIKOXOJIHM IPOM3BOAH, U TYTYHCKATa HHAYCTPHja.

- copaboTka noMmery nmpeTnpujaTHja 0f eHepreTcKMOT CeKTop, Hajorpanba u -
NpomMpyBawke Ha HALMOHANHHUTE MPEKM 32 NPEHOC HAa eJIeKTPUYHA
eHeprdja ¥ Ha racoBOZHUTE M Ha HA(MTOBOZHHUTE MpEKH, HUBHOTO
MIOBp3yBamke€ CO TPaHC-PerHOHAa/ZHMTE U TPaHC-eBPOIICKUTEe MPEkH,
TpaHchep Ha TeXHOJOTMja U 3Haewe, pasriiefyBaime Ha BiMjaHHeTO Ha
IIPOU3BOJICTBOTO W TPOILICHETO Ha €Heprujata BO OJHOC Ha >KWBOTHATa
CpenvHa, eHepreTcka eUKaCHOCT M ynoTpebara Ha 0OHOBIMBH EHEPTEeTCKU
H3BOPH,

- copaboTKa BO CEKTOPOT Ha TpPaHCIOpTOT, ocobeHo Bo obnacra Ha
MeryHapOZHHMOT IIaTeH W JKeJe3HWUYKHM INpPeBo3 Ha MaTHHUIA U CTOKM,
Hajjorpazba M IIpOAO/DKYBale HA IOCTOEYKATa NaTHA M JKeNne3HudKa
MpeJKa ¥ HHQPACTPYKTypa, HUBHOTO NOBP3YBAamke CO TPAHC-PErHMOHANHUTE
U TPaAHC-eBPOIICKUTE MPEXH,
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- copabOTKa BO CeKTOPOT Ha TYPH3MOT, CO LieJ 3rojieMyBame Ha OpojoT Ha
TYPHCTH NOMely JBeTe 3eMjH, IpeKy pa3mMeHa Ha uHpOpPMaluX U 3Haeme,
MHBECTHMLMM BO TYpUCTHYKA MHGPACTPyKTypa, nopobpu TpPaHCHOPTHH
[OBp3yBalba, OpraHu3alija Ha 3aeIHUYKHA HACTAHU M Pa3BOj HA 3aeRHUYKYU
IIpOTPaM¥ U ITPOEKTH 3a pa3Boj Ha TYPU3MOT.

Unen 7

Horosoprute ctpaHu Ke obesbemaT 3amurura Ha Npasara 0J HHTeAEKTYaaHa
COTICTBEHOCT, BKJIYYYBajKU MepKHM 3a JAOoHeayBarbe M CIPOBEIYBakhe Ha TaKBH
npaBa KOM COOZBETCTBYBaaT Ha MeIYHAPOJHUTE CTaHAapAMN.

3a genure Ha 0BOj Jorosop, 3amITUTATa HA NpaBata Ha UHTENEKTYaJHa M
TProBCKAa CONCTBEHOCT Ke ce cnipoeefysa cornacHo Yinen 37, Ysen 38 u Ynen 39 o
HoroBopor 3a U3MeHyBame U NpHcTanyBame KoH lentpanuoesporickuor [Jorosop
3a cs1060gHa TProeyja.

I'nasa I1II
Isroxeme Ha TpyZ M KanuTan, pOpMHEpame ¥ JaBabe YCIyTu
Ynen 8

Bo opHOC Ha OBMIKEHETO Ha TPYZAOT U KallUTAJOT, (QOPMUPAETO M JaBAHETO
ycayrH, JloroBopHHTE CTPaHU Ke c¥ JodesiyBaaT efjHa Ha Jipyra eJHaKBO HUBO Ha
KOHIIECHH, BO COTJIACHOCT CO HUBHUTE NTOCEOHU AOrOBOPH.

JBmwKemeTo Ha TPYA Ke ce peryiuMpa co bGumaTepasieH JJOrOBOp, 3eMajku IM
npeuBu/ onyuMTe 3a BpaboTyBame ONpeleNeHH CO CUTyaldjaTra Ha Ia3apoT Ha
TPYHOT BO cekoja [JoroBopHa crpasa.

PaboTHUIIMTe-MUTPAHTH KOM Ce JieraJiHo BpaboTeHM Ha TEpUTOpUMTE Ha
JOroBOpHUTEe CTpaHH HeMa Ja NOAJeXaT Ha JUCKpUMHHaUWja Ha Koja Owio
OCHOBA&, BO OJJHOC Ha CTAaTyCcOT HA HUBHOTO BpaboTyBatbe, pabOTHUTE YCIIOBH, IJIATH
WIH OTIYLITamka.

[lpaBaTta of cOUMjaTHOTO OCHTYpYBame KOM Ce ORHEecyBaaT Ha OCUI'YpyBambe
ODOTUB pH3XMUM  (34paBCTBEHO OCHIYpPYBaibe, IEeH3UCKO M HHBaIMJCKO
OCHIYPYBakbe, OCHIYPyBathe MPOTHB HeBpaboTeHOoCT) Ke ce peryaupaart co Jorosop
3a COLMjaJIHO OCUTYpPYyBakbe roMerly JJoroBOpHUTE CTPAHU.

OproBopHOCTAa 3a JOroBapame Ha Ioce0HU JOroBopu Ke Ouge Kaj HajneKHure
JIp>KaBHHU OpTaHH.
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Ynen 9

[oroBopHuTe CTpaHW Ke ro oJecHaT cI000ZHOTO [BYDKEHEe Ha KaIuTal M
nNpyMMeHaTa Ha OpaBOTO Ha OCHOBake, M 33 Taa Lej Ke jajaT COOJBETHU
VHHLUJAaTUBH ¥ 3aITHTa. TeKOBHUTe IUlIakama rnoMery JloroBopHUTE CTpPaHU Ke ce
u3spmysaaT criopes oppeabure na CraTyToT Ha MefyHapogHMOT MOHeTapeH
¢onj, B0 KoHBepTHOWIHA BalyTa BO COTJIACHOCT €O BoobmyaeHaTa melfyHapojHa
HaHKapcka npaxca.

Ynen 10

JloroBopHuTe CTpaHM Cce CJIo)KyBaaT Ja ja oxpabpar 3aemHaTa copaborka Bo
IaBameTo VCJAYTM Cropef coojBeTHuTe ofapeabu Ha Onmrara crorogba 3a
tprosuja co yeayru ([ATC) u va CBetckaTa TproBCcka opraHusaumja.

T'imasa IV
YcorsiacyBame Ha 3aKOHO/aBCTBOTO CO NpaBoTo Ha EBpornickara ynuja
Yen 11

- Mmajku ro npensup npouech Ha HMBHOTO INpHCTanyBame BO EBpolickara
y.iuja, JlOroROpHMTe CTpaHu ja MOTeHUMpaaT Ba’KHOCTA Ha ycornacyBame Ha
HUBHUTE CEralllHM M MAHU 3aKOHU CO ndeom Ha EporckaTta yHma u Ke
ropaloTyBaaT MpeKy:

- pasmeHa Ha MHQOpMAayUM 33 [POLECOT Ha yCcoljlacyBawke Ha
3aK0!0JaBCTBCTO CO MpaBoTo Ha EBponckara yHuja,

- pasm¢Ha Ha uHGpOpPMaLMM 33 HAUMOHATHOTO 3aKOHOLABCTEO U
3aKOHOJABHATA [IPAKCA,

- pasmeHa Ha WMH(ODPMalUMA 3a IpoLecoT ‘Ha TIPEBOAOT Ha HpaBOTO Ha
Espanickara yHMja,

- OpraHu3auMja Ha eKCNepTcKy cpepbu, o0yxu, ceMuHapu U Apyru GOpMH Ha
npogrecoHasiHa 0byKa ¥ pa3MeHa Ha eKCIIepTHU3H.

FnasaV
CopaboTtka Bo MoNero Ha MpaBjiaTa ¥ BHaTpemHuTe paboru
Unen 12

HloropopHuTe cTpaHu ce corzacyBaar Za ja HHTeH3MBUpaaT copa6on<a:ra Ha
osero Ha ‘LpaBJaTa M BHATPEIIHUTe paboTH, 0COBEHO BO [OINe] HA MOAMTHKATA
Ha a3usl, MUTpaluja, peaZIMHCHja, TProBUja CO Ayfe, BUSHUOT PEXHM, neperse napw,
KOpYMHilHja, KpUyMuyapeibe, MieraiHa TProBuja co fpora u opyxje, 6opba NpoTHB
Meryﬂapommm Tepopu3aM, CyAcka pecbopma, u Blajeeme Ha mpasoTo. Bo
paMKuTe Ha ‘oBaa copaforka JlOrGBOpHHATE CTPAHM 3aeMHO Ke ce KOHCY/ITHpPaaT H
pa3sMeHyBaaT:
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t

uHQOpPMaLMK 3a 3aKOHO/IaBCTBOTO, 3dKOHOZaBHaTa pepopma - [IpaKca u
fIDOMEHH BO MIPaKcaTa;

- MH¢OpMaLUK 32 TEKOBHMTE ¥ PAa3BOjHUTE TPEHOBY;

eKCIIepTH BO 00acTHTe 0J 3aeMeH UHTepec;

TeXHUYKA U 3] MUHMCTPATUBHA [TOMOLI.

Co wpen ymampepnysame Ha copaboTkata BO ropeHaBefieHUTe 00J1acTH,
JOroBopHHTE CTPAHM MOXKE J]a OCHOBAAT 3aeJHUYKU pabOTHH rpynu.

Ynen13

[loroBopHMTE CTPAHM Ce CoryiacyBaaT ja copaboTysaart:

- Ha NIOeTO Ha CHCTEMMUTE Ha asuJl, CO el YHalpelyBae Ha 3aKOHOJaBHUTe
W aJMUHUCTPATUBHU CTAHZAPAM BO COTJIACHOCT CO HUBHMTE MelyHapOAHHU
06Bpcky, nocebuo o KonseHuujara 3a npasHUOT cTaTyc Ha beraauure of,
1951, HejsunnoT [IpoTokon 3a mpaBeH cTaTyc Ha beranuute of 1967 u o
KonBeHuyja 3a 3amTUTa HA YOBEKOBUTE IpaBa M OCHOBHUTE ci10601U Ha
Cosetor Ha Espona. Oraa copaborka MCTO Taka Ke BKJIYYM TEPUOSUYHA
pasMeHa Ha MH(OPMAIMM 33 CTaTHCTUKATa Ha bapaTeruTe Ha asus;

- Ha II0JIeTO Ha COpABYBarmbe CO MUTPAUMHUTE, CO 1eJ HPOJOJKyBarbe Ha
NOCTENeHOTO NPHAPY)KyBawe Ha HUBHATA JIernciaaTvBa KOH acqius
communitarie. /loroBopHuTe cTpaHHM 0co6eHo Ke  pa3MeHyBaar
nudopmalmu 3a pechopMaTta Ha 3aKOHOAABCTBOTO M Ke OJIP>KyBaaT pefoBHa
pasmena Ha mMHGOPMALMM 3a JlerajlHaTa MUrpauMja Kako M pa3MeHa Ha
undopMalMy 33  WIerajHa MUTpalMja, BKAYYYBAjKM  HENeraiHo
BpaboTyBaime ¥ TpaH3WTHA MUTrpaluja.

- Ha NOJIETO HA NpeBeHHMjaTa M Ha KOHTPOJIaTa Ha WierajHaTa MHUIpaluja,
HoroBopHuTe cTpaHy Ke CKiy4yar M npuMeHyBaat [loroBop 3a npes3eMaibe
Ha JIMLa YMj TPecToj e Uierajies;

- Ha I10JIeTO Ha UHTErPUPAHOTO TPAHUYHO YIIPaByBak-e, 3a [a Ce MPOLOJIKH CO
MOCTENEeHO YCOI/IacyBarke Ha HUBHOTO COOABETHO 3aKOHOJABCTBO CO
npasoro Ha EBponckara yHuja u obe3zbenyBame Ha BMCOKO CTaHZapIHO
HHUBO Ha TpPaHUYHO yIpaByBame M KOHTpoJia. [JOrOBOpPHMTE CTpaHU Ke
MPOJ0KAT Jja T IPUMEHYBaaT ofpeaduTe oj NOCTOCUKUTE JOTOBOPH U Ke ja
yHanpejyBaat copaboTkara. '

YrneH 14

JoroBopHuTe CTpaHU ce cOrJIacHM ia copaboTyBaar BO NpeBeHiuja Ha yroTpeba
Ha HUBHUTe (UHAHCMCKM CHCTEMM 3a JIepee Ha NPUXOAM Of KPUMUHAJIHU
aKTHBHOCTH, 0COBEHO MPUXOAH Of OPraHNU3UPaH KPUMUHAJL.

Copaborkata Ha oBa mone Ke ce oOKycupa Bp3 UMIUIEMEHTaUujara Ha
perynarusata ¥ epUKACHOTC (PYHKUHAOHHDAe Ha pDe/IeBaHTHUTE MelyHApOJHU
CTaHJapAu ¥ MeXaHu3Mu 3a 60p6a IpOTHB NepemkeTo napu.
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Yien 15

JoropopHuTe CTpPaHHW Ke BOCIMOCTABAaT paMkKa 3a copaboTka HacodeHa KOH
fopba W mnpeBeHUWja Ha KPUMHUHAJIHM M WIETAaJHH aKTUBHOCTH, ocobeHo
OPraHM3MPaHMOT KPUMMHAJ, KaKO:

- TProBHja CO JIyre;

- KPUMWHAJHU aKTUBHOCTH BO 06J1acTa Ha eKOHOMCKHOT KPHMHUHAJ, 0CObeHO
KOpyIuMja M KpUyMyapemwe Koe BKJIy4YyyBa CTOKAa KaKo OraceH OTIaf,
pajoaKTUBHYU MaTepujai, pancu@uKyBaHHU MUPATCKU IIPOU3BOIH;

- HE03BOJIEHA TPrOBUja CO [POTH ¥ NICUXOTPOIIHHU CYTICTAHIH;

- KpUyMyYapee Ha aKllM3Ha CTOKa;

- KpMyM4Yapeme Ha MUTPaHTH;

- KpHyMuaperbe Ha YKPaZeH!U JYKCY3HU BO3MIIa;

- Hejgn3BOJeHa TProsuja co opyxje;

- Tepopu3am;

- hancuduKyBambe Ha JOKYMEHTH;

- dancudrKyBame Ha IIaTeXKHU CPeJCTBa H XapTHM Of BPEIHOCT.

- u3Mamu co pajacuUKyBaHH IIaTeKHU KaPTUUKY;

- hancudrKyBaHu eBpa.

Unen 16

Bo pamkuTe Ha HUBHHUTE pECIIeKTHUBHH OBJIaCTYBalkba M KOMIIETeHI[UH,
HoropopHuTe cTpaHd Ke ccpaboTyBaar BO 3rojiemyBame Ha eqHKacHOCTa Ha
IOJIMTHKUTE M MEpPKHTe 3a CIIpeyyBarhe Ha HeLo3BOJIEHO cHabayBame M TProsuja
CO HAPKOTHULY ¥ TICUXOTPOITHY CYTICTAHI[HU U IPEKYP30PH, KaKO U BO HaMaJlyBarbe
Ha 3710ynorpebara Ha HApKOTHUM U [IPYTH NCUXOTPOITHU CYTICTAHLIMM.

Yneu 17

Bo [morjined Ha n3rpazx6ara Ha KanauuTeToT Ha AajMHHHCTPATHBHHUTE U
npapoCyiHuTe CHCTEMH W KOHCOJAMAVpawe Ha BJlajeemheTo Ha IIpaBoTe U
HE3aBMCHOCTA Ha CYACTBOTO, HOFOBOPHHTG CTpaHH MOXXe pga copa60TyBaaT Ha
HoJIeTo Ha O6Y‘-IYB&H>ETO Ha HPOQJGCMOHEUIL‘H O nNpaBHaTa obnacr.

I'maBa VI
CopaboTka BO Zpyru nojiuma
Ynen 18

JorosopHuTe CTpaHu Ke npeB3eMaaT MepKy HacoyeHM KoH 6opba nporun
KIMMaTCKUTE IpOMEHH M Ke ja yHampegyeaaT copaboTkara Ha TNONETO Ha
33I0TUTATA HA JKMBOTHATA CcpeiuHa , 0co0EHO BO 3aefHUYKOTO yIpaByBakme Ha
MefyHapoAHHTe BOJM, 3alUTHTA Ha OHOJIOIIKaTa PasHOBMAHOCT, 3alNTHTA Ha
BO3JyXOT, CIipedyBare Ha HeJlerajiHaTa TProBHja CO OTMaj M yCOorjiacyBame Ha
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3aKOHOJABCTBOTO CO  3aKOHOJAABCTBOTO HAa EBporickara  yHHja €O uen
MOCTUTHYBAKke HA YHHU(UUMPAHa NPaBHa paMKa 3a 3aliTUTa U yHanpezyBame Ha
JKUBOTHATA CPeIHHA.

JJOTOBOpHMTE CTpaHM Ke ja yHanpejgysBaaT copaboTkara nomery eZUHULIMTE Ha
JOKasHaTa caMoynpaBa Ha INoJeTo Ha (YHKIMOHMUDAmeTO Ha JIOKajHara
caMoyrpaBa, NOATOTBKA Ha eJMHUIMTE HA JIOKAJHATa camoympasBa 3a
npucTanysame Bo EBponckaTa yHuja, IpUCTaN ¥ MICKOPUCTYBake Ha (POHOBUTE O]
(pMHAHCHCKUTE HWHCTPYMEHTHM Ha EBporickata yHUja, TIPOMOBHpame Ha
PEerMOHAJIHUOT Ppa3Boj M TepuTopujasiHata copaborka, copaboTka nomery
NJIAHCKUTE PETHMOHH U TOMel'y perMOHaHUTe MHCTUTYLIMU U Tea.

JoroBopHuTe CTpaHu Ke ja yHanpezysaatr copaboTkara BO Apyrd objacTi of
3aeIHUYKH HHTepeC 110 noTpeba.

T'saBa VII
WHcTUTYHOHATHM MEXaHU3MH U OITITH ofpebu

Yien 19
Osoj [loroBop rv yTBpAiyBa MHCTUTYLIMOHATHUTE MeXaHU3MHU KaKo UITO CAeJIu:

- COCTaHOK Ha MuHucTpuTe 32 HaZiBOpeHH paboTu U eBPOIICKa HHTErpauyja
BO paMKHUTE Ha HONUTHYKHOT JUjaZIor, BKJIYYUTEIHO M pa3BOjOT Ha
copaboTka, Kaje ce pasrleJyBaaT I[paliaba KoM Ce OJHecyBaaT Ha
npucranysameTo Ha JloroBopHuTre cTpaHu Bo EBpornckata yHuja, Kako u
npaiiasba O HMHTepeC 3a PperMoHOT, ¥ Ipamama o0f 3aejHudkKara
HajBopeirHa U 6e3bepgHocHa mosmTHKa Ha EBpornickaTa yHuja,

- 3aegHHYKM KOMHUTET COCTaBeH OJf MpPEeTCTaBHMUM Ha COOJBETHUTE
MunucrepcTsa 3a HafgBOpeliHM paboTH, KOM Ha ONepaTMBHO HMBO Ke ja
pasrieflyBaatT MMIUIeMeHTauujata Ha oBoj [loroBop u Ke rM mnpagar
HEOMXO/IHMTE T[OJrOTOBKM 3a COCTaHOLMTEe HAa MwuHucTpuTre 3a
HajBopewHuTe paboTH, BO copaboTka €O MpPeTCTaBHUL OF JpyruTe
MuHuCTepCTBR, i

- 3aeHMYKK paboTHH TIpynM 3a YyHamnpezyBawe Ha copaboTkara BO
KOHKPEeTHUTe NOJINba.

Unen 20

JorosopHuTe cTpaHu Ke ce KOHCYJITUpaaT U coBeTyBaaT co EpporckaTa yHMja
3a jakHemeTO Ha HUBHATa copaboTka.

Epporickara xomucuja Moxke fa Ouie IokaHera fga IPUCYCTBYBa Ha
CcOCTaHOUUTe OPraHM3UpaHHy criopes oBoj Jorosop xako HabmyayBsay.
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T'nasa VIII
3aBpureu ogpendu

Ynen 21

Osoj Jorosop ce ckayuyBa Ha HeolpeZeneHo BpeMe.

Cexoja opn [JoroBopHuTe CTpaHKM MOXKe [ja ce OTKaxke o oBoj Jorosop co
u3BecTyBRame 1o ppyrata JloroBopHa crpaHa, IPEKy [JUILUIOMAaTCKM KAaHAaJH,
HajMaJKy WecT Mecely OgHarpe/.

Unen 22

Cure criopoBuTe KoM Ke Mpou3Jie3aT oOf CIIPOBENYBAeTO U TONIKYBAHeTO Ha
oB0j [JoroBop ke buzaT penieHu Npexy AUNIoMaTCKY KaHalu.

Ynen 23

OBoj Horosop Bierysa BO cujia Ha JAaTyMOT Ha IPUEeMOT Ha JUIUIOMATCKUTE
HOTH co Kou JloroBopHuTe cTpanu ce nHdoOpMUpaaT ejHa CO Apyra JeKa yCIOBUTe
IpeABUIEeHM CO HUBHMTE HALUCHANHYM 3aKOHOJABCTBA 32 HErOBO BJIETYBarbE BO

CHJIa Ce MCNIONHETH.

Unen 24

Osoj oropop HeMa BMjaHue BP3 fIpaBaTa H 06BPCKUTE KO IIPOU3NETYBAaT 0
JOTOBOpHTE BO cia 3a JloroBOpHMTE CTPaHH. )

Cel{Oj Ha MaKegOHCKH, IPHOTOPCKH M aHITTUCKU jamx, a CHTe TeKCTOBH Ce e JHAaKBO
aBTeHTHYHH. Bo CHY‘I&} Ha Pa3JIMKN BO TOJIKYBamEeTO, aHINMHMCKHOT TEKCT HMa

Cxury4eHo Bo !I/@fé/jg‘ffc‘%a 75.16. 20 77 5o 7iBa OPUTHHAIHU IPHMEPOLH,

NpeAHOCT.
SABNIAJIATA HA 3A BJIAJJATA HA
PEIIYBJIIUKA MAKEJJOHHJA HPHATOPA
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Sporazum o saradnji
izmedu

Vlade Republike Makedonije

Vlade Crne Gore

u kontekstu pristupanja Evropskoj uniji

Vlada Republike Makedonije i Vlada Crne Gore (u daljem tekstu: Ugovorne
strane);

POLAZECI od strateskog cilja ostvarivanja punopravnog ¢lanstva u Evropskoj
uniji;

SVJESNE vaznosti koju imaju politicke, demokratske, ekonomske, pravne i
institucionalne reforme za obezbjedivanje stabilnosti, ekonomskog napretka i
postepene integracije drZzava Jugoisto¢ne Evrope u Evropsku uniju;

NAGLASAVAJUCI znacaj individualnog pristupa Ugovornih strana pri
vrijednovanju njihovih dostignuéa u ispunjavanju kriterijuma iz Kopenhagena, kao i
buduéih relevantnih odluka Evropskog savijeta i Savjeta Evropske unije;

PRISJECAJUCI se Zaklju¢aka predsjednistva Evropskog savjeta u Solunu i Samita
Evropske unije i zemalja Procesa stabilizacije i pridruzivanja iz juna 2003. godine;

OHRABRENE obnovljenim konsenzusom o prosirenju, kako je utvrdeno u
Zaklju¢cima predsjedni$tva Evropskog savjeta u Briselu iz decembra 2006. godine;

UZIMAJUCI U OBZIR Sporazum o stabilizaciji i pridruZivanju izmedu Evropskih
zajednica i njenih drzava ¢lanica i Republike Makedonije koji je potpisan 9. aprila
2001. godine i stupio na snagu 1. aprila 2004. i Sporazum o stabilizaciji i pridruZivanju
izmedu Evropskih zajednica i njenih drzava ¢lanica i Republike Crne Gore koji je
potpisan 15. oktobra 2007. godine i stupio na snagu 1. maja 2010. godine;
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'POZDRAVLJAJUCI odluku Evropskog savjeta od 16. decembra 2005 da dodijeli
status kandidata Republici Makedoniji kao 1 odluku Evropskog savjeta od 17.
decembra 2010 da dodijeli status kandidata Crnoj Gori;

POZDRAVLJAJUCI preporuku Evropske komisije od 14. oktobra 2009. za
zapocdinjanje pregovora o pristupanju sa Republikom Makedonijom;

POZDRAVLJAJUCI preporuku Evropske komisije od 12. oktobra 201l za
zapoCinjanje pregovora o pristupanju sa Crnom Gorom;

PRISJECAJUCI se posebno obaveze Ugovornih strana iz Sporazuma o stabilizaciji i
pr*’druiivanju da zajedno rade na postizanju trajnog mira, stabilnosti i ekonomskog
razvoja u regionu, kako bi se aktivno pmmowsala regionalna saradnja i zakljucio
cvakav sporazum;

ODLUCNE da podsti¢u dalji razvoj dobrih odnosa i da jataju postoje¢u saradnju na
podrudjima od obostranog interesa, a posebno u oblasti ekonomije, trgovine, pravde i
unutradnjih poslova, sa ciljem ubrzanja postupka institucionalnih prilagodavanja
kako bi se omogucilo usvajanje zakonodavstva i prakse Evropske unije;

NAGLASAVAJUCI vaznost opredijeljenosti Evropske unije da doprinosi razvoju
dr7ava uregionu kroz razne programe, i instrumente za finansijsku i stru¢nu pomo¢;

IMAJUCI NA UMU svoju opredijeljenost za slobodnu trgovinu u skladu sa pravima
i obavezama koje proizilaze iz Sporazuma o izmjeni i pristupanju
Centralnoevropskom sporazumu o slobadnoj trgovini;

SVJESNE znacaja bilateralne saradnje u ostvcxrlvan]u cilieva Prog;ramd rada
Savjeta za regionalnu saradnju;

UZIMA)UCI U OBZIR znacaj regionalne saradnje u razlicitim sektorima;

U ZELJI da se unaprijedi redovni politicki dijalog o bilateralnim i multilateralnim
pitanjima sa posebnim naglaskom na saradnju Koja ima za Cﬂ] integracije u evropske i
evroatlanske organizacije;

UZIMAJUCI U OBZIR sve bilateralne sporazume zakljuéene izmedu Ugovornih
strana; ‘

SAGLASILE SU SE U SLEDECEM:



26 mapt 2012

q' M
/A
. Bbp. 40 - Ctp. 123
Ha Penyonuka Makegonnja

MEI'YHAPOJTHU JIOTOBOPU
Poglavlje ]
Politi¢ki dijalog

Clan1

Ugovorne strane su se dogovorile da intenziviraju redovni politicki dijalog, da
unaprijede i ojaCaju saradnju izmedu Republike Makedonije i Crne Gore u kontekstu
njihovog pristupanja Evropskoj uniji.

Clan 2

Politicki dijalog ce se odvijati kroz sastanke ministara vanjskih poslova na
godiSnjem nivou.

Dijalog treba narocito da podstice saradnju u sljede¢im pitanjima:

pitanja od uzajamnog interesa za Ugovorne strane u okviru Procesa
stabilizacije i pridruzivanja;

pitanja koja su relevantna za sprovodenje Zajednicke vanjske i bezbjednosne
politike Evropske unije;

pitanja koja su relevantna za borbu protiv terorizma i organizovanog
kriminala;

pitanja koja su relevantna za mir i stabilnost u regionu i unaprijedivanje
regionalne saradnje;

pitanja koja su relevantna za politike energetske sigurnosti u regionu i u
Evropi, borbu protiv globalnog zagrijavanja i klimatskih promjena i za zastitu
Zivotne sredine;

ostala pitanja od uzajamnog interesa.

Dijalog bi takode mogao da se odvija kroz sastanke predstavnika ministarstava
vanjskih poslova na visokom nivou.

Ugovorne strane ¢e podsticati saradnju izmedu dva ministarstva vanjskih poslova.

Ugovorne strane su otvorene za politicki dijalog sa drugim drZavama koje su
uklju¢ene u Proces stabilizacije i pridruZivanja, kao i sa drugim drzavama u procesu
pristupanja Evropskoj uniji.

Clan3

Ugovorne strane ¢e takode jacati dijalog i saradnju izmedu drzavnih organa
nadleznih za evropske integracije, posebno izmedu Sekretarijata za evropske poslove
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Viade Republike Makedonije i Ministarstva za vanjske poslove i evropske integracije
Crne Gore , obuhvatajuéi sastanke odnosnih ministara za integracije na godi$njem
nivou.

U okviru ovog dijaloga i saradnje, Ugovorne strane ¢e se savjetovati i
razmijenjivati:

- informacije o reformi zakonodavstva i uskladivanju domaceg zakonodavstva
sa praksom i izmjenama prakse u EU acquis,

- informacije o procesu prevodenja EU acquis - o metodama i terminoclogiji;

- informacije o trenutnim i razvojnim trendovima i postignuc¢ima u porcesu
priblizavanija i pristupanja EU;

- informacije o upravljanju Instrumentom za predpristupnu pomo¢ i drugom
stranom pomo¢i povezanom sa EU;

- eksperte u oblastima od zajednickog interesa;

- stru¢nu i administrativiou pomo¢.

Clan 4

Ugovorne strane ohrabruju redovnu saradnju izmedu parlamenata, narocito
izmedu njihovih odbora za medunarodne odnose i evropske integracije.

Poglavlje IT
Privredna i trgovinska saradnja
Clan5

Ugovorne strane ¢e saradivati kako bi osigurale uskladenost sa svim odredbama
koje su predvidene za usvajanje u oblasti slobodne trgovine, i kako bi postigle
uskladivanje carinskog sistema, time pomaZudi time sprovodenje Sporazuma o
izmjeni i pristupanju Centralnoevropskom sporazumu o slobodnoj trgovini
potpisanom u Bukurestuy, 19. decembra 2006. godine.

Saradnja ¢e narocito obuhvatati:

- mogucu interoperabilnost carinskih IT sistema Republike Makedonije i Crne
Gore kao i upotrebu jedinstvenog administrativnog dokumenta;

- izradu i implementaciju standardizovanog sistema ranog upozorenja u svrhu
posmatranja kretanja osjetljivih roba (tj. duvana, alkohala, nafte i naftnih
derivata);

- poboljsanje i pojednostavljenje inspekcija i formalnosti u vezi sa prevozom
robe;



. M
/A
26 mapt 2012 . Bp. 40 - Ctp. 125
Ha Penyonuka Makegonnja

MEI'YHAPOJIHU JIOTOBOPU

- razmjenu oficira za vezu na ogranifeni vremenski period, u skladu sa
reciproc¢no prihvac¢enim modalitetima;
- obuku carinskih sluzbenika.

Ne dovodeci u pitanje dalju saradnju predvidenu ovim Sporazumom, naro¢ito u ¢l
9, 10111 istog, uzajamna pomo¢ izmedu odnosnih carinskih organa Ugovornih strana
se odvija u skladu sa odredbama Aneksa 5 o uzajamnoj administrativnoj pomo¢i u
carinskim stvarima iz ¢l. 14, st. 2 i 3 Sporazuma o izmjenama i pristupanju
Cetnralnoevropskom sporazumu o slobodnoj trgovini potpisanom u Bukurestu, 19.
decembra 2006. godine.

Clan 6

Ugovorne strane razmatrace potencijale za jacanje ekonomske saradnje i
nastojace da ostvare napredak narocito u sljede¢im oblastima od uzajamnog interesa:

- industrija, naroCito gradevinska i hemijska industrija i farmaceutska
industrija;

- poljoprivredna i prehrambena industrija, naroc¢ito u oblasti uzajamne trgovine
sviezim vocem i povréem, mesom i mesnim proizvodima, proizvodnje vina i
zestokih alkoholnih pica i industriji duvana;

- saradnja medu preduze¢ima u sektoru energetike, ¢ime se modernizuju i Sire
domace mreZe za prenos elektri¢ne energije, gasa i nafte, njihova medusobna
povezanost u okviru trans-regionalnih i trans-evropskih mreZa, prenos
tehnologije i znanja i iskustva, ispitivanje uticaja proizvodnje i potro$nje
energije na Zivotnu sredinu, energetska efikasnost i koristenje izvora
obnaovljive energije;

- saradnja u sektoru saobracaja, narocito u oblasti medunarednog drumskog i
zeljeznickog prevoza putnika i roba, modernizacija i Sirenje postojece drumske
i Zzeljeznicke mreZe 1 infrastrukture, njihova povezanost u sklopu trans-
regionalnih i trans-evropskih mreza;

- saradnja u sektoru turizma sa ciljem povecanja broja turista razmijenjenih
izmedu dviju zemalja, razmjenom informacija i znanja i vje$tina, investicijama
u turisti¢ku infrastrukturu, bolju saobraéajnu povezanost, organizovanje
zajednickih deSavanja i rad na zajednickim razvojnim programima i
projekatima u turizmu.

Clan7

Ugovorne strane Ce obezbijediti za&titu prava intelektualne svojine, ukljucujudi i
mjere za cosiguranje i ostvarivanje tih prava koja zadovoljavaju medunarodne

3id

standarde.
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Za potrebe ovog sporazuma, za$tita prava intelektualne i komercijalne svojine se
sprovodi u skladu sa ¢lanom 37, ¢lanom 38 i ¢lanom 39 Sporazuma o izmijeni i
pristupanju Centralnoevropskom sporazumu o slobodnoj trgovini.

Poglavlje 111
Kretanja radnika i kapitala, poslovno nastanjivanje i pruZanje usluga

Clan 8

U pogledu kretanja radnika i kapitala, poslovnog nastanjivanja i pruZanja usluga,
Ugovorne strane ¢e jedna drugoj obezbijediti jednake ustupke u skladu sa svojim
posebnim sporazumima.

Kretanje radnika ¢e se regulisati bilateralnim sporazumom, uzimajué¢i u obzir
mogucnosti zapo$ljavanja odredene situacijom na trzistu rada svake od Ugovornih
strana.

Radnici migranti koji su legalno zaposleni na teritoriji bilo koje Ugovorne strane
nece biti diskriminisani po bilo kojoj osnovi u odnosu na njihov radni status, uslove
rada, platu, ili otkaz.

Pravo na socijalno osiguranje koje se tice osiguranja od posebnih rizika
(zdravstveno osiguranje, penzijsko i invalidsko osiguranje, osiguranje za slucaj
nezaposlenosti) se reguliSe Sporazumom o socijalnom osiguranju izmedu Ugovornih
strana.

Nadlezne drzavni organi ¢e biti odgovorni za vodenje pregovora po pitanju
posebnih sporazuma.

Clan 9

Ugovorne strane ¢e omoguciti slobodno kretanje kapitala i ostvarivanje prava
poslovnog nastanjivanja i u tom smislu pruZi¢e adekvatne podsticaje i zastitu. Tekuca
placanja izmedu Ugovornih strana ¢e se izvrSiti u skladu s odredbama Statuta
Medunarodnog monetarnog fonda u konvertibilnoj valuti prema uobi¢ajenoj praksi
medunarodnog bankarstva.

Clan 10

Ugovorne strane su saglasne da podsti¢u medusobne saradnje u pruZanju usluga u
skladu sa odgovarajué¢im odredbama Op3teg sporazuma o trgovini i uslugama (GATS)
i Svjetske trgovinske organizacije.
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Poglavlje IV
Uskladivanje zakonodavstva sa acquis communautaire
Clan 11

S obzirom na proces pristupanja Evropskoj uniji, Ugovorne strane isti¢u znacaj
uskladivanja svojih postojecih i buducih zakona sa EU acquisi saradivace kroz:

- Razmjenu informacija u vezi s procesom uskladivanja zakonodavstva sa EU
acquis;

Razmjenu informacija o domacem zakonodavstvu i zakonskoj praksi;

- Razmjenu informacija o procesu prevodenja EU acguis;

Organizovanje ekspertskih sastanaka, obuke, seminara i ostalih oblika
struCnog usavrsavanjairazmijene stru¢ne pomoci.

i

H

Poglavlje V
Saradnja u oblasti pravosuda i unutrasnjih poslova
Clan12

Ugovorne strane su saglasne da o intenziviraju saradnju u oblasti pravosuda i
unutra$njih posiova, a naro¢ito u pogledu politike o azilu, migracija, readmisije,
trgovine ljudima, viznog reZima, pranja novca, korupcije, krijumcarenja, ilegalne
trgovine drogom i oruZjem, borbe protiv medunarodnog terorizma, reforme sudstva,
reforma javne uprave i vladavine prava. U okviru ove saradnje Ugovorne strane ¢e se
medusobno savjetovati i razmjenjivati:

informacije o zakonodavstvu, zakonodavnim reformama - praksi i
promjenama u praksi;

- informacije o postojecim i novim trendovima;

- stru¢nu pomo¢ u oblastima od obostranog znaca]a

tehnic¢ku i administrativnu pomoc.

i

3

U cilju podsticanja saradnje u gorenavedenim oblastima, Ugovorne strane mogu
osnovati zajednicke radne grupe.

(lan13

Ugovorne strane su saglasne da saraduju
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- u oblastima sistema azila, kako bi se unaprijedile zakonske i administrativne
standarde u skladu sa svojim medunarodnim obavezama koje nalaZe posebno
Konvencija o statusu izbjeglica iz 1951. godine, njen Protokol o zakonskom
statusu izbjeglica iz 1967. i Konvencije za za$titu ljudskih prava i osnovnih
sloboda Savjeta Evrope. U ovu saradnju ¢e takode biti ukljuCena perioditna
razmjena statistickih podataka o podnosiocima zahtjeva za azil;

- u oblasti upravljanja migracijama, kako bi nastavile sa postepenim
uskladivanjem svojeg zakonodavstva sa EU acguis. Ugovorne strane ce
pogotovu dijeliti informacije o zakonodavnoj reformi i redovno razmjenjivati
informacije o legalnim migracijama kao i podatke koji se odnose na ilegalnu
migraciju, ukljucujudi i ilegalno zaposljavanje i tranzitnu migracijy;

- u oblasti sprje¢avanja i kontrole ilegalne imigracije, Ugovorne strane ce
zakljuciti i pridrzavati se odredaba Sporazuma o readmisiji osoba s
nezakonitim boravkom.

- u oblasti integrisanog upravljanja granicom, kako bi nastavile sa postepenim
uskladivanjem svog zakonodavstva sa EU acguis i obezbijedile visok nivo
standarda kontrole i upravljanja granicom. Ugovorne strane ¢e nastaviti da se
pridrZzavaju odredaba postojeéih sporazuma i daljeg jacanja saradnje.

Clan 14

Ugovorne strane su saglasne da saraduju u sprjecavanju upotrebe svojih
finansijskih sistema za pranje prihoda od kriminalnih aktivnosti, narotito prihoda
ste¢enog bavljenjem organizovanim kriminalom.

Saradnja na ovom polju se fokusiraée se na implementaciju regulative i efikasno
funkcionisanje relevantnih medunarodnih standarda i mehanizama za borbu protiv
pranja novca.

Clan 15

Ugovorne strane ¢e uspostaviti okvir za saradnju koji ima za cilj suzbijanje i
sprecavanje kriminalnih i ilegalnih aktivnosti, narocito organizovanog kriminala kao

stoje:

- trgovina ljudskim bi¢ima;

- kriminalne aktivnosti iz oblasti ekonomskog kriminala, narocito korupcije,
ilegalnih transakcija i krijumcarenje robom, kao 3to je opasni otpad,
radioaktivni materijal, krivotvoreni i piratski proizvodi;

- nelegalna trgovina drogama i psihotropnim supstancama;

- krijumcarenje akcizne robe;

- krijumcarenje imigranata;

- krijum¢arenje ukradenih luksuznih vozila;
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- nelegalna trgovina oruzjem;

- terorizam;

- krivotvorenje dokumenata;

- krivotvorenje sredstava placanja i vrijednosnih papira;
zloupotreba krivotvorenih platnih kartica;
krivotvorenje eura.

Clan 16

U gkviru svojih organa nadleznosti, Ugovorne strane e saradivati na povecanju
efikasnosti politika i mjera za suzbijanje protivzakonite nabavke i trgovine
narkoticima i psihotropnih supstanci i prekursora, te na smanjenju zloupotrebe
narkotika i drugih psihotropnih supstanci.

Clan17

U cilju izgradnje kapaciteta administrativnog i sudskog sistema, te jacanja
vladavine prava i nezavisnosti sudstva, Ugovorne strane mogu da saraduju u
obucdavanju pravnih struénjaka. ‘

Poglavlje VI
Saradnja u drugim oblastima
Clan 18

Ugovorne strane ¢e preduzeti mjere s ciljem borbe protiv klimatskih promjena i
podsticati saradnju u oblasti za$tite Zivotne sredine, narofito u zajednickom
upravljanju medunarodnim vodama, zaStiti biodiverziteta, zastiti vazduha,
sprefavanju trgovine otpadom i usaglasavanju zakonodavstva sa EU acguis da bi se
postigao jedinstveni pravni okvir za zastitu i unaprijedenje Zivotne sredine.

Ugovorne strane ¢e podsticati saradnju izmedu jedinica lokalne samouprave u
oblasti funkcionisanja lokalne samouprave, pripreme jedinica lokalne samouprave za
pristup Evropskoj uniji, pristupu i korid¢enju fondova iz finansijskih instrumenata
Evropske unije, unapredenju regionalnog razvoja i terirorijalne saradnje, saradnju
izmedu planskih regija i saradnji izmedu regionalnih institucija i tijela.

Ugovorne strane ¢e gdje je neophodno podsticati saradnju i u drugim oblastima
koje su od zajednickog interesa.
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PoglavljeVII
Institucionalni mehanizmii op3te odredbe
Clan 19
Ovaj Sporazum uspostavlja institucionalne mehanizme kao 3to slijedi:

- Sastanak ministara vanjskih poslova i evropskih integracija u okviru
politickog dijaloga, koji obuhvata razvoj saradnje, rje3avanje pitanja u vezi sa
pristupom Ugovornih strana Evropskoj uniji, kao i pitanja od interesa za
region, i za zajednic¢ku vanjsku i bezbjedonosnu politiku Evropske unije;

- Zajednicki odbor sastavljen od predstavnika ministarstava vanjskih poslova
Ugovornih strana, koji na operativnom nivou raspravlja o sprovodenju ovog
Sporazuma i priprema sastanke ministara vanjskih poslova, zajedno sa
predstavnicima drugih ministarstava;

- Zajednicke radne grupe za unapredenje saradnje u konkretnim oblastima.

Clan 20

Ugovorne strane ¢e o jacanju svoje saradnje obavijestavati i konsultovati se sa
Evropskom unijom.

Evropska Komisija moZe biti pozvana da kao posmatrac¢ prisustvuje sastancima
koji se organizuju u okviru ovog Sporazuma.

PoglavljeVIII
Zavrine odredbe
Clan 21
Ovaj Sporazum se zakljucuje na neodredeni period.

Svaka od Ugovornih strana moZe otkazati ovaj Sporazum tako $to ¢e o tome
obavijestiti drugu Stranu, diplomatskim putem, najmanje $est mjeseci unaprijed.

Clan 22

Svaki spor koji nastane u tumacenju ili primjeni ovog sporazuma rjesavace se
diplomatskim putem.
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Clan 23

Ovaj Sporazum stupa na snagu na dan prijema poslednje diplomatske note kojom
Ugovorne strane obavjeStavaju jedna drugu da su ispunjeni zahtjevi predvideni
njihovim unutrasnjim zakonodavstvom za njegovo stupanje na snagu.

Clan 24

Ovaj Sporazum ne dovodi u pitanje prava i obaveze koje proizilaze iz ugovora koji
su na snazi za Ugovorne strane.

makedonskom, crnogorskom i engleskom jeziku pri ¢emu su svi tekstovi jednako
vierodostojni. U slu¢aju razlika u tumacenju, mjerodavan je tekst na engleskom

jeziku.

ZAVLADU ZAVLADU
REPUBLIKE MAKEDONIJE CRNE GORE

Mol il
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Agreement on Co-operation
between
the Government of the Republic of Macedonia
and
the Government of Montenegro

in the context of the process of accession to the European Union

The Government of the Republic of Macedonia and the Government of
Montenegro (hereinafter referred to as: the Contracting Parties);

PROCEEDING from the strategic objective to attain fully-fledged
membership to the European Union;

AWARE of the importance of political, democratic, economic, legal and
institutional reforms to secure stability, economic progress and gradual
integration of the States of South-eastern Europe into the European Union;

POINTING out to the significance of an individual approach to the
Contracting Parties in evaluating their achievements in fulfilling the Copenhagen
Criteria, as well as subsequent relevant decisions of the European Council and the
Council of the European Union;

RECALLING the Presidency Conclusions of the Thessaloniki European
Council and the Summit of the European Union and the Stabilisation and
Association Process countries in June 2003; -

ENCOURAGED by the renewed consensus on enlargement, as agreed in the
Presidency Conclusions of the Brussels European Council of December 2006;

TAKING INTO ACCOUNT the Stabilisation and Association Agreement
between the European Communities and its Member States and the Republic of
Macedonia signed on 9 April 2001 and entered into force on 1 April 2004 and the
Stabilisation and Association Agreement between the European Communities and
its Member States and the Republic of Montenegro signed on 15 October 2007, and
entered into force on 1 May, 2010;
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WELCOMING the decision of the European Council of 16 December 2005
granting the Republic of Macedonia candidate country status as well as the
decision of the European Council of 17 December 2010 granting Montenegro
candidate country status;

WELCOMING the recemmendation by the European Commission of 14
October 2009 for opening of accession negotiations with the Republic of
Macedonia;

WELCOMING the recommendation by the European Commission of 12 October
2011 for opening accession negotiations with Montenegro;

RECALLING in particular their commitment under the Stabilisation and
Association Agreement to work jointly on attaining lasting peace, stability and
economic development in the region, to actively promote regional co-operation
and to conclude this type of an agreement;

DETERMINED to promote further development of good relations and to
strengthen the existing co-operation in the fields of mutual interests, and
particularly in the economy, trade, justice and home affairs with a view to
speeding up the process of institutional adjustments to facilitate the adoption of
European Union legislation and practices;

UNDERLYING the importance of the European Union commitment to
contribute to the development of the States in the region through various
programmes, financial and technical assistance instruments;

CONSIDERING their commitment to free trade consistent with the rights
and obligations arising out of the Agreement sn Amendment of and Accession to
the Central European Free Trade Agreement;

AWARE of the significance of bilateral co-operation for achieving the goals
of the Work Programme of the Regional Cooperation Council;

TAKING INTO ACCOUNT the importance of regional cooperation in different
sectors; . '

DESIRING to enhance regular politicai dialogue on bilateral and multilateral
issues with special emphasis on co-operation aimed at integration into European
and Euro-Atlantic organisations;

TAKING INTO ACCOUNT all the bilateral agreements concluded between
the Contracting Parties; :

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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Chapter1
Political dialogue
Article 1

The Contracting Parties hereto agree to intensify their regular political
dialogue, to promote and strengthen co-operation between the Republic of
Macedonia and Montenegro in the context of their accession to the European
Union.

Article 2
Political dialogue will proceed through annual meetings of Foreign Ministers.
The dialogue should in particular promote co-operation in the following issues:

- issues of interest to the Contracting Parties within the Stabilisation and

Association Process;
- issues of mutual interest within the processes of their accession to the

European Union;

- issues relevant for implementation of the Common Foreign and Security
Policy of the European Union;

- issues relevant for the fight against terrorism and organised crime;

- issues relevant for peace and stability in the Region and enhancement of
regional cooperation;

- issues relevant for policies of energy security in the Region and Europe,
fight against global warming and climate change and environment

protection;
- otherissues of mutual interest.

The dialogue could also proceed through the meetings of high level Foreign
Ministry representatives.

The Contracting Parties will promote co-operation between the two Foreign
Ministries. .

The Contracting Parties are open for political dialogue with other States
involved in the Stabilisation and Association Process, as well as other States in
the process of accession to the European Union.

Article 3
The Contracting Parties shall also strengthen the dialogue and cooperation

between the state authorities in charge of European Integration, notably the
Secretariat for European Affairs of the Government of the Republic of Macedonia
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and the Ministry of Foreign Affairs and European Integration of Montenegro,
including by annual meetings of the respective European Integration Ministers.

Within the framework of this dialogue and co-operation, the Contracting
Parties shall consult each other and exchange:

- information on legislative reformm and harmonization of national
legislation with the EU Acquis - practice and changes in practice;

- information on the process of translation of EU Acquis - methods and
terminology;

- information on current and evolving trends and achievements in the
process of rapprochement and accession to the EU;

- information on the management of Instrument for Pre-accession
Assistance and other EU related foreign assistance;

- experts in the fields of mutual interest;

- technical and administrative assistance.

Article 4

The Contracting Parties shall encourage regular co-operation between
Parliaments, notably their Foreign Policy and European Integration Committees.

Chapter 11

Economic and Trade Co-operation
Article 5

The Contracting Parties shall co-operate to ensure compliance with all the
provisions scheduled for adoption in the area of free trade, and to achieve customs
system harmonisation, thus helping the implementation of the Agreement on
Amendment of and Accession to the Central European Free Trade Agreement
done in Bucharest on 19 December 2006.

Co-operation shall in particular include the following:

- possible interoperability of the Customs IT systems of the Republic of
Macedonia and Montenegro as well as the use of the Single Administrative
Document (SAD); ‘

- development and implementation of a standardised Early Warning System
(EWS) for the purpose of monitoring the movements of sensitive goods (i.e,
tobacco, alcohol, petroleum and petroleum products);

- improvement and simplification of inspections and formalities related to
the carriage of goods;
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- exchange of liaison officers for a limited period of time, according to
reciprocally accepted modalities;
- training of customs officers.

Without prejudice to further co-operation envisaged in this Agreement, and in
particular Articles 9, 10 and 11 hereof, mutual assistance between the respective
customs authorities of the Contracting Parties shall proceed in accordance with
the provisions of Annex 5 on Mutual Administrative Assistance in Customs
Matters referred to Article 14, paragraph 2 and 3 of the Agreement on
Amendment of and Accession to the Central European Free Trade Agreement
done in Bucharest on 19 December 2006.

Article 6

The Contracting Parties shall consider the potentials for strengthening
economic co-operation, and $éek to advance particularly in the following fields of
mutual interest:

- industry, particularly construction and chemical industry, and
pharmaceutical industry;

- agriculture and food industry, especially in the field of mutual trade of
fresh fruits and vegetables, meat and meat products, wine and spirits
production, and tobacco industry; '

- cooperation among enterprises in the energy sector, upgrading and
extending the national electricity transmission and gas and oil pipeline
networks, their interconnection within the Trans-Regional and Trans-
European networks, transfer of technology and know-how, examination of
the influence of the production and consumption of energy to the
environment , energy efficiency and the use of renewable energy sources;

- cooperation in the transport sector, especially in the field of international
road and rail transport of passengers and goods, upgrading and extending
the existing road and rail network and infrastructure, their interconnection
within the Trans-Regional and Trans-European networks;

- co-operation in tourism sector with a view to increasing the number of
tourists exchanged between the two countries, by exchange of information

~and know-how, investments in tourist infrastructure, better transport
connections, organization of joint events and development of joint tourism
development programs and projects.

Article7
The Contracting Parties shall ensure the protection of intellectual property

rights, including measures for granting and enforcing such rights that comply
with the international standards.
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For the purposes of this Agreement the protection of intellectual and
commercial property rights shall be conducted in accordance with Article 37,
Article 38 and Article 39 of the Agreement on Amendment of and Accession to the
Central European Free Trade Agreement.

Chapter I1I
Movement of Labour and Capital, Establishment and Supply of Services
Article 8

With respect to the movement of labour and capital, the establishment and
supply of services, the Contracting Parties shall grant each other equal level of
concessions, in accordance with their special agreements.

The movement of labour shall be regulated by a bilateral agreement, taking
into consideration the employment options determined by the situation on the
labour market in each Contracting Party.

Migrant workers who are legally employed in the territories of the
Contracting Parties shall not be discriminated against, on any grounds
whatsoever, in relation to their employment status, working conditions, wages or
lay-offs.

Social security rights related to insurance against particular risks (health
insurance, pension and disability insurance, insurance against unemployment),
shall be regulated with a Social Security Agreement between the Contracting
Parties.

The responsibility for negotiation of special agreements shall lie with the
competent State authorities.

Article 9

The Contracting Parties shall facilitate free movement of capital and
exercising the right of establishment, and grant adequate incentives and
protection to this end. Current payments between the Contracting Parties shall be
effected pursuant to the provisions of the Statute of the International Monetary
Fond, in a convertible currency according to the usual international banking
practice.
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Article 10

The Contracting Parties agree to encourage mutual co-operation in the supply
of services in accordance with the corresponding provisions of the General
Agreement on Trade in Services (GATS) and the World Trade Organisation.

Chapter IV
Harmonisation of Legislation with the acquis communautaire
Article 11

With a view to the process of their accession to the European Union, the
Contracting Parties have highlighted the importance of harmonising their
existing and future laws with the EU acquis, and shall co-operate through:

- exchange of information on the process of harmonisation of legislation
with the EU Acquis;

- exchange of information on national legislation and legislative practice;

- exchange of information on the process of translation of EU Acquis;

- organisation of expert meetings, trainings, seminars and other forms of
professional training and exchange of expertise.

Chapter V
Co-operation in the Fields of Justice, Home Affairs
Article 12

The Contracting Parties agree to intensify co-operation in the fields of justice,
home affairs, in particular with regard to the asylum policy, migrations,
readmission, trafficking in human beings, visa regime, money laundering,
corruption, smuggling, illegal trade in drugs and arms, combating international
terrorism, judiciary reform, public administration reform and rule of law. Within

the framework of this co-operation the Contracting Parties shall consult each
other and exchange:

- information on legislation, legislative reform - practice and changes in
practice;

- information on current and evolving trends;

- experts in the fields of mutual interest;

- technical and administrative assistance.
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In order to promote co-operation in the above fields, the Contracting Parties
can establish joint working groups.

Article 13

The Contracting Parties agree to co-operate:

-in the field of asylum systems, in order to raise legisfative and
administrative standards in conformance with their international
obligations under, in particular, the 1951 Convention on the Legal Status of
Refugees, its 1967 Protocol on the Legal Status of Refugees and the
Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental
Freedoms of the Council of Europe. This co-operation shall also involve
periodical exchanges of information about statistics on asylum seekers;

- in the field of migrations management, in order to proceed to a gradual
alignment of their respective legislation to the EU acquis. The Contracting
Parties shall in particular share information on legislative reform and
maintain a regular exchange of information on legal migration as well as
on data concerning illegal migration, including illegal employment and
transit migration;

-in the field of the prevention and control of illegal immigration, the
Contracting Parties shall conclude and adhere to the provisions of an
Agreement on the Readmission of Persons Whose Stay s Illegal.

- In the field of integrated border management, in order to proceed to a
gradual alignment of their respective legislation to the EU acquis and
providing high standard level of border management and control. The
Contracting Parties shall continue to adhere to the provisions of the
existing Agreements and further strengthen cooperation.

Article 14

The Contracting Parties agree to co-operate in the prevention of the use of
their financial systems for laundering of proceeds from criminal activities, notably
of proceeds from organised crime.

Co-operation in this field shall focus on the implementation of regulations and
efficient functioning of relevant international standards and mechanisms to

combat money laundering.
Article 15
The Contracting Parties shall establish a framework of co-operation aimed at

combating and preventing crimiral and illegal activities, notably organised crime,
such as:



‘ M
Crp. 140 - Bp. 40 H 26 mapt 2012
Ha Penyonuka Makegonnja

MEI'YHAPO/IHU JJOTOBOPU

- trafficking in human beings;

- criminal activities in the field of economic crime, particularly corruption,
illegal transactions and smuggling involving goods such as hazardous
waste, radioactive material, counterfeit and pirated products;

- illicit trafficking in drugs and psychotropic substances;

- smuggling of excise goods;

- smuggling of migrants;

- smuggling of stolen luxury vehicles; )

- illicit arms trafficking;

- terrorism;

- documents forging;

- forging of means of payment and securities.

- fraud with counterfeit payment cards;

- counterfeiting euro.

Article 16

Within the scope of their respective powers and competencies, the Contracting
Parties shall co-operate in increasing the efficiency of policies and measures to
counter illicit supply and trafficking in narcotics and psychotropic substances and
precursors, and in reducing the abuse of narcotics and other psychotropic

substances.

Article 17

With a view to the capacity-building of the administrative and judiciary
systems, and consolidating the rule of law and the independence of the judiciary,
the Contracting Parties can co-operate in the field of training legal professionals.

Chapter VI
Co-operation in Other Fields
Article 18

The Contracting Parties shall take measures aimed at combating climate
change and promote cooperation in the field of environmental protection,
particularly in the joint management of international waters, biodiversity
protection, air protection, prevention of waste trafficking and aligning of the
legislation with the EU Acquis to achieve a unified legal framework for protection
and improvement of the environment.

The Contracting Parties shall promote cooperation between local government
units in the field of functioning of the local government, preparation of the local



26 mapt 2012 Bp. 40 - Crp. 141
Ha Pen}rﬁnuxa Maxe,qonma

MEI'YHAPOJIHU JIOTOBOPU

government units for accession to the European Union, access and utilization of
funds from the financial instruments of the European Union, promotion of
regional development and territorial cooperation, cooperation between the
planning regions and between the regional institutions and bodies.

The Contracting Parties shall promote co-operation in other fields of mutual
interest as required.

Chapter VII
Institutional Mechanisms and General
Article 19
This Agreement establishes the institutiopal mechanisms as follows:

- Meeting of Ministers of Foreign Affairs and European Integration in the
framework of political dialogue, including the development of co-operation,
addressing issues related to the accession of the Contracting Parties to the
European Union, as well as issues of interest to the Region, and to the
Common Foreign and Security Policy of the European Union;

- Joint Committee composed of the representatives of the respective Foreign
Ministries, who shall on operational level review the implementation of
this Agreement and make necessary arrangements for Foreign Ministers
meetings, in conjunction with the representatives from other ministries;

- Joint working groups to promote co-operation in specific fields.

Article 20

The Contracting Parties shall consult and advise the European Union of the
strengthening of their co-operation.

The European Commission may be 1nv1ted to attend the meetings orgamsed
under this Agreement as an observer.
Chapter VIII
Final Provisions
Article 21

This Agreement is hereby concluded for an indefinite period of time.
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Either of the Contracting Parties may denounce this Agreement by informing
the other Party through diplomatic channels at least six months in advance.

Article 22

Any disputes arising from the implementation and interpretation of this
Agreement shall be resolved through diplomatic channels;

v

Article 23

This Agreement enters into force on the date of receipt of the latter of the
diplomatic notes by which the Contracting Parties inform each other that the
requirements stipulated by their national legislation for its entry into force have
been fulfilled.

Article 24

This Agreement is without prejudice to the rights and obligations deriving
from the treaties in force for the Contracting Parties.

Done at{%ﬁié‘k"/&l, on this day of, 44/02074, in two originals, each

in the Macedonian, Montenegrin and English languages, all texts being equally
authentic. In case of divergences in interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF ) FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF MACEDONIA MONTENEGRO

Ynen 3
MuUHHUCTEPCTBOTO 32 HAIBOPEIIHU paboOTH ce ompeieyBa Kako HAIJICKEH OpTaH Ha JIpsKaBHATa

yIpaBa IITO Ke ce IPUKU 32 U3BPIIyBambe Ha 0BOj JOTOBOD.

Ynen 4
OB0j 3aKOH BJIETYBa BO CHJIa OCMHUOT JICH OJ JICHOT Ha 00jaByBameTo BO ,,CIy:KOCH BECHUK Ha

Penybnmka Makenonuja®.
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LIGJ
PER RATIFIKIMIN E MARREVESHJES PER BASHKEPUNIM NDERMJET QEVERISE SE
REPUBLIKES SE MAQEDONISE DHE QEVERISE SE MALIT TE ZI NE KONTEKST TE PROCESIT
TE ADERIMIT NE BASHKIMIN EVROPIAN

Neni 1
Ratifikohet Marréveshja pér bashk&punim ndérmjet Qeverisé s€ Republikés s€ Maqgedonis€ dhe Qeverisé s&
Malit t€ Zi né kontekst t€ procesit t€ aderimit né Bashkimin Evropian, e nénshkruar mé 14 tetor 2011, né Podgoricg,
Mali i Zi.
Neni 2
Marréveshja né origjinal n€ gjuhén maqgedonase, malazeze dhe angleze, shté si vijon:

Neni 3
Ministria e Punéve t€ Jashtme caktohet si organ kompetent i administrat€s shtetérore q€ do t€ kujdeset pér
zbatimin e késaj marréveshje.
Neni 4
Ky ligj hyn né fuqi né ditén e teté nga dita e botimit né "Gazetén Zyrtare t€ Republikés s€ Magedonisé".

19.
Bp3 ocHoBa Ha wineHot 75 craBoBu 1 1 2 o YcraBoT Ha PeryOiinka Makenonuja, nperceartenoT Ha PerryOinka
Makenonuja u nperceaarenior Ha Codpanuero Ha PemyOnrka MakeoHuja n3aBaar

YKA3
3A IIPOTJIACYBAIGE HA 3AKOHOT 3A PATUGHUKALIMJA HA CIIOTOJ{BATA MEI'Y BJIAJJATA HA
PEITYBJIMKA MAKEJJOHNJA U COBETOT HA MUHUCTPHU HA PEITYBJIMKA AJIGAHUJA 3A
W3MEHH U JIOMTOJIHYBAA HA CIIOT'OJIGATA MEI'Y BJIAJIATA HA PEINTYBJIMKA
MAKEJIOHHUJA 1 COBETOT HA MUHUCTPHU HA PEITYBJINKA AJIBAHUJA 3A 3AEMHU
HATYBAKA HA TPAIAHUTE CKJIYYEHA HA 19 ®EBPYAPH 2008 'OJIUHA

Ce mporsnacyBa 3akoHOT 3a parudukanuja Ha Crioronbara mery Bmanara Ha Pemy6nnka Makenonuja u CoBerot
Ha MUHHCTpU Ha PemyOnuka AnGaHuja 3a U3MEHU M JONOJNHyBawa Ha Cnoroxdara melry Branara na PemyOnuka
Makeznonuja u CoBeToT Ha MUHUCTPH Ha PenyOnnka AnGaHuja 3a 3aeMHHU NaTyBama Ha rparaHuTe CKiy4eHa Ha 19
thespyapu 2008 roauHa,

mro CobOpanuero Ha Perry6imka MakenoHuja ro JoHece Ha ceHunara oapxana Ha 20 mapt 2012 roauna.

Bp. 07-1354/1 [percenaten
20 mapt 2012 roguHa Ha PerryOnmka Makenonwuja,
Ckomje Iopre UBanoB, c.p.
Ilpercenaren
Ha CoGpanuero Ha PemyOnika
Maxkenonuja,

Tpajko Besbanockm, c.p.

3AKOH
3A PATU®UKAIIUJA HA CIIOTOJIBATA MEI'Y BJIAJIATA HA PEITYBJIMKA MAKEJOHHUJA U
COBETOT HA MUHUCTPHU HA PEITYBJINKA AJIBAHUJA 3A U3MEHU U JOIIOJIHYBAIBA HA
CIIOT'OJIBATA MEI'Y BJIAJIATA HA PEIIYBJIMKA MAKEJJOHUJA U COBETOT HA MUHUCTPH
HA PEITYBJIMKA AJIGAHUJA 3A 3AEMHU MATYBAA HA TPAI'AHUTE CKJIYYEHA HA 19
®EBPYAPH 2008 TOANHA

Unen 1
Ce patudukysa Crioronbara mery Biagara na Peny0anka Makenonuja u CoBeTOT Ha MUHUCTpH Ha PenyOnika
Anbanuja 3a U3MEHU ¥ JONOJHYyBama Ha Crorombara mery Bianara ma PemyOnmuka Makenonuja u CoBeTOT Ha
MUHHCTPH Ha PermyOnuka AibaHuja 3a 3aeMHH MaTyBama Ha rparaHuTe ckiydeHa Ha 19 despyapu 2008 roauHa,
ckiyueHa Bo Tupana Ha 14 gexemBpu 2011 roauna.

Yiren 2
Crorozbara Bo OpUTHHAI Ha MAKEIOHCKH, ATOAHCKH U aHTJIMCKH ja3UK II1acH:
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Cnoropgba
merl'y Bnasata Ha Penybnuxka Makegonuija
1 CoBeToT Ha MUHKUCTPH Ha Peny6auka Anbauuja
3a U3MEHH M 0NOJIHYBakha HA
Cnorop6ara met'y Bnanara na Peny6uka Makeonunja
u CoBeroT Ha MMHHCTPHU Ha Penry6mika Anbanuja
3a 3aeMHM NlaTyBamka Ha rpafaHuTe,
cknyyena na 19 ¢espyapu 2008 roguna

Brapara na Penyfanka Maxégonnja u Coseror Ha MUHHUCTPUTE HA
Peny6nuka AnGanuja, Bo HaTAMOMIHUOT TEKCT “loroBopHuTe cTpaxu’,

Co xenba 3a HaramowHo mpopnabouyBame Ha Ounatepannmre
ojiHocH u copabotka Mefy Penybnuka Maxegonuja u Penybnuka
Anbannja,

Bo cornacuocr co unen 12 op Crnoropbara mely Bnagara da
Penybnuxa Maxkenouuja u CoBetoT Ha MMUHHCTpUTE Ha PenyCnuka
Anbannja 3a 3aeMHM NaTyBama Ha FparaHuTe, craydeHa Ha 19 despyapu
2008 rojauHa,

Co en ja ce BOCTIOCTABM AOMONHUTENHO OJNIeCHYBaHe BO PEXKUMOT
Hd 3aeMHUTe MaTyBara Ha rparaHuTe Ha Ap)KaBUTe Ha JlorosopHure

CTpaHu,

Ce porosopuja Cnoropgfara Mefy Baazara Ha Peny6iuixka
Maxegonuja u Cogetor Ha munuctpure Ha Peny6iuka Anbauuja 3a
34€MHH naTyBarma Ha rpafanure Koja e so cuna on 27 asrycr 2008 ropuna,
Aa Ouje n3amMeHeTa M JONONHeTa KAKO WITO CACHH: | ’
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‘ ,_ Unen 1

Bo unenor 1, Bo crasor 1, no 36opor “ciyxbeHu” cBp3nuKoT “nnn” ce
3aMeHyBa CO CBP3HMKOT “H’, a 1o 360poBuTE “HaUMOHANHM Macowu” ce
Aozasaat 3060poBuTe “Unu BanUAHM OHOMETPUCKY NTHYHHU KapTH",

Bo ucTHOT uneH, BO cTaBoT 2, 1o 360POBHTE “NaTeH JAOKYMeHT" ce
moaasaat 300poOBUTE “UMM BaMHAHA OHOMETPUCKA NMYHA KapTa “.

Ynen 2

Bo unenor 4, 36opoBure “‘mojonr mepuoa” ce 6pHMIST M O
36oposuTe “Ha TepuTOpHjaTa Ha Apyrara JJoroBopHa cTpaHa” ce 40faBaaT
36opoBuTe “nofonro oa 90 geHa so nepuof of 180 pena’.

Yneu 3

Bo unenot 9, no 36oposuTe “‘coopBereH naTeH JOKYMeEHT “ ce 10Aana
3anupka u 36oposute “unu 6uomeTpucKaTa NMYHa Kapra, “

Unen 4

Bo unenor 10, Bo crasor 1, no 36opoBuTe “BarkKeyKM NATHH
LOKYMeHTH ‘ce gjopasaar 3boposuTe “H BaXKeUKH OMOMETPUCKH JIMYHHU
KapTtu®, ._ : :
Bo ucTHOT uneH, BO cTaBoT 2., N0 360pOBUTE “HOB THII Ha NareH
AOKYMEHT, “ce forasaar 36oposuTe “uan HUOMeTpPUCKa JIMUHa KapTa, *
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Yneu 5

Bo Ilpusnoror kon Crniorogbara, Bo Toukara 1, o mog - Toukara e),
KaKo HOBa II0J - TOYKA Ce R0AaBa TeKCTOT “xk) OuomeTpucka nMdHA
Kapra.”.

Bo ucruot [Ipunor, Bo Toykara 2 no Nof — Toykara f) Kako HoBa
TIOJl - TOUKA Ce J0JaBa TEKCTOT “e) DHoMeTpucKa T1YHa KapTa.”.

Unen 6

Opaa Cnorozba mefy Biapata na Penybnuxa Makegonuja u
CoBetor Ha MuHUCTPM Ha Penybnuxa Anbanuja 3a H3MEHM H
JonosHyBamwa Ha Cnoropbara mefy Bnagara va Penybanka Manenonuja
u Cosetor Ha MUHUCTPM Ha Penybnuka Anbaruja 3a 3aeMHM naryBama
Ha rpafaHuTe, cxaydeHa Bo TupaHa Ha 19 despyapu 2008 roguna, ke
BAe3e BO CHAQ 0J JATyMOT Ha TNPHEMOT Ha IIOCHeAHOTO IMCMEHO
W3BecTyBame €0 Koe J[OroBOpDHWTE CTPaHM 3aeMHO Ce M3BeCcTyBaart no
AUMJIOMATCKHM MNaT, JeKa ce HCIOJHETH HUBHUTE BHATPEWHM [PaBHU
YCJIOBH 33 HEJ3MHO BJIETYBaHE BO CHIIA.

CoumneTo B0 P3NV na 14 _Aexamoew 2011 rofMHa,
BO /iBa ODUTMHAJIHM NPUMEPOKa, CeKuj Off RMB Ha MaKeJJOHCKH, anbaHcKu
¥ AaHIMACKM jasHK, NPM MTO TeKCTOBMTE CE€ eHAKBO aBTeHTHudd. Bo
clyyaj Ha PA3MMMHOCTU BO TONKYBAKETO, Ke TpeoBiaja TEKCTOT Ha
AHTNAHCKH ja3uK. '

- 3A BJIAIATA HA 3A COBETOT HA MUHUCTPUTE HA
PEITYBJIMKA MAKEBOHVJA PENTYBJIYKA AJIBAHN

L

-
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MARREVESHJE
NDERMJET QEVERISE SE REPUBLIKES SE MAQEDONISE
DHE KESHILLIT TE MINISTRAVE T# REPUBLIKES SE SHQIPERISE
PER NDRYSHIMIN
E MARREVESHJES NDERMJET QEVERISE S REPUBLIKES SE MAQEDONISE
DHE KESHILLIT TE MINISTRAVE TE REPUBLIKES SE SHQIPERISE
PER LEVIZJEN E NDERSJELLE TE SHTETASVE
TE NENSHERUAR ME 19 SHKURT 2008

Qeveria e Republikés s€ Magedonisé dhe Késhilli i Ministrave i Republikés sé
Shqipérisé, mé tej t€ referuara si Palét’,

Me déshirén pér té thelluar mé tej marrédhéniet dypaléshe dhe
bashképunimin ndérmjet Republikés sé Magedonisé dhe Republikés sé
Shqipérisé,

Né pérputhje me nenin 12 té Marréveshjes pér lévizjen e ndérsjellé té
shietasve ndérmjet Qeverisé sé Republikés s€ Magedonisé dhe Késhillit t&
Ministrave t& Republikés sé Shgipérisé té nénshkruar mé 19 shkurt 2008,

Me qéllim pér té lehtésuar mé tej rregjimin e lévizjes sé ndérsjellé té
shtetasve té Paléve,

¥ )

Kané réné dakort gé Marréveshja pér lévizien e ndérsjellé té shtetasve
ndérmjet Qeverisé sé Republikés sé Magedonisé dhe Ké&shillit té Ministrave
té Republikés sé Shqipérisé, e cila ka hyré né fugi nga 27 gushti 2008, té
ndryshohet si vijon:
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Neni 1

Né nenin 1, paragrafi 1, flala ‘ose’ g€ ndjek fjalén ‘shérbimi’ do t€
zévendésohet me fjalén ‘dhe' dhe fjalét ‘karta identiteti biometrike té
vlefshme’ do té shtohen pas fjaléve ‘pasaporta kombétare’.

Né té njéjtin nen, paragrafi 2, fjalét ‘ose karta identiteti biometrike t€
vlefshme® do té shtohen pas flaléve ‘dokumenta udhétimi’.

Neni 2

Né nenin 4, fjalét ‘njé periudhé mé e gjat€ kohe’ do té higen dhe fjalét ‘pér
mé tepér se 90 dit€ brenda njé periudhé prej 180 ditésh’ do té shtohen pas
fialéve ‘né territorin e Palés tjetér Kontraktuese’.

Neni 3

Né nenin 9, njé presje dhe fjalét karté identitieti biometrike’ do t€ shtohen
pas fjaléve ‘dokumenta té pérshtatshme udhétimi’,

Neni 4

Né nenin 10, paragrafi 1, fjalét ‘dhe karté identiteti biometrike & vlefshme’ do
té shtohen pas fjaléve ‘dokumenta udhétimi té vlefshme’,

Né té njéjtin nen, paragrafi 2, fjalét ‘ose karta identiteti biometrike’ do té
shtohen pas fjaléve ‘njé model i ri i dokumentit t€ udhétimit’.

Neni 5

13

Né pikén 1 té Shtojcés sé Marréveshjes té shtonet teksti h} karta identiteti
biometrike pas pikés g).

Né pikén 2 té Shtojcés té shtohet teksti g) karté identiteti biometrike pas
pikés f).
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Neni 6

Kjo Marréveshje ndérmjet Qeverisé sé Republikés sé Magedonisé dhe
Késhillit té Ministrave té Republikés sé Shqipéris€é gé ndryshon
Marréveshjen ndérmjet Qeverisé sé Republikés s&¢ Maqedonisé dhe Késhillit
té Ministrave t€ Republikés sé Shqipéris€ mbi lévizien e ndérsjellé té
shtetasve, e nénshkruar né Tirané mé 19 shkurt 2008, do té hyjé né fuqi
ditén e marrjes sé njoftimit t& fundit me shkrim ku palét informojné njéra- .
tietrén népérmjet kanaleve diplomatike se jané plotésuar kushtet ligjore pér
hyrien né fuqi.

Béré né | \ARANE mé 14  oweior 2011, né dy
kopje origjiinale né gjuhé magedonase, shqgipe, angleze, t€ gjithé tekstet té
vlefshme né ményré té barabarté. Né rast té mospérputhjeve né interpretim,
teksti né gjuhén angleze do té keté pérparési.

PER QEVERINE E PER KESHILLIN E MINISTRAVE
REPUBLIKES SE MAQEDONISE TE REPUBLIKES SE SHQIPERISE
/ ' -
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Agreement
between the Government of the Republic of Macedonia
and the Council of Ministers of the Republic of Albania
Amending the Agreement between
the Government of the Republic of Macedonia
and the Council of Ministers of the Republic of Albania
on Mutual Travel of Citizens
concluded on 19 February 2008

The Government of the Republic of Macedonia and the Council of
Ministers of the Republic of Albania, hereinafter referred to as
“Contracting Parties”,

Desiring to further deepen the bilateral relations and cooperation
between the Republic of Macedonia and the Republic of Albania,

Pursuant to Article 12 of the Agreement on Mutual Travels of
Citizens between the Government of the Republic of Macedonia and the
Council of Ministers of the Republic of Albania concluded on 19 February
2008, :

Aiming to further facilitate the regime of mutual travels of citizens
of the Contracting Parties,

Have agreed that the Agreement on Mutual Travels of Citizens
between the Government of the Republic of Macedonia and the Council of
Ministers of the Republic of Albania, which has been in force since 27
August 2008, be amended as follows:
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Article 1
In Article 1, paragraph 1, the conjunction “or” following the word
“service” shall be replaced by the conjunction “and”, and the words “or valid
biometric identity cards” shall be added after the words “national
passports”.
In the same article, paragraph 2, the words “or valid biometric
identity card” shall be added after the words “travel document”.
Article 2
In Article 4, the words “a longer period of time” shall be deleted and
the words “for more than 90 days within a period of 180 days” shall be
added after the words “in the territory of the other Contracting Party”.
Article 3
'In Article 9, a comma and the words “or biometric identity card,”
shall be added after the words “appropriate travel document”.

Article 4

iIn Article 10, paragraph 1, the words "and valid biometric identity
cards® shall be added after the words “valid travel documents”.

‘In the same article, paragraph 2, the words “or biometric identity
card” shall be added after the words “a new model of a travel document”.
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Article 5

In item 1 of the Addendum to the Agreement, the text “h) biometric
identity card.” shall be added as a new subitem after subitem g).

In item 2 of the same Addendum, the text “g) biometric identity
card.” shall be added as a new subitem after subitem f).

Article 6

This Agreement between the Government of the Republic of
Macedonia and the Council of Ministers of the Republic of Albania
Amending the Agreement between the Government of the Republic of
Macedonia and the Council of Ministers of the Republic of Albania on
Mutual Travels of Citizens coacluded in Tirana on 19 February 2008 shall
enter into force on the day of receipt of the last written notification
whereby the Contracting Parties inform each other via diplomatic
channels that their respective national legal conditions for its entry into
force have been fulfilled.

Done in ' tRAND  on AL DECerBER 2011, in two
original copies in the Macedonian, Albanian and English languages, all
texts being equally authentic. In the event of differences in the
interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE-GOVERNMENT OF FOR THE COUNCIL QF MINISTERS OF
THE REPUBLIC OF MACEDONIA THE REPUBLIC OF A%N 1A
f {
7
Ynen 3

MUHHCTEpPCTBOTO 32 BHATPEIIHH PabOTH ce ONMpeAeTyBa Kako HAJUIeKEH OpraH Ha JAp)KaBHATA yrpasa IITO Ke ce
IPIKH 32 U3BPIIYBabE HA 0Baa Crorooa.

Unen 4
OBOj 3aKOH BJEryBa BO CHJa OCMMOT J€H O]l JIEHOT Ha 00jaByBameTo BO ,,CiyxOeH BecHUK Ha PemyOnuka
Makenonuja‘“.
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LIGJ
PER RATIFIKIMIN E MARREVESHJES NDERMJET QEVERISE SE REPUBLIKES SE
MAQEDONISE DHE KESHILLIT TE MINISTRAVE TE REPUBLIKES SE SHQIPERISE PER
NDRYSHIME DHE PLOTESIME TE MARREVESHJES NDERMJET QEVERISE SE
REPUBLIKES SE MAQEDONISE DHE KESHILLIT TE MINISTRAVE TE REPUBLIKES SE
SHQIPERISE PER UDHETIME TE NDERSJELLA TE QYTETAREVE TE LIDHUR ME 19
SHKURT 2008

Neni 1
Ratifikohet Marréveshja ndérmjet Qeverisé sé Republikés sé Maqgedonisé dhe Késhillit t&€
Ministrave t&€ Republikés s€ Shqipéris€ pér ndryshime dhe plotésime t&€ Marréveshjes ndérmjet Qeverisé
s€ Republikés s¢ Magedonis€ dhe Késhillit t&¢ Ministrave t€ Republikés s€ Shqipéris€ pér udhétime t&
ndérsjella t€ qytetaréve té lidhur mé 19 shkurt 2008, e lidhur n€ Tirané mé 14 dhjetor 2011.

Neni 2
Marréveshja n€ origjinal né gjuhén maqedonase, shqipe dhe angleze, éshté si vijon:

Neni 3
Ministria e Punéve t€ Brendshme caktohet si organ kompetent i administratés shtetérore q€ do t&
kujdeset pér zbatimin e késaj marréveshje.

Neni 4
Ky ligj hyn né fuqi né€ ditén e tet€ nga dita e botimit n€ "Gazetén Zyrtare t€ Republikés sé
Magedonisé".

20.
Bp3 ocHoBa Ha wieHoT 75 ctaBoBu 1 1 2 ox YcraBoT Ha Penybiinka Makenonuja, nperceiaTenoT Ha PermyOinka
Makenonuja u nperceaareniotr Ha Cobpanuero Ha Pemy0Onrika MakeoHuja n3aBaar

YKA3
3A TTIPOI'JIACYBAIBE HA 3AKOHOT 3A PATHO®OUKAIIMJA HA KOHBEHIINJATA 3A BPIIEILE HA
PABOTA IOMA

Ce mporiacyBa 3akoHOT 3a paTtudukanuja Ha KoHBeHIMjaTa 3a BpIIeHke Ha paboTa 1oMa,
mro Cobpannero Ha PemryOnka MakenoHuja ro foHece Ha cenHumara ogpxana Ha 20 mapt 2012 roauHa.

Bp. 07-1355/1 IIpercenaren
20 mapt 2012 roxuHa Ha PerryOnmka Makenonwuja,
Cxorje Topre HBanos, c.p.
IIpercenaren
Ha CoOpanuero Ha Peny0Oimka
Maxenonuja,

Tpajko Besbanockn, c.p.

3AKOH
3A PATUOUKAIIMJA HA KOHBEHIIMJATA 3A BPIIEILE HA PABOTA IOMA

Unen 1
Ce paruduxysa KonseHiujara 3a Bpiemne Ha paboTa goma, ycoena Bo JKenepa Ha 20 jynu 1996 rojuHa.

Ynen 2
Kongpennujata 3a Bpiemhe Ha paboTa oMa BO OPUTHMHAN HA aHIJIMCKU ja3HK, CO MPEBOJ HA MAKEIOHCKH ja3uK,
rJIacu:
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Home Work Convention
The General Conference of the International Labour Organization,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International Labour
Office, and having met in its Eighty-third Session on 4 June 1996, and

Recalling that many international labour Conventions and Recommendations laying down
standards of general application concerning working conditions are applicable to
homeworkers, and

Noting that the particular conditions characterizing home work make it desirable to
improve the application of those Conventions and Recommendations to homeworkers, and
to supplement them by standards which take into account the special characteristics of

home work, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to home work, which is
the fourth item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an international
Convention;

adopts, this twentieth day of June of the year one thousand nine hundred and ninety-six,
the following Convention, which may be cited as the Home Work Conventian, 1996:

Article 1
For the purposes of this Convention:

(a) the term home work means work carried out by a person, to be referred toas a
homeworker,

(i) in his or her home or in other premises of his or her choice, cther than the workplace of

the employer;
{ii} for remuneration;

(iii) which results in a product or service as specified by the employer, irrespective of who
provides the equipment, materials or other inputs used,
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unless this person has the degree of autonomy and of economic independence necessary to
be considered an independent worker under national laws, regulations or court decisions;

(b) persons with employee status do not become homeworkers within the meaning of this
Convention simply by occastonally performing their work as em p]nyees at home, rather
than at their usual workplaces

{c) the term employer means a person, natural or legal, who, either directly or through an
intermediary, whether or not intermediaries are provided for in nduonal leglslation, glves
out home work in pursuance of his ar her business activity.

Article 2

This Convention applies to all persons carrying out home work within the meaning of
Articlel

Article 3

Each Member which has ratified this Convention shall adopt, implement and periodically
review a national policy on home work aimed at improving the situation of homeworkers,
in consultation with the most representative organizations of employers and workers and,
where they exist, with organizations concerned with homeworkers and those of employers

of homeworkers.

Article 4

1. The national policy on home work shall promote, as far as possible, equality of treatment
between homeworkers and other wage earners, taking into account the special
characteristics of home work and, where appropriate, conditions applicable to the same or
a similar type of work carried vut in an enterprise.

2. Equality of treatment shall be promoted, in particular, in relation to:

(a) the homeworkers' right to establish or join organizations of their own choosing and to
participate in the activities of such organizations;

(b} protection against discrimination in employment and occupation;
(c} protection in the field of occupational safety and health;

(d) remuneration;
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(e) statutory social security protection:

{f) access to training; |

(g) minimum agedfor admission to employment or work; and
(h] maternity protection.

Article 5

The national policy on home work shall be implemented by means of laws and regulations,
collective agreements, arbitration awards or in any other appropriate inanner consistent
with national practice,

Article 6

Appropriate measures shall be taken so that labour statistics include, to the extent
possible, home work.

Article 7
National laws and regulations on safety and health at work shall apply to home work,
taking account of its special characteristics, and shall establish conditions under which

certain types of work and the use of certain substances may be prohibited in home work
for reasons of safety and health.

Article 8

Where the use of intermediaries in home work is permitted, the respective responsibilities
of employers and intermediaries shal! be determined by laws and regulations or by court
decisions, in accordance with national practice.

Article

1. A system of inspection consistent with national law and practice shall ensure
compliance with the laws and regulaticns applicable to home work.

2. Adequate remedies, including penalties where appropriate, in case df violation of these
jaws and regulations shall be provided for and effectively applied. ' '
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Article 10

This Convention does not affect more favourable provisions apphcab e to homeworkers
under vther international labour Conventions.

Article 11-

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the Director-General
of the International Labour Office for registration.

Article 12

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the International Labour
Organization whose ratifications have been registered with the Director-General of the
[nternational Labour Office.

2.1t shall come into force 12 months after the date on which the ratifications of two
Members have been registered with the Director-General.

3, Thereafter, this Convention shall come into force for any Member 12 months after the
date on which its ratification has been registered.

Article 13

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the expiration of ten
years from the date on which the Convention first comes into force, by an act
communicated to the Director-General of the International Labour Office for registration
Such denunciation shall not take effect until one year after the date on which it is

registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, within the year
following the expiration of the perlod of ten years mentioned in the preceding paragraph,
exercise the right of denunciation provided for in this Article, will be bound for another
period of ten years and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration of
each period of ten years under the terms provided for in this Article.

Article 14

1. The Director-General of the International Labour Cffice shall notify all Members of the
International Labour Organization of the registration of all ratifications and
denunciations communicated by the Members of the Organization.
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2. When notifying the Members of the Organization of the registration of the second
ratification, the Director-General shall draw the attention of the Members of the
Organization to the date upon which the Convention shall come into force

Article 15

The Director-General of the International Labour Office shall communicate to the
Secretary-General of the United Nations, for registration in accordance with article 102 of
the Charter of the United Nations, full particulars of all ratifications and acts of
denunciation registered by the Director-General in accordance with the provxsxons of the

preceding Articles.
Article 16

At such times as it may consider necessary, the Governing Body of the International
Labour Office shall present to the General Conference a repart on the working of this
Convention and shall examine the desirability of placing on the agenda of the Conference
the question of its revision in whole or in part.

Article 17

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention in whole or in
part, then, unless the new Convention otherwise provides -

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure involve the
immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the provisions of Article 13
above, if and when the new revising Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force, this Convention
shall cease to be upen to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and content for those
Members which have ratified it but have not ratified the revising Convention.

Article 18

The English and French versions of the text of this Convention are equally authoritative.
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Koupennnja 3a gpireme Ha paborta goma
I'enepannara Koudepenuuja na Mefynapograra Opranu3aiuja Ha "[l“py,n,dr,

koja Dewme ogprxana Bo Kenesa oy crpana Ha Ynpasuuot Oxbop }xa MeryHapogHara
KaHLenapKja Ha TPyZOT, Ce coctana Ha cBoeTo 83-ro 3acenanue na 04 jynn 1996 roguna,

154

[OTCETYBajkH ce Ha roneMuoT Opoj Ha KOHBEHL[HM W NpPEnopaky 3a MelyHapOLHHOT
TPy/ KOM I'M MOCTABYBaaT CTRHAApLMTE 3a ONWTAa NPMMeHa, a ce OfHecysaar Ha
ycioBuTe Ha paboTa M MoKaT Aa GWAaT MPMMEHIMBY i 33 pabOTHHUMTE/YKHTE KOU

spwat padoTa AoMa, ¥

sabenexysajii [eKa OApeeHn YC/IOBM KOH ja kKapaKkTepusupaaT paborara oMa MOXKaT
Ia Cce yHanpejar Co [IPUMEHA Ha OBHEe KOHBEHIMM U NPEeNCpaKkH 3a paboTHMLMTE/YKKTE
20Ma ¥ 3 Ce JOMOJHAT CO CTAHXAPANTE KOM TM MMaaT NPeABHI KapaKTepHCTUKUTE Ha

paborara Koja ce BpUIM A0Ma, K

pemasajiy Aa ycBojaT 0fpPejeHr npejJio3x Bo BPCKa CO BpIethe Ha paboTa fomMa a Kou

ce YeTBDPTTa TOUKA Ha [JHeBeH ped Ha oBa 3acelaHue u

OJUIYUYBAjKM 1eKa OBME NPenno3u ke aobujar o6nuk Ha MefyHapoaHa KonBeHUMja Ha
20 Jynu 1996 roguHa, ja ycpowsie CJIeJHATa Kongenuuja Koja Moke na Ce Hapede

KospeHuu}a 3a Bpuerwme Ha pabora goma 1996:
Unen ]
3a norpebure Ha oaa Konpennuja:

(a) Tepmunot pabora joma 03HayyBa paGoTa Koja IMUETO, BC MOHATAMOWICH TEKCT

paboTHyK/yKa Koj/a BpwH pabora foma, ja Bpiy

{i) BO CBOJOT AOM FJM BO JPYrY NPOCTOPHMH MO CONCTBEH n360p, a KoM He ce

paboTHoTo MecTo Kaj paboTonaseloT;
{ii) 38 IPUXG L,

(iiij ~ umj pesynrar op paboraTta e INPOUSBOA WM yCIyra npeuusupar  of
paboroaasenoT, 6@3 pasnuKa Ha Toa Koj ja obesbegysa onpemara, MaTepHjaInTe nim

IPYIH MHIYTH KOM Ce KOPUCTAT,

OCBEH aKo JMIETO MMa CTeneH Ha aBTOHOMMja WM eKOHOMCKA HE3ABUCHOCT KOM Ce
norpefHu 33 Aa ce CMETa 3a He3aByCeH paboTHMK/4Ka Ccrniopes, HaUMOHaIHHTE 3aK0HY,

onpentn UK CYACKU ORIy Ki;
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(6) /lnua xowm umaaT craryc Ha ppaloTeHo Muue He cramypaar paboTHMUM/YKM KOH
BpWAT paboTa AOMa BO pAMKHTE HA 3HAYeeTo Ha osaa [{OnBeHija, caMo 3aT0a WTo
nospemeno paborat Kako BpaboTeHM nMMUA JOMA HaMecTo Ha BooGuuaeHoTo paboTHO

MECTO!

(8} Tepmunor paboroyasern o3nauysa nulje, GU3NIKO WA NPaBHO KOE AUPEKTHO MIIM
npexy nocpeaHuk, 0e3 pa3mmKa fanmu nocpeHNUMTE Ce NPeABUAEHN CO HallMOHATHUTE
3aK0H¥, faBaaT paboTa 3a BpLIEhe A0MA 3apajy HCIIONHYRAMe Ha paboTuuTe 33434,

Yaen 2

Opaa Koupenuuja ce NpuMeHyBa Ha CUTe ML KOM Bpwat pabota goma, ondaTeHu co’

e 1,
Ynen 3

Cexoja uneHka Koja ja paTudukysa osaa KoHeeruuja, ke ja ycBOM, NpUMeHyBa U
NEPUOANMAC Ke BPMIM fipernief] Ha HalMOHanHaTa MONMTHKA 33 BPIIEHE Ha paﬁom
aoma, co uen nogofpyBare Ha cuTyauujara Ha paboTHMuMTE/uKuTe AOME, BO
KONCYATaMy CO HAJpenpe3eHTaTHBHHTE opranu3anuy Ha paboronasauy v paborunuym,
co oprasusagmm xou paborar co pabBorduuu/duxum poma W omue xou palorat co
paborojasaun Kou Jasaar pabora 3a Bpuiene JoMa, 0HaMy Kaje [ocTojar.

YrneH 4

LHauuonanuata noautuxa 3a Bpuiewe pabora Joma, Ke HACTOJyBa WTO € MOMHO
nosexe, 1a NpOMOBKMPA eAHAKCB OAHOC cripema paborHHMTe /9KuTe Kou paboraT joma
u ocramature KoM paGorar 3a nnara, uMajin ru Bo npepgeup nocebHuTe
KapaKTEePUCTHKY Ha BpuIeme Ha pabora gomMa ¥ Kaje e MOJKHO, NPHMeHa Ha YCJI0BUTe

Ha WCT Wian cnnyeH Bup Ha paGoTa, Koja ce BpuIy Bo Hexoja hupMma.

2.Epraxos o1HoC ke ce npoMOBUpa 0cobeHo 3a:

{a) npaBoTo Ha pabOTHHIMTE /UKWTE JIOMA 12 OCHOBAAT OPraHM3aliMja win ce BRAYYAT BO
cAMuHa opraHM3aunuia 1o comncrsed u3bop M Aa ywecTsyBaaT BO aKTHBHOCTMTE Ha

TAKBUTE OPranuv3aling;

{6) 3awiTvTa MPOTUBE IUCKPUMHKHALM{ATA TPH BpaCoTyBame U paﬁo"ra"ra;
(B) 3awTnTa BO 0bnacTa ua 6esbegHocT M 3gpasje npy pabora |
{r} HAarpagysatbe

{(m) cTaTyTrapHo COUHjaNRo OCUTYDPYBAHE M 33IITHTA
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(f) npycran no obyxn

(e) MuurManua BO3pact 33 Ja Ce 403BOAM eLHO AHLIE A ce spaboTy;
(k) 3auITHTA HA MAJUMHCTBO

Unen 5

Haumonam—tara OJINTHKA 38 BpUIee paﬁoTa Joma Ke ce NpUMEHYBA COr1aCHO 38KOHOT
W HADONHCHTE, KONeKTUBHUWTE JOTOBOPH, OANYKH Ha apﬁn'rpaﬂmmur CYZ WM Ha ouno KO)'
LPYr Haduy COrnacio HallOHaHATA HpaKea.

Yaen 6

Ke ce npesemar coolBeTHY MEpKH 33 BOJeH€ CTATHCTHKA 1 3a paboTaTa Koja ce spun

J10Ma.
Yneu7

HayuowanHuTe 3akoHM ¢ nponucure 3a Gesbegmoct u 3apasje mpu pabora re ce
npuMeHyBsaar u Ha pabforara xoja ce BpIIM OMa, MMAJRM [M BO NPeABHA HEj3HHUTE
nocebRUTE KAPAKTEPUCTUKH U Ke Cé BOCMOCTABAT YCNOBM CO KOM Ke MOKe Aa ce
3abpauy ynorpeda Ha OJPEIeHM CYNCTaHLM M ojpefeHu BUROBM HA pabora poMa,
3apagm 6e3BeHOCHM 1 3APABCTBEHM TIDMYMHH,

Ynen §

Tamy xaze e mO3BONEHO KOPUCTEFe HA MOCPEAHMIM 33 Bpileme Ha pabora goma,
OAFOBOPHOCTHTE Ha paboTosasey0T U Ha NOCPEAHMKOT Ke C& OAPEAYBA CIOPE/] 3aKOHOT
W NPOIMCHTE MM CO TIOMOW H& CYACKM DANYKH, BO COIMIACHOCT CU HauydoHanHaTta

FIPAKTHKA,
Yneu 9

CHCTEeMOT Ha MHCAEKLMja BO COTAACHOCT CO HALMOHANHMOT 3aKOH M Npaxca Ke
abesfieu ycornacysare CO 33KOHMTE M IIPONMCUTE KOM Ce NpuMeHyBsaat Ha paboraTta

Koja ce BpITH ZoMa.

2.Bo cayyaj Ha Kpuierme Ha THE 3aK0HM H TIPONMCH Ke ce MPegBHIAT U e(UKacHo Ke ce
pPMMElYBAAT COOZBETHY IPaBHM MOCTANKK, BKIYdyBajRy M Ka3Ha, oHamy Kaje wWro

Co0ABeTHA HMBHATA NpMMeHa.
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Yaer 10

Osaa Koupesunja Hema samjanme Ha NOnoBOIHMTE ogpendu koM Moxkar pa ce
NpuMenysaar Ha paborauumTe/ukure xou spiear pabora aoMma, a. KoM Ce naofaar sBo

Apyryure MefyHapoAHY KOHBERLIMY 32 TPYHOT,
Yxen 11

Odpmumjansure parnpuxanmy Ha oBaa KoHbenIMja Ke 6MIaT LOCTaBeHw bife
Penepanimor jupexTop Ha MefyHapopnara Kannenapuja ra TPYH 3a perucrpaunuja.

Yaen 12

1. Osaa Konpenuyuja e ofBp3yBayka 33 oHue uaesKky #g MefyHapoaHaTa opranusaluja
Ha TPYAOY, YMMIITO paruGyNaluM Ce PerHcTpUpany on crpasa Ha edepanumor
AupexTop Ha MefynapogHara KaHuesrapuja Ha Tpyaor. '

2. Osaa Konpenunja mnerysa Bo cuna 12 Mecell 1Mo aTyMOT Ha perncTpuparse Ha
parugUKABUNTE Ha JIBe WIRHKM O CTpaHa Ha 'enepantimor gupexop.

3. [loroe, KoupenuujaTa saerysa 8o cuna 3a CUTe 4WIeHKH, 12 Meceuyu Of JaryMoT Ha
PErHCTPUPAHE HA HUBHUTE PaTUh UKaLIHML.

Yien 13

1. Mnenxara wto Ke ja patudukyna opaa KonpeHyuja MoXke a ja oTKa’ke MCTaTa no
MCTeKOT Ha JeceT rofiMHM 04 JaTyMoT Ha xojurro KonBeHuujaTa 3a nips nar Baerna Bo
cuna, €O aKT gocraseH Ao [enHepasnyoT gupekTop Ha MefyHapoaHara KaHUenapnja Ha
Tpy;OT 3apaju perdcrpanuja. Oa orraykysawe HEMa 2a UMa edhekT npeg UcrekoT Ha
elHa rojiMHa o4 AaTyMOT Ha KOjUITO UCTOTO @ perMCTPHpaHo.

2. Cexoja WwieHka Wro ja parugukysaia osaa KoHBEHuMja ¥ KGjawiTo, BO BPEMEHCKH
nepuel Off efHa rOAMHA N0 MCTEKOT Ha NepruojoT Of AeceT TOAMHM Hasejed BO
NPETXOAHNOT CTAB, 8 HE 10 UCKOPHCTH MPasoTo 38 OTKaXKYBabhE Jaielio co oB0] LieH, ke
Guje obnp3ada 2a JOMONHUTE/IEH NEPKOJ, O/ HECET FOAMHU U N0TOa MOKE Ad Ce OTKAKE
on oaa KoupeHuuja 1o MCTEKOT Ha ceKoj nepuon of pecer ronum@, BO COINACHOCT CO
VYCAOBUTE TIPEBMAEHH CO OBOJ YJIeH. ‘

Ysen 14

1. Tenepannuor pupexrop va MefyHapoaHaTa KaHuerapuja Ha TDy,uOT| [ A3BeCcTysa
cure 3emid ~ unerky Ha Mefynapojgnata opranysaunia Ha TpysoT 3a perucrpayqjata na
cure patidUKaUMK H OTKAXKYBabd, KOHRITO MY C8 ZOCTABEHH Of CTPaHa Ha Ynerxure
ra Opranudauujara. ‘
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2. Ilpyu napectyBarmeTo Ha wienkure Ha OpraHu3auujaTa 3a perHCTPalMiaTa Ha BTOPATA
parudurauuja, lenepasRMoT AupexTop ke UM 06pHE BHUMAHME HA 3EMjUTe - WICHKM Ha
Opranmnsaumjarta 3a gatymor Ha xojirro KonsenuujaTta Ke Bnese o cusa.

Ynen 15

lenepanunor gupexrop Ha MefyHapoiHaTa kaHUenapuja Ha TPYAOT TM JOCTABYRaA 710
lenepamimor cexperap va ObeguHernre 1HalluM 3a perucTpaumia, cofnacﬂo yneror 102
o4 [Topenbara na Obenurerure HaMM, HEAOCHMTE NOLATOLM 34 CUTE PATH(MKALMYA M
AKTY Ha OTKAXKYBAMe, PErMCTPHPAHY 04 HEro, COrNacHo co oppeadnTe of npeTxouHuTe
YIEHOBHU.

Unen 16

Kora Toa %e ro cmera 3a HeEONXOAHO, YNPABHHUOT Oprad Ha MefyHapogHaTa
KaHuenapMja TpYAoT, Ke nojHece wapemraj pgo lenepanxata koudepenuuja 3a
npumerara Ha osaa KonBedumja u Ke ja ucrmra norpebard 3a cTaBare Ha I1palidibeTo
3a Hej3MHa LenoCcHa UIK feJlyMHa peBu3Kja Ha gHeser pex Ha Kondepenynjara.

Unen 17

1. Bokonxy KondepenuunjaTa ycsoM HOBa KONBEHLHja KoOja Ae/iyMHO MM LENOCHO ja
pesnjupa osaa KOHBeHIMja, TOTalll, OCBeH KO CO HOBaTa KOHBeHja He ce NpejiBUAYBa
NOMHAKY:

{a) paTnduKayMjaTa Ha HOBATd PeBUAXDAHA KOHBEHLHMja O YWIEHKA Ke 3Hauy ipso jure
OTKa@)XyBamwe of osaa Kousenuuja, 6e3 pa3nnka Ha oppenbure on uned 13, ako v Kora
HOBaTa PeBHAMpaHa KOHBEELIM]A Ke BIIe3e BO CuJia;

(6)' OF DATYMOT KOra HOBAaTa peBMIMpaHa KOHBEHLUja Ke Brese BC CHj4, OBaa
Konsenuwja npecranysa ga buze orsopeka 3a paruduKalija of cTpana Ha YneHKHTe.

2. Opaa Konpexunja Bo Cexcej clydaj OCTAHYBA BO CHAA BO Hej3UHATA NOcToeuka dhopma
M COAPIKMHA 3a OHME YNEHKU KOMIITO ja parudpukysase, a He ja paruduxynane
peBraupaHaTa KOHBeHUHja. :

‘Inéﬂ 18

Anrnnckata ¥ paHlycKaTa Bep3uja Ha TeKCTOT Ha oBaa KonpeHLMja Ce 1ojesHaKso
BAYKEYKH. ' ! '

Ynen 3
MMUHHCTEPCTBOTO 3a TPYX M COLIMjaJIHA MTOJUTHKA CE OIpe/ellyBa Kako Ha/IJIeKeH OpraH Ha Jp)KaBHATa ynpaBa
LITO K€ Ce IPUKU 32 U3BPIIYBakhE HA OBOj 3aKOH.

Unen 4
OBOj 3aKOH BJEryBa BO CHJa OCMMOT J€H O]l J€HOT Ha 00jaByBameTo BO ,,CiyxOeH BecHUK Ha PemyOnuka
Maxkenonuja“.
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LIGJ
PER RATIFIKIMIN E KONVENTES PER KRYERJE TE PUNKES NE SHTEPI

Neni 1
Ratifikohet Konventa pér kryerje t€ punés né shtépi, e miratuar né Gjenevé mé 20 gershor 1996.

Neni 2
Konventa pér kryerje t€ punés n€ sht€pi né origjinal né gjuhén angleze, me pérkthim né gjuhén
maqedonase, &shté si vijon:

Neni 3
Ministria ¢ Puné€s dhe Politikés Sociale caktohet si organ kompetent i administratés shtetérore qé
do t€ kujdeset pér zbatimin e kétij ligji.

Neni 4
Ky ligj hyn n€ fuqi né dit€n e tet€ nga dita e botimit né "Gazetén Zyrtare t€ Republikés sé
Magedonisé".

21.
Bp3 ocHOBa Ha wieHOT 75 ctaBoBu 1 1 2 ox YcraBoT Ha PenyOimka Makenonuja, mpetcenarenoT Ha PemyOnmka
Maxkenonuja u npercenarenot Ha CoOpanunero Ha PemmyOnika MakenoHuja n3gaBaar

YKA3
3A TPOTJIACYBAIBE HA 3AKOHOT 3A PATU®UKAIIUJA HA KOHBEHIINJATA 3A TIPOMOTHUBHA
PAMKA 3A BE3BEJHOCT U 3JPABJE IIPH PABOTA

Ce npormnacyBa 3akoHOT 3a parudukanyja Ha KoHBeHIjaTa 3a npoOMOTHBHA paMKa 3a 0e30€HOCT U 3/paBje Npu
pabora,
mro CobOpanuero Ha PerryOimka MakenoHuja ro JoHece Ha ceHunaTa oapxana Ha 20 mapt 2012 roauna.

Bp. 07-1356/1 [percenaten
20 mapt 2012 roxuHa Ha PerryOnmka Makenonwuja,
Cxorje Topre HBanoB, c.p.
IIpercenaren
Ha CoOpanuero Ha PeryGnnka
Maxenonuja,

Tpajko Besbanockn, c.p.

3AKOH
3A PATUOUKAIIMJA HA KOHBEHIIMJATA 3A IIPOMOTHUBHA PAMKA 3A BE3BEJHOCT "
3PABJE ITPU PABOTA

Unen 1
Ce parudukysa KonBeHimjata 3a mpoOMOTHBHA paMKa 3a 0€30eIHOCT U 3/paBje npu padoTta, ycBoeHa Bo XKeHepa
Ha 15 jynu 2006 roauHa.

Yien 2
KonBeHnujaTa 3a mpoMOTHBHA paMKa 3a 0e30eTHOCT U 37paBje Ipu padoTa, BO OPUTHHAI HAa AHTIIMCKH ja3UK, CO
MIPEBOJ HAa MAaKEJOHCKH ja3uK, TJIACH:
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Promotional Framework for Occupational Safety and Health Convention
The General Conference of the International Labour Organization,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International Labour
Office, and having met in its Ninety-fifth Session on 31 May 2006,

Recognizing the global magnitude of occupational injuries, diseases and deaths, and the
need for further action to reduce them, and

Recalling that the protection of workers against sickness, disease and injury arising out of
employment is among the objectives of the International Labour Organization as set out
in its Constitution, and

Recognizing that occupational injuries, diseases and deaths have a negative effect on
productivity and on economic and social development, and

Noting paragraph Ill(g) of the Declaration of Philadelphia, which provides that the
International Labour Organization has the solemn obligation to further among the nations
of the world programmes which will achieve adequate protection for the life and health of
workers in all occupations, and

Mindful of the ILO Declaration on Fundamental Principles and Rights at Work and its
Follow-Up, 1998, and

Noting the Occupational Safety and Health Convention, 1981 (No. 155), the Occupational
Safety and Health Recommendation, 1981 (No. 164), and other instruments of the
International Labour Organization relevant to the promotional framework for
occupational safety and health, and

Recalling that the promotion of occupational safety and health is part of the International
Labour Organization’s agenda of decent work for all, and

Recalling the Conclusions concerning ILO standards-related activities in the area of
occupational safety and health - a global strategy, adopted by the International Labour
Conference at its 91st Session (2003), in particular relating to ensuring that priority be
given to occupational safety and health in national agendas, and

Stressing the importance of the continuous promotion of a national preventative safety
and health culture, and
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Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to occupational safety
and health, which is the fourth item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an international
Convention;

adopts this fifteenth day of June of the year two thousand and six the following
Convention, which may be cited as the Promotional Framework for Occupational Safety
and Health Convention, 2006.

1. DEFINITIONS
Articie 1
For the purpose of this Convention:

(a) the term national policy refers to the national policy on occupational safety and health
and the working environment developed in accordance with the principles of Article 4 of
the Occupational Safety and Health Convention, 1981 (No. 155);

(b) the term national system for occupational safety and health or national system
refers to the infrastructure which provides the main framework for implementing the
national policy and national programmes on occupational safety and health;

(¢) the term national programme on occupational safety and health or national
programme refers to any national programme that includes objectives to be achieved in a
predetermined time frame, priorities and means of action formulated to improve
occupational safety and health, and means to assess progress;

{d) the term a national preventative safety and health culture refers to a culture in
which the right to a safe and healthy working environment is respected at all levels, where
government, employers and workers actively participate in securing a safe and healthy
working environment through a system of defined rights, responsibilities and duties, and
where the principle of prevention is accorded the highest priority.

1. OBJECTIVE

Article 2

1. Each Member which ratifies this Convention shall promote continuous improvement of
occupational safety and health to prevent occupational injuries, diseases and deaths, by
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the development, in consultation with the most representative organizations of employers
and workers, of a national policy, national system and national programme.

2. Each Member shall take active steps towards achieving progressively a safe and healthy
working environment through a national system and national programmes on
occupational safety and health by taking into account the principles set out in instruments
of the International Labour Organization (ILO) relevant to the promotional framework for
occupational safety and health.

3. Each Member, in consultation with the most representative organizations of employers
and workers, shall periodically consider what measures could be taken to ratify relevant
occupational safety and health Conventions of the ILO.

I NATIONAL POLICY
Article 3

1. Each Member shall promote a safe and healthy working environment by formulating a
national policy.

2. Each Member shall promote and advance, at all relevant levels, the right of workers to a
safe and healthy working environment.

3. In formulating its national policy, each Member, in light of national conditions and
practice and in consultation with the most representative organizations of employers and
workers, shall promote basic principles such as assessing occupational risks or hazards;
combating occupational risks or hazards at source; and developing a national preventative
safety and health culture that includes information, consultation and training.

IV. NATIONAL SYSTEM

Article 4

1. Each Member shall establish, maintain, progressively develop and periodically review a
national system for occupational safety and health, in consultation with the most
representative organizations of employers and workers.

2. The national system for occupational safety and health shall include among others:
{a) laws and regulations, collective agreements where appropriate, and any other relevant
instruments on occupational safety and health;
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(b) an authority or body, or authorities or bodies, responsible for occupational safety and
health, designated in accordance with national law and practice;

(c} mechanisms for ensuring compliance with national laws and regulations, including
systems of inspection; and

(d} arrangements to promote, at the level of the undertaking, cooperation between
management, workers and their representatives as an essential element of workplace-
related prevention measures.

3. The national system for occupational safety and health shall include, where appropriate:

(a) a national tripartite advisory body, or bodies, addressing occupational safety and health
issues;

(b) information and advisory services on occupational safety and health;
{c) the provision of occupational safety and health training;
(d) occupational health services in accordance with national law and practice;

(e) research on occupational safety and health;

(f) a mechanism for the collection and analysis of data on occupational injuries and
diseases, taking into account relevant ILO instruments;

(¢) provisions for collaboration with relevant insurance or social security schemes
covering occupational Injuries and diseases; and

{h) support mechanisms for a progressive improvement of occupational safety and health
conditions in micro-enterprises, in small and medium-sized enterprises and in the informal
economy.

V. NATIONAL PROGRAMME
Article 5
1. Each Member shall formulate, implement, monitor, evaluate and periodically review a

national programme on occupational safety and health in consultation with the most
representative organizations of employers and workers.
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2. The national programme shall:
(a) promote the development of a national preventative safety and health culture;

(b) contribute to the protection of workers by eliminating or minimizing, so far as is
reasonably practicable, work-related hazards and risks, in accordance with national law
and practice, in order to prevent occupational injuries, diseases and deaths and promote
safety and health in the workplace;

(c) be formulated and reviewed on the basis of analysis of the national situation regarding
occupational safety and health, including analysis of the national system for occupational
safety and health;

(d} include objectives, targets and indicators of progress; and

(e) be supported, where possible, by other complementary national programmes and plans
which will assist in achieving progressively a safe and healthy working environment.

3. The pational programme shall be widely publicized and, to the extent possible, endorsed
and launched by the highest national authorities.

V1. FINAL PROVISIONS
Article 6

This  Convention does not revise any international labour Conventions or
Recommendations.

Article 7 v
The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the Director-General
of the International Labour Office for registration.

Article 8

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the International Labour
Organization whose ratifications have been registered with the Director-General of the
International Labour Office.

2. 1t shall come into force twelve months after the date on which the ratifications of two
Members have been registered with the Director-General.
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3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve months after
the date on which its ratification is registered.

Article 9

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the expiration of ten
years from the date on which the Convention first comes into force, by an act
communicated to the Director-General of the International Labour Office for registration.
Such denunciation shall not take effect until one year after the date on which it is
registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, within the year
following the expiration of the period of ten years mentioned in the preceding paragraph,
exercise the right of denunciation provided for in this Article, will be bound for another
period of ten years and, thereafter, may denounce this Convention within the first year of
each new period of ten years under the terms provided for in this Article.

Article 10

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all Members of the
International Labour Organization of the registration of all ratifications and
denunciations that have been communicated by the Members of the Organization.

2. When notifying the Members of the Organization of the registration of the second
ratification that has been communicated, the Director-General shall draw the attention of
the Members of the Organization to the date upon which the Convention will come into
force.

Article 11

The Director-General of the International Labour Office shall communicate to the
Secretary-General of the United Nations for registration in accordance with Article 102 of
the Charter of the United Nations full particulars of all ratifications and denunciations
that have been registered.

Article 12

At such times as it may consider necessary, the Governing Body of the International
Labour Office shall present to the General Conference a report on the working of this
Convention and shall examine the desirability of placing on the agenda of the Conference
the guestion of its revision.
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Article 13

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention, then, unless
the new Convention otherwise provides:

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure invelve the
immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the provisions of Article 9

above, if and when the new revising Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force, this Convention
shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and content for those
Members which have ratified it but have not ratified the revising Convention.

Article 14

The English and French versions of the text of this Convention are equally authoritative.
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Konsennuja 3a npomoTusha paMka 3a 6e3beguocr u 3s1pasje npu pabora
l'enepanuara Kondepenunja na Mefyrapojrara opraHu3auuija Ha TpyoT,

Koja bewe ogpxana Bo JKenepa o crpana Ha YnpasauoT Onbop Ha MefyHnapogHaTa
KaHIjeNapuja Ha TPYAOT, ce cocTtana Ha csoeto OcyMpecer U meTro 3acefaHue Ha 31 Maj
2006 rojyHa, u

sabenexyBajku ro 1106aJHMOT pasMep Ha KOJIEKTHBHH NOBPeAH, 3ab0/iyBarma M CMPTHU
C/Tyuan, Kaxko 1 norpebara 3a noHaTaMoUHY AejCTBA 3a /14 I'M HAMAIY UCTUTE, U

norceTysajku ce mexa samrurara Ha paborHuuure of bonecrtw, 3abonyBama U 10Bpeau
KOM TIpousierysaar oz paborara e egHa oJ] uenute Ha Mefynapopnara opranusanmja Ha
TPY{, KaKO [ITO € HABEJeHO BO Hej3uHUOT YCTaR, u

npenosHasajku ro GakToT Aeka npodecuoHasHMTe IMOBpeiu, 3ab0AyBaMmad ¥ CMPTHH
Cydav umMaaT HeraTuseH e(eKT BP3 NPOAYKTUBHOCTE U BP3 €KOHOMCKHOT U COL{MjAJIHUOT
PABBUTOK, U

sabenexxysajiu ro cras [l{e) op exnapanujara na Gunagesduija, Bo Koja e HABEEHO fleKa
Mefynapograta opraHulaliyja Ha TPy MMa cepHosHa o6Bpcka Ha HalMHUTe BO CRETOT ja
IIPOMOBHpA MPOrpaM’ €O KOU Ke Cce MOCTHIHe COOABeTHA 3auITHTa Ha )KMBOTOT M 3 pasjero
Ha paboTHUIMTE BO CUTE 3aHUMAma, U

semajku ja Bo npensuy Jlexnapayujata 3a OCHOBHYM IPUHLUIIM ¥ r1pasa Ha pabora na MOT
U HEj3MHOTO npojjoikenne, 1998, u

sabenexxysajin ja Kompseduujara 3a Gesbemmocr u 3gpasje npu pabora, 1981 (Bp. 155),
Ipenopaxara sa 6Ge3begnoct u 3zpasje nipu pabora, 1981 (Bp. 164), 1 1pyry HHCTPYMEHTH Ha
MefyHapoynaTra opraHu3alyja Ha TPYJ KOM Ce pPejieBaHTHM 3a NPOMOTHMBHATA paMKa Ha
HesbennocTt v 3apasje npu pabora, U

noTceTyBajky ce gexa nonobpysamwero Ha besbengHocTa W 3apasjero npu paboTa e gen og
aresgara 3a npucrojHa pabora 3a cure Ha MefyHapogHaTa opraHusaljyja Ha TpyOT, 1

IMorceTyBajku ce Ha 3aKJYIOLIMTE KOU Ce ojjHecyBaar Ha craHgapaure Ha MOT ~ nosp3anu
CO aKTUBHOCTU BO obsacta Ha GesbepnocT M 3apasje npy pabora - rnobanHa crpareruja,
ycsoeHa o MefynapopnaTta KoHdepeHLuja Ha TPy Ha HejaunoTo 91-8o 3aceganue (2003),
ocobeHo BO OJHOC HA [aBame npuopurer Ha GesbegHocra w 3gpasjero mpu pabora BO
HALMOHATHUTE areHyiy, U
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HaraCyBajiky ja BaKHOCTa 3a MOCTOjaHO YHanpedyBame HA HAUMOHA/MHATa KyJATypa 3a
npeseHTHsHa be3bennocT n 34pasje, u

peuiapajku 4a yCBOjaT OJpeieHu npesiio3y Bo ofHoC Ha be3beHOCT 1 3apasje npu pabora,
4 KOM ce yeTBpTa Touka Ha [lHeBeH pes Ha oBa 3aceaHue, U

OANydyBajKu [leKa OBHe Npeiosu ke gobujar 06mx Ha Mefynapogna Konseniuja;

Ha NeTHAeCeTHOT [1eH Of jYHM BO ABE MJjajAyu M INecTaTa rofuHa, ja ycBojysa ciegHaTa
Konsenuuja xoja moxe fga ce napeue Konsenuuja 3a [lpoMoTusHa pamka 3a 6e36eHOCT 1
supasje npu pabora, 2006.

I AEOUHALIUUA
Ynen 1

3a neaure Ha oaa KouseHnimja:

(a) TepmuHOT HALHOHAJHA NOAHTHKA Ce OJHECYyBa Ha HAUMOHAIHATA IOJHTHKA 32
besbegnoct u sgpasje npm pabora u paboTHara CpepuHa pasBMeHa BO COMJACHOCT CO
NpUHOUIMTe Ha 4iaeH 4 og Konsenuujata 3a 6e3belHocT n 3apasje ripu pabora, 1981 (6p.
155);

(0) TepmunoT HayHoHaseH cucrem 3a OesbegHocT M 3hpaBje npu pabora Wiau
HalMOHaJIeH CHCTeM Ce OJlHecyBa Ha MHMdpacTpyKTypaTa Koja ja obesbegysa raasnara
paMkKa 3a MMIUIEeMEHTaluja Ha HAUMOHAJIHATA TMOJUTHKA M HALMOHAJHUTE NPOrpaMu 3a
HesbenHocT v 3ppasje npu pabora;

(B) TepMumnor wHayHoHanHa nporpama 3a 6GezbegHocT M 3ypasje npu pabora wau
HalJHOHa/IHa OporpaMa ce ofdecysa Ha 6Un0 Koja HalyoHAIHA NporpaMa Koja BKIyYyBa
genu ko Tpeba na OGupaT DOCTUrHATH BO IIPETXOMHO OApeieHa BPEeMEHCKAa paMKa,
TIPHOPUTETH M CPeACTBA 3a aKuuja, Co3[ajeHu co 1ex ga ce nogobpu besbepgnocra u
3gpasjeTo f1pu paboTa, KAK0 ¥ CPefCTBa 32 OL{eHYBake Ha HATIPEOKOT;

(r) TepMMHOT HaUMOHAJIHA HPEBEHTHBHA KyaTypa 3a besbegnoct u 3gpasje npu pabora
ce ogHecyBa Ha KyJTypa BO Koja rpasoTo Ha Oe3bemHa w 37apapa paboTHa cpejuHa e
MOYHTYBaHO HA CUTe HUBOE, Kaje BiasiaTa, paboTHuuure u paboTojaBaynTe AaKTHUBHO
yuecTByBaaT Bo obeszbemypame Ha be3besiHa u 3gpasa paboTHa CpeauHa NpeKy CUCTeM Ha
fAedbuHUpaHM rpasa, OJrOBOPHOCTH M 3aJaui, ¥ Kaje Ha NPUHLMIIOT HA 3alTHTa MYy e
Jaje HajrojneMm NpuopuTeT.
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L HEAN
Yneu 2

1. Cexoja unenxa xoja ja paruduxysasa osaa Konpennuja ke npomosupa I10CTOjaH
Hanpenok Ha GesbepocTa u 3apasjero upy paboTa co ues cnpeuysame npodeCcHoHaTHN
nospesy, 3abonysama, ¥ CMPTHH CJIy4al, [PEKy Pa3BUTOK HA HALIMOHAIHATA TOMUTHKA,
HALMOHAJIHMOT ~ CHCTeM M  HAlMOHANHATA TNporpama, [0  KOHCyJATaguja  co
HajpenpeseHTaTUBHUTE OPraHK3aLMy Ha paboTHUIM U paboTOAaBaAUM.

2. Cexoja uneHKa Ke mpeseMe aKTHBHM YEKOPHM 38 yCITElIHO NOCTUTHYBake Ha Ge3begua u
3Apasa paboTHa cpefuHa TpPeKy HALHOHAJIHMOT CHCTeM W HAUMOHAJIHUTE MpOrpaMH 3a
besbeanocT w szpasje npu paboTa 3emajky I'M NpeABHJ NPUHLMNMTE TNOCTABEHU BO
uHCTpyMentuTe Ha Mefynapognara opranusaudja Ha tpyn (MOT) penepantHH 3a
NPOMOTUBHATa pamKa Ha be3berHocT u 3pasje nipyu pabora.

3. Cexoja ujieHKa, 110 KOHCYJITALMja CO HajpeNpe3eHTATUBHITE OpraHU3aLiy Ha PaboTHHLIN
¥ paboToaBaun IEPUOANYHO Ke pasrile/jyBa KOM MEePKM MOXKAT 1a ce ITPe3eMar 3a Ja ce
paTucukysaar penepantHu Konrenuwu 3a 6e3begnoct v sapasje Ha MOT.

1. HALIMOHAJIHA TITOJIMTUKA
Ynen 3

1. Cexoja unenxka Ke npomoBupa 6Oesbenna u 3apaBa paboTHA CpeguHa TPeKy
chopMynupare Ha HalluoHaIHa 10 TNTUKA.

2. Cexoja uJsleHKa Ke 10 IPOMOBUPA ¥ YHANPEAU, HA CUTE PeJeBaHTHU HMUBOA, NMPaBOTO Ha
pabotuuuuTe Ha Ge3benHa U 3upasa paboTHa OKOIMHA.

3. llpu dopmynupame Ha HALMOHAHATA ITONUTHKA, CEKOja WIEHKA, CTIOPe]; HAallHOHATHUTe
VCAOBM M IMPAKTHKM, N0 KOHCyJTanuja €O Hajpenpe3eHTaTUBHUTE OpraHU3alMd Ha
paboTHHLM U paboTofaBady, Ke I'v MPOMOBHPA OCHOBHMTE MPUHLMIIM KAKO NPOLEHKA Ha
PU3ULM 1 ONTACHOCTH NIPU paboTa; COOUYBamke CO PUMLUTE U ONTACHOCTUTE I1pH pabora u
Pa3sBUTOK HA HALMOHA/HA TIPeBeHTHBHA Ky/Typa 3a 6e36eHOCT M 3[paBje MITO BKIyYyBa
uHhOpMauUy, KOHCYITauU ¥ 06YKU.

{V. HAIUOHAJEH CUCTEM
Ynen 4

1. Cexoja uneHka Ke BOCTIOCTABH, OAPIKYBA, PA3BUBA U MEPUONUYHO PeBUAMPA HAIJMOHANEH
cucreM 3a DesbesHoCT M 3apasje npu paboTa, 10 KOHCYNTal[Mja CO Hajperpe3eHTaTUBHUTE
opraHu3aiuy Ha paboTHuuM U paboTofarauu.
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2. Haumonanunor cucrem 3a Gesbeproct w 3zpasje npu pabota, moxpaj apyroro, ke
BKJIVYYBA U

{a) 3aKOHM M TPONMCH, KONEKTMBHU [OTOBOPM HA MECTa Kajie € COOJIBEeTHO, ¥ GWI0 Kou
ADYTH UHCTPYMEHTH, peneBaHTHU 3a 6e3begunoct u 3upasje npu pabora;

(6) opran mnmm Teso, MAM OPraHM WM Tela, OFOBOPHY 3a besbemHocTa ¥ 37paBjeTo npu
paboTa, POPMHMPAHYU BO COINIACHOCT CO HALMOHATHMOT 3aKOH M JIDAKTHKA;

(B) MexaHu3MM 3a MPOBEPKA 3a yCOIIACYBAalbe CO HAUMOHANHUTE 3aKOHH W HPOIUCH,
BIJIYUYBAJKM [M Y CUCTEMUTE 33 UHCMEKLK]a, U

(r) moroBopy 3a yHanpejyBare, HAa HUBO Ha NpeTnpujaTve, Ha copaboTkara Iomery
yripasara, paboTHULMTE U HUBHUTE NIPETCTaBHUIIM KAKO OCHOBEH €/IeMEHT Ha MEepPKUTe 3a
saurryTa Ha paboTHOTO MEecTo.

-

3. Haguonanuuor cucrem 3a besbeproct u 3ppasje npu patora, Kajge € COOABETHO, Ke
BKIYUYBA:

(a) HALMOHANHO TPHUNIATUTHO COBETOJNABHO TEJIO, WM TeNa, KOM Ce 3aHuMaBaar co
npobiaemuTre Ha besbenHocra u 3gpasjero npu pabora;

(6) mcbopmaTUBHU 1 COBETOJABHY CITyKOU 3a Be3bepHocT U 3pasje npu pabora;

(B) onpenda 3a obyxa 3a GesbegHocT v 3apasje nipu paboTa;

{r) ciny>cbm 3a 3gpasje nipy paboTa cooOpa3HO CO HALIMOHAIHMUOT 3aK0H ¥ NPAKTHKA;

(1) ucTparkyBame na besbegHocTa v 3jjpagjero npu pabora;

(f) mexaHu3am 3a npubUpare ¥ aHaAM3UPaK-e Ha IOAATOLHM 3a IoBpenu 1 3aboayBama npu
paboTa, 3eMajiu rv peasy/ peaeBanTHuTe UHCTpyMenTy Ha MOT;

(e} oppenbu 3a copaboTKa CO peNeBaHTHU MPEeXH 38 OCUI'YDPYBAE M COLMjaIHa CUTYPHOCT

Kow orichakaar nospeaun u 6oaectu npu pabora; u

{(7K) MeXxaHM3MHM 33 MIOAJPIIKA 33 TPOrPeCUBHO NoobpyBame Ha yeaoBuTe Ha De3belHOCT U
3apasje npu paboTa BO MUKPO, Majy W CPeIHM IMpeTnpujaTHja Kako u Bo HedopManHara
eKOHOMUjA.
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V. HALIMOHAJIHA ITPOTPAMA
Yiaen 5

L Cexoja unenxa Ke copmynupa, CripoBefe, HAJJIeyBa, NpPOLEHYBAa M INEPUOFUYHO
pesiupa HauMoHanHa nporpama 3a fesbeguocr U 3gpasje npu pabora co KoHCyrrauuja
Ha HajpeIpe3eHTaTHBHUTe OpraHu3auuy Ha paboruunu u paborogasaym.

2. Hauwouannara nporpama:
(a) ke ro MOTTUKHE PA3BUTOKOT HA HALMOHAIHATA PEBEeHTUBHA KY/ITypa 3a 6Ge3begHocT
3apasie;

(6) ke npujioHece 3a 3aWITHTA HA PabOTHULMTE 1IPEKY IMMUHUPAE UITH MUHUMUSHPaHe
Ha ONacHOCTHTe U pusuuuTe npuM pabora, KOJKY DITO € MOMKHO, BO COIVIACHOCT €O
HALMOHAJHHOT 3aKOH ¥ NIPAKTHKA, CO 11eJi CIIPeYyBame NoBpeaH, 60JIecT 1 CMPTHY CiIyuan
npu paGora u npomosupatse Ha GesbegHocTa 1 3ppasje Ha paboTHOTO MecTo;

() ke ce dopmyimpa n MCIUTYBa BP3 06a3a HA aHAIM3UTe Ha HAlMOHAJIHATA COCTojba BO
noryie;y Ba Oesbepgnocra w 3pxpaBjero npu pabora, BKAYYYBAjKM M M aHAJM3UTE HA
HALMOHAJHUOT CucTeM Ha 6e3begHocT u 3gpasje ripu pabora;

(r} ke BIyUyBa LEAYW, HAMEPH W HHHKATOPH 3a HarpejoK; ¥
(1) ke Ouye mopzpIKkaHa, OHAMy Kaje e BO3MOXKHO, 0Jf CTPaHa Ha APYTHU JOTIOJIHUTEHH
HALMOHANHY NPOrPaMy M TUTAHOBY KOM MNOCTENeHo Ke ITOTIIOMOrHAT BO MOCTUTHYBAhe Ha

3apasa v 6e3benua paboTHa cpepuHa,

3. Haigwonanuara nporpama ke 6ujle Hamupoko objaBena u, A0 CTeNeH [0 KOj € MOJKHO,
HONPIKAHA U [IPeTCTABEHA Off CTPAHA HA HAJBUCOKUTE HALMOHATHU OPraHu.

VI. DUHAJIHU OJIPEJIBA
e 6

Oraa Kousennuja He pesyaupa MefyHApOAHM KOHBEHIIMHY WM TIPENTOPAKY HA TPY L.
Yneu 7

Odunujanaute parudukanu Ha oBaa KoHpeHuyja ke bugar gocrasenu Ao ['enepanHuoT
pupexTop Ha MefynapoaHaTta kanuenapuja Ha Tpyj 3a perucrpauuja.
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Yneu 8

1. Osaa Kousenunja e obBp3ysauka 3a oHue 4ieHkd Ha MefyHapojHaTa opragM3anyja Ha
TPYLOT, YHMLITO PaTU)HKALMHM Ce PErMCTPHPAHH 0F CTPaHa Ha ['eHepanHuoT JUPeKTop Ha
MefyHapoaHaTa KaHLenapuyja Ha TPYLOT.

2. Opaa KonBexuja Bierysa o cila JRaHaeceT Mecely 1o JaTyMOT Ha perucrTpupahe Ha
parnuKanUiTe Ha {Be WIEHKH 0 CTpana Ha [eHepalHuoOT UPEKTOD.

3. lloroa, KonseHuujara BaeryBa BO CHJIA 3@ CHTE YIEHKH, IBAHALCET MECEUH Off AaTyMOT
Ha PeruCTpUpame Ha HUBHUTE paTudUKanuu.

Yneu 9

1. Ynenxara mro e ja patuduxysa oBaa KoHBeHuuja moxke ja ja oTKake ucrara ro
UCTEKOT HA JeceT IOJMHY 0F JaTyMOT Ha Kojimro KongeHyujaTa 3a Ips nar Bieria Bo CUuia,
CO aKr gocraseH o ['eHepasHuoT pupexTop Ha MefyHapogHaTa KaHUeapuja na Tpynor 3a
perrcrpanuja. OBa oTKaXyBame HeMa 3 uMa edekT Npes MCTeKoT Ha ejiHa rojguMHa of

AaTyMOT Ha KOJIWITO UCTOTO € PeruCTpupaHo.

2. Cexoja wienka wro ja paruduxysaja opaa KOHBEHUMjda M KQjamiTo, BO BPEMEHCKH
Oepuoq O efHa TONMHA 10 MCTeKOT Ha HepUoJOoT O [Jecer Io[AMHM HaBejeH Bo
NPEeTXOAHUOT CTAB, He IO MCKOPUCTH MNPAaBOTO 3a OTKA)KYBalke JaZeHO CO OBOj wiel, ke
Huyte oOBp3aHa 3a JOMOJIHUTEJICH [TePUO, 0] BeceT FrONUHH U II0T0d MOXKe Ja Ce OTKaXKe 0/
osaa KoHBeHLMja MO MCTEKOT HA CEKOj Mepuol Off JeceT TO/IMHY, BO COIJacHOCT €O
YCHOBUTE ITPEABUALEHH CO OBO] WIeH.

Ynen 10

1. lenepamnuor gupexTop Ha MefyHapogHaTa KaHLenapdja Ha TPYAOT M U3BeCTyBa CUTe
s3emMju - WieHKu Ha MefyHapopsarta opraHdiauMja Ha TpyjAoT 3a perucrpauujara wa cure
paTHOUKALMKE ¥ OTKRXKYBaHa, KOMINTO MY Ce AOCTaBeHM 0Jf CTpaHa Ha UYJIeHKUTe Ha
Opranmsauujara.

2. Ilpy uzBecTysameTo Ha ynenkure Ha OpraHusanujara 3a perucrpapujara Ha BTOPATa
parucdbukanuia, [enepanuuor gupexkTop ke UM obpHe BHMMAaHME Ha 3eMJUTe - YIeHKH Ha
OpranvzauujaTa 3a JaryMoT Ha Kojurro KoHpeHnujaTa Ke Baese Bo cuia.
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Ynen 11

['enepannnoT gupexkrop Ha MefyHapopHara KaHuenapuja Ha TPYAOT I'M JOCTaByBa [0
I'enepannuor cexperap Ha ObefuHeTHTe HALMHM 3a perucrpauyja, cornacHo unesor 102 op
IMopenbara na ObeguneTnre HAMY, 1IEJIOCHUTE NOAATOUM 33 CUTE paTUMUKALNKN U aKTH
HA OTKAXKYBAaHe, PETUCTPUPAaHK 0] HEro, COTJIACHO CO ofpebHTe Ol NPETXOIHUTE YICHOBM!.

Ynen 12

Kora Toa Ke ro cMeTa 3a HeONxoAHO, YNpaBHMAOT opraH Ha MelyHapograra KaHueapuja
TPYBOT, Ke nopHece uspewTaj Ao ['enepannara xoHdepeduuja 3a npumeHara Ha oBaa
Konsennuja u Ke ja ucnmra norpebaTa 3a CraBame Ha NPAAKeTo 3a Hej3uHa PeBU3Hja Ha
gHepeH pej Ha Kondepenyujarta.

Wien 13

1. Jokonky Kondepenuujata yceon HoBa KOHBEHLHja KOja ja peBUAYpA 0Baa KOHBEHLIH]4,
TOran, OCBEH aKo CO HOBATa KOHBEHIIM]A HE Ce MPeBUAYRA [IOUHAKY:

(a) parndukanujaTa Ha HOBaTa PEBUAMpPAHA KOHBeHLHWjAa O]l WwieHKa Ke 3HayW ipso jure
oTKa)KyBarhe of opaa KonpeHuuja, 6e3 pasnuka Ha oxpepburte of 4neH 9, ako v Kora
HOBaTa peBUAMPaHa KOHBEHIMja Ke Bjiese BO Cula;

(6) oo ATYMOT KoTa HOBATA PeBUAMPAHA KOHBEHLM]A Ke Bie3e BO cuila, oBaa Konsenuuja
rpecranysa ga buje oTBOpeHa 3a paTHUKanuja of CTpaHa Ha YJleHKUTe.

2. Opaa KouBenuja BO CEKOj C/iydaj OCTaHYBa BO CHJIa BO Hej3uHaTa IICcToedKa (hopMa u
COApAMHA 33 OHME UJeHKM KOMIUTO ja paTtuduxkysase, a He ja paruduxysae
peBHiHpanaTa KOHBeHUH]a.

Ynen 14

AHriauckara u (paHifycKara Bep3uja Ha TeKCTOT Ha oBaa KoHpeHuuja ce 110J€JHAKBO
BepOAOCTOjHU

Uinen 3
MUHHCTEPCTBOTO 3a TPYJ U COLMjalHA TOJHWTHKA Ce OMpeleNyBa Kako HAIUIeKEH OpraH Ha
Ip’KaBHATA yIIpaBa IITO K€ Ce TPIHKH 3a U3BPIIYBamkhE Ha OBOj 3aKOH.

Unen 4
OB0j 3aKOH BIJIETYBa BO CHJIa OCMHOT JIeH OJ JISHOT Ha 00jaByBameTo BO ,,CIyKOEH BECHHK Ha
PemryGiinka Makenonuja®.
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LIGJ
PR RATIFIKIMIN E KONVENTES PER KORNIZE PROMOVIMI PER SIGURI DHE
SHENDET GJATIE PUNES

Neni 1
Ratifikohet Konventa pér korniz€ promovimi pér siguri dhe shéndet gjaté punés, e miratuar né
Gjenevé mé 15 gershor 2006.

Neni 2
Konventa pér korniz€ promovimi pér siguri dhe shéndet gjaté punés né origjinal né€ gjuhén
angleze, me pérkthim né gjuhén maqgedonase, éshté si vijon:

Neni 3
Ministria ¢ Puné€s dhe Politikés Sociale caktohet si organ kompetent i administratés shtetérore qé
do t€ kujdeset pér zbatimin e kétij ligji.

Neni 4
Ky ligj hyn né fuqi né ditén e tet€¢ nga dita e botimit né "Gazetén Zyrtare t€¢ Republikés sé
Magedonisé".

22,
Bp3 ocHoBa Ha wieHoT 75 ctaBoBu 1 1 2 on YcraBoT Ha PerryOnnka Makenonuja, npercenaTenoT Ha PeryOnika
Maxkenonuja u npercenarenot Ha CoOpanunero Ha PemryOnmka MakenoHuja n3gaBaar

YKA3
3A IIPOI'JIACYBAIBE HA 3AKOHOT 3A PATUOUKAIIUJA HA KOHBEHIIUJATA 3A 3AIIITUTA HA
MAJYUHCTBOTO

Ce nporyacyBa 3akoHOT 3a patudukanuja Ha KoHBeHIMjaTa 3a 3aTHTa Ha MajYAHCTBOTO,
mro CobOpanuero Ha Perry6imka MakenoHHja To JoHece Ha ceaHunaTa oapxana Ha 20 mapt 2012 roguna.

Bp. 07-1357/1 [Ipercenaren
20 mapt 2012 roguHa Ha PerryOnmka Makenonwja,
Ckomje Iopre UBanoB, c.p.
Ilpercenaren
Ha CoOpanuero Ha PeryGnnka
Makxkenonuja,

Tpajko Besbanockm, c.p.

3AKOH
3A PATUOUKALINJA HA KOHBEHIINJATA 3A 3AIITUTA HA MAJUNHCTBOTO

Unen 1
Ce paruduxyBa KonBeHipjara 3a 3aiTura Ha MajudHCTBOTO, ycBoeHa Bo JKeHeBa Ha 15 jynu 2000 rojuHa.

Unen 2
KonBeH1MjaTa 3a 3aIUTHTa HA MajYMHCTBOTO, BO OPUTHHAJ HA aHTJIMCKHU ja3uK, CO MPEBOJ] Ha MaKEeJOHCKH ja3uK,
IIacH:
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Maternity Protection Convention

The General Conference of the International Labour Organization,

Having been convened at Geneva by the Governing Bodyfolf the Ijnternational
Labour Office, and having met in its 83th Session on 30 May 2000, and

Noting the need to revise the Maternity Protection Convention|(Revised), 1952, and
the Maternity Protection Recommendation, 1952, in order to further promote
equality of all women in the workforce and the health and xafety of the mother and

chiid, and in order to recognize the diversity in economic and socxal development of
Members, as well as the diversity of enterprises, and the deve]opmenc of the
protection of maternity in national law and practice, and l

Noting the provisions of the Universal Declaration of Human Rights (1948), the
United Nations Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination
Against Women (1979), the United Nations Convention on the!Rights’ of the Child
{1989), the Beijing Declaration and Platform for Action (1995), the International
Labour Organization's Declaration on Equality of Opportunity, and Treatment for
Women Workers (1975), the International Labour Organization's Declaration on
Fundamental Principles and Rights at Work and its Follow-up (1998), as well as the
international labour Conventions and Recommendations éimed at ensuring
equality of opportunity and treatment for men and women workers, in particular
the Convention concerning Workers with Family Responsibilities, 1981, and

Taking into account the circumstances of women workers and.the need to provide
protection for pregnancy, which are the shared responsibility lof government and

society, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to the revision
of the Maternity Protection Convention (Revised), 1952, and Recfommendation, 1952,
which is the fourth item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form|of an lnternatlonal

Conv E’ﬂ[lOl’l

adopts this fifteenth day of June of the year two thc-usand the following
Cenvention, which may be cited as the Matermfy Protection Conventlon 2000.
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=COPE
Article 1

For thie purposes of this Convention, the term woman applies to any fernale person
without discrimination whatsoever and the term child applies to any child without
discrimination whatsoever.

Article 2

1. This Convention applies to all employed women, including th(:)se in atypical {forms
of dependent work.

2. However, each Member which ratifies this Convention may, ‘after consulting the
representative organizations of employers and workers concerned, exclude wholly
or partly from the scope of the Convention limited categories :of workers when its
application to them would raise special problems of a substantial nature.

3. Each Member which avails itself of the possibility afforded in the preceding
paragraph shall, in its first report on the application of the Convention under article
22 of the Constitution of the International Labour Organization, list the categories
of workers thus excluded and the reasons for their exclusion. In its subsequent
reports, the Member shall describe the measures taken with a view to progressively
extending the provisions of the Convention to these categories.

HEALTH PROTECTION
Article 3

Each Member shall, after consulting the representative organizations of employers
and workers, adopt appropriate measures to ensure that pregnant or breastfeeding
women are not obliged to perform work which has been | determined by the
competent authority to be prejudicial to the health of the mother or the child, or
where an assessment has established a significant risk to thfla mother's health or
that of her child.

MATERNITY LEAVE

Article 4

1. On production of a medical certificate or other appropriate certification, as
determined by national law and practice, stating the presumed date of childbirth, a
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woman to whom this Convention applies shall be entitled to a period of maternity
leave of not less than 14 weeks. }

H

2. The length of the period of leave referred to above shall be specified by each
Member in a declaration accompanying it ratification of this Convention.

3. Each Member may subsequently deposit with the Director-General of the
International Labour Office a further declaration extending the|period of maternity

leave,

4, With due regard to the protection of the health of the mother and that of the
child, maternity leave shall include & period of six weeks’' compulsory leave after
childbirth, unless otherwise agreed at the national level by the government and the
Tepresentative organizations of employers and workers. '

5. The prenatal portion of maternity leave shall be extended bylany period elapsing
between the presumed date of childbirth and the actual date of childbirth, without
reduction in any compulsory portion of postnatal leave,

LEAVEIN CASE OF ILLNESS OR COMPLICATIONS

Article 5

On production of a medical certificate, leave shall be provided before or after the
maternity leave period in the case of illness, complications or risk of complications
arising out of pregnancy or childbirth. The nature and the maximum duration of
such leave may be specified in accordance with national law and practice.

BENEFITS
Article 6

, . . . , | .
1. Cash benefits shall be provided, in accordance with national laws and regulations,
or in any other manner consistent with national practice, to women who are absent
from work on leave referred to in Articles 4 or 5.

2. Cash benefits shall be at a level which ensures that the woman can maintain
herself and her child in proper conditions of health and with a suitable standard of

living.

3. Where, under national law or practice, cash benefits paid uirith respect to leave
referred to in Article 4 are based on previous earnings, the amount of such benefits
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shall not be less than two-thirds of the woman's previous earnings or of such of
those earnings as are taken into account for the purpose of computing benefits.

4. Where, under national law or practice, other methods are used to determine the
cash benefits paid with respect to leave referred to in Article 4 the arncunt of such
bencfits shall be comparable to the amount resulting- on{ average from the

application of the preceding paragraph.

5. Each Member shall ensure that the conditions to qualify for cash benefits can be
satisfied by a large majority of the women to whom this Com’enltion applies.

6. Where a woman does not meet the conditions to qualify for|cash benefits under
national laws and regulations or in any other manner consistent with national
practice, she shall be entitled to adequate benefits out of Jor:la] assistance funds,
subject to the means test required for such assistance.

7. Medical benefits shall be provided for the woman and her chih’:l in accordance with
national laws and regulations or in any other manner cons;stent with national
practice. Medical benefits shall include prenatal, childbirth and postnatal care, as
well as hospitalization care when necessary.

8. In order to protect the situation of women in the labour |market, benefits in
respect of the leave referred to in Articles 4 and 5 shall be provided through
compulsory social insurance or public funds, or in a manner determined by national
law and practice. An employer shall not be individually liable for the direct cost of
any such monetary benefit to a woman employed by him or her without that
emplover's specific agreement except where:

(a} such is provided for in national law or practice in & memper. State prior to the
date of adoption of this Convention by the International Labour, Conference; or

(b) it is subseguently agreed at the national level by the govemment and the

7

representative organizations of employers and warl{c"b
Article 7

1. A Member whose economy and social security system are :insufﬁciently
developed shall be deemed to be in compliance with Article 6, paragraphs 3 and 4, if

cash benefits are provided at a rate no lower than a rate payable for sickness or
temporary disability in accordance with national laws and regu}atmns'
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2. A Member which avails itself of the possibility afforded in the preceding
paragraph shall, in its first report on the application of thi?1 Convention under
article 22 of the Constitution of the International Labour Organization, explain the
reasons therefor and indicate the rate at which cash benefitsjare provided. In its
subsequent reports, tHe Member shall describe the measures Ldl\Eﬂ with a view to

-~ progressively raising the rate of benefits.

EMPLOYMENT PROTECTION AND NON-DISCRIMINATION

Article §

1. It shall be unlawful for an employer to terminate the employment of a woman
during her pregnancy or absence on leave referred to in Articles 4 or 5 or during a
pericd following her return to work te be prescribed by nationaliaws or regulations,
except on grounds unrelated to the pregnancy or birth of the child and its
consequences or nursing. The burden of proving that the reasons for dismissal are

unrelated to pregnancy or childbirth and its consequences or q‘ursing shall rest on
the employer.

2. A woman is guaranteed the right to return to the same p051t10n or an eqguivalent
position paid at the same rate at the end of her maternity leave, |

Arrticle 9

L. Each Member shall adopt appropriate measures to ensure thai maternity does not
constitute a source of discrimination in employment, 1nclud1ng - notwithstanding
Article 2, paragraph 1 - access to employment. :

2. Measures referred to in the preceding paragraph shall include a prohibition from
requiring a test for pregnancy or a certificate of such a test when a woman is
applying for employment, except where required by national laws or regulatlons in

respect of work that is:

(a) prohibited or restricted for pregnant or nursing women “under natlonai laws or
reguiatmns or

(b} where there is a recognized or significant risk to the health of the woman and
child.
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BREASTFEEDING MOTHERS
Article 10

i. A woman shall be provided with the right to one or more daﬂ;y breaks or a daily
reduction of hours of work to breastfeed her child.

2. The pericd during which nursing breaks or the reduction of c[!aily hours of work
are allowed, their number, the duration of nursing breaks and the procedures for
the reduction of daily hours of work shall be determined by national law and
practice. These breaks or the reduction of daily hours of work shall be counted as
working time and remunerated accordingly.

PERIODIC REVIEW -

Article 11

Each Member shall examine periodically, in consultation withjthe representative
organizations of employers and workers, the appropriateness of extending the
period of leave referred to in Article 4 or of increasing the amourflt or the rate of the
cash benefits referred to in Article 6.

IMPLEMENTATION
Article 12
This Convention shall be implemented by means of laws or regulations, except in so

far as effect is given to it by other means such as collective agreements, arbitration
awards, court decisions, or in any other manner consistent with national practice.

FINAL PROVISIONS
Article 13
_This Convention revises the Maternity Protection Convention (R:evised), 1952.

Article 14

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the Director-
General of the International Labour Office for registration.
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~

Article 15

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the Internaticnal
Labowr Organization whose ratifications have been regzstered with the Director-
Genéral of the International Labour Office.

2. 1t shall come into force 12 months after the date on which the ratiﬁcrations of two
Members have been registered with the Director-General. \

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member 12 momhs after

3,040

the date on which its ratification has been registered.

Article 16

1. A Member which has ratified this Convention may den’ounce it after the
expiration of ten years from the date on which the Conventmn first comes into
force, by an act communicated to the Director-General of the Internatlona] Labour
Office for registration. Such denunciation shall not take effett[umil one year after
the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, within the
year following the expiration of the period of ten years menticned in the preceding
paragraph, exercise the right of denunciation provided for in|this Article, will be
bound for another period of ten years and, thereafter, may denounce this
Convention at the expiration of each period of ten years under the terms provided
for in this Article,

Article 17

1. The Director-General of the International Labour Cffice sha]} notify all Members
of the International Labour Organization of the registration ofjall ratifications and
acts of denunciation communicated by the Members of the Organization.

i

4
2. When notifying the Members of the Organization of the|registration of the
second ratification, the Director-General shall draw the attention of the Members
of the Organization to the date upon which the Convention shall come into force.

Article 18

The Director-General of the International Labour Gffice shall f:ommunicate to the
Secretary-General of the United Nations, for registration in acclor‘dancje with article
102 of the Charter of the United Nations, full particulars of all ratifications and acts
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" denunciation registered by the Director-General in dCCDI‘ddnCG with the
pmvxsmns of the preceding Articles.

Article 19

. . g :
At such times as it may consider necessary, the Governing Body of the

S

International Labour Office shall present to the General Conference a report on the
working of this Convention and shall examine the desirability. of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision in whole ot in part,

Article 20
1. "Shou}d the Conference adopt a new Convention revising this Conventien in whale

in part, then, unless the new Convention otherwise provides:

{a} the ratification by a Member of the new revising Canvention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of this Convention, n:otwithstundlng the
provisions of Article 16 abave, if and when the new revising Convention shall bave

come into force;

{b) as from the date when the new revising Convention cor;nes into force, this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and content
. . . [,

for those Members which have ratified it but have not ratified the revising
Convention,

Article 21

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative,
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KoxpeHuuja 3a 3aurruTa Ha MajuMHCTBEO
. . Lo
[enepannara Konepenunja Ha Mefynaponnara Opranunsaiuja l;a Tpypor,

! .
xoja Hewe opprana eo Mexesa off crpana wa Ynpassauor Opbop Ha Mefyraponnara
Kanl@Aapuja Ha TPYAOT CE COCTAHA HA CBORTO 88 Jaceganue va 30 maj 2000 rojpuia, u

salenexxysaiiy ja notpedarta 3a pepH3rja Ha [{oHBeHMjaTa 338 3alUTHTa Ha MajYMHCTBO
{Pepmnupana), 1952, - Tlpenopakara 3a 3aWIMra HA MEJMMHCTBO, 1952, o pen
MOHATAMOILHO 1o400pyBame Ha ejHaKkBOCTAa HA KEUNTe na,paﬁo'fno'ro MECTD M
sapasjero v GesfeitocTa HA MajKATA M HETETO, M €O LeJt fa ce n’pm])a'm PA3AHIHOCTE
HE CHOHOMCKHOT M COLMIaNed PasBuTOK Ha YJICHKMTE, KaKO M PASHOBMAHOCTR HA
npernpMjarHjara, M pas’pojor Ha 3auwrrura Ha Ma}mﬂ-[L"l‘IiD’l]()» BO  HAUMOHANNOTO

JAKOHOAUBCTURO ¥ NPAKTHUKA, M

sabene:kypajii ru oapenbure of YHuUBep3anmHaTa JeisiapaliMja 3a HOBEKOBM npasa
(1948), Kousenuujara na OfeiuHerdie Hausn 3a ejuMMHaunja Ha cule QopMi na
AMCKpPUMMHAaLU]a na xenute (1979), Konpenuujara na Oﬁem{ue'r;ﬂ‘e Hal1M 38 11paBara
na peuara (1989), TexmHuikara pexnapauujara M [Inardepmara 3a axumja (1995),
Jlersapanniara 3a e[HAKBOCT HA TPETMAN M MOMKHOCT 3a Jkexu're Ha MefyHapojrara
oprarmzaumja Ha 1pya (1975), Heknapauujara 3a pyngaMeHTan M NPHUHLIMITA M NPABa
na pabora 1 HejzuHoTO npogomkenue, (1998), KaKo u Kmmeumw:rre # Ipenopaxure xa
MefyHapojHaTa OpradM3anykia Ha TPYA HaMenety 3a obesbelysare e/HAKBOCT Ma
MONCHOCTM W TPETMAH Ha MaXMTIe M xKeHure pPaborTHmus, OCOﬁ:GHO Konpennujara 3a

Paboruuum co cemejnu oprosoproctu, 1981, u

3eMajki M NpeABMJ)| OKOJHOCTHTe Ha kewure palornnukn u norpebara 3a
ofesbeaysalbe HA 3AUSTHTA BO OZHOC Ma BPEMEHOCTE, KOM CE 33eJHMUKH O/ OBOPHOCTH
Ha BIAZATE U OUUITECTBOTO, U

pewanajii 1a yCojaT OfpeAe M IPeAn03M B0 Bpeka co pesusujaTa #a Konsenipjara 3a
sawrra Ha majunicrso (Pesuaupana), 1952, u Hpenopakara, 1.952, A KOM Ce yerspra
rouKy 1a JlHesenr pe) Ha 08a 3acenanue, u

M OAJIYYYBAjkM Jexa oBue npeysosu ke fotujat obauk Ha Mefy;naponﬁa Konuennuia;
Ha neTHaecerruoT Aek o4 jyruu so 2000 roana,

ja yenonge cnegHara KoweeHuja Koja MoXKe Ja ce Hapeue I{oﬂal’e;m;ﬂ'a 3a 3auUITUTa Ha
Majunncrso, 2000

OHCET
Ynen 1

3a peanre Ha opaa [KoHBeHUM]A, TEPMUHOT JKeHA Ce o,qnecyrsa} Ha 614_110 KOe JEHCKO

Avie He3 HCRIYMOK ¥ IMCKPHUMUHALM]A, & TePMUHOT Jere Ce DJHeCYBa Ha Ceroe fere
I i

Bes3 MCKAYHOK U JUCKPUMHHALHa.



Bp. 40 - Crp. 189

26 mapt 2012

Ha Pen}rﬁnuxa Maxe,qonma

MEI'YHAPOJIHU JIOTOBOPU

Uned 2

1. Osaa Kousennuia ce ofjHecysa Ha cuTe BpaboTeHu JKeHN, BKIYYYBajRy I'M 1 OHHE BO

arunuauy Gopmy Ha 3apucha pabora.

2. Cenax, cexoja 4ieHKa Koja ja paruduKkysa osaa KoHpeHuMja M!'ome, 10 KOHCYy/TalMja
€O pelpe3cHTATUBHMTE Opranml3anmy Ha paboropapaum u pa?o’muu’u, na MCKyuu
JLE/N0CHO W“AM JIQIYMHO, OFPDa8HMYEHW KaTeropuu Ha paboTHMIM 03 ONCerOT Ha
Honusenuwjara, Kora HMBHATA npuMena DM ce npejpMsBukana quceﬁrm npobaemu op

CYWTHUHCKM KapaxkTep.

3. Cexoja uneHKa Koja ce KOPMCTH CO MOJKHOCTA 1aeHa BO MPETXOAHMOT CTaB, BO CBOJOT
npn U3BenITaj 3a NpidMenHara Ha KoneeHyujaTa Bo COrNacHoCT Co Haeld 22 ot Yerasor Ha
Mel'ynapontara opraHMsauMja Ha TpyLor, Ke Hapeje JMCTa Ha KaTeropuure Ha
paboTHULM KOM Ce MCKAYHYEHM HA OBOj HAYMH KaKo M Hp}quHHTE 38 HMUBHOTO
HoKayyysare . Bo csouTe HapeaHM W3BELITaM, WICHKUTE iKe M OMMIIYBAAT MepKuTe
npe3eMenyn Co les NOCTEIeHC NPoLIUpyBame Ha oppendbure na Konsenupujara 3a onue

KaTeropuu.
3AIOTUTA HA 3[PABJETO
Yaen 3

Cexoja wienxka, N0 KOHCyATauHja co penpeaeHTaTMBmﬁ‘e OpraHu3aymM  Ha
paboropasaynrte ¥ paboTHULNTeE, AOHECYBA COOABETHU MEDKM 3a La Ce OCHTypa JieKa
OpemennTe sKeHM WM JKEHMTE - HOMJIKM He ce o6Bp3asM na par pabora xoja on
HAJZIeNMHOT OPraK e 0APeseHa Kako WTeTHA 3@ 31PaBjeTo Ha MajikaTa MM Ha JeTeTo,
WM KaJie WTo € NPOLEHeTO JIeKa NOoCTOM 3HAYUTENIeH PM3MK 33| 34pasjeTo Ha majkaTa
Wiy Ha AETeTO.

NOPOAVIIHO OTCYCTBO

Unew 4

1. Co jpoHecyBameTo Ha JIeKApCKC YBEPEHME WM APYTM COOJBeTHMW CepTH(MKATH, 5O
3EBMCHOCYT Of TO@ KaK0 IITO € OIpeAeeH0 CO HalMOHa/JHMOT 3aK0H M NpaKTHKa, Co
[IOYeTOKOT 04 AATYMOT Ha IOPOLYBalbe, XKeHaTa Ha Koja ce ogHecysa ozaa Konsenuuja
Ke MMa NpaBo Ha NePUCH Ha NOPOMAHOTO OTCYCTRO, Ha He NoMaiKy of 14 Hejenu.

2. Jlonxunuara Ha NepuojoT Ha OTCYCTEC HABeJeH Norope ke 6p!x;1e crieunHIMpaH of
CTpaHd Ha CeKxoja YneHKa BO JeriapauudjaTta npuapyxHa Ha paTudurauunjarta va ogaa
Konsernnpuja.

3.Cexoja uneHkKa notoa MoOX<e Ja MChpaTH jApyra nmmapaumjalsa DpPOJOIYKYBaH:e Ha
NEPHOROT Ha NMOPOJHAHOTO OTCYCTBO IO Ienepammor AMPEKTOp Ha Mefyuapoyutara

Kanuenapuja na Tpya.

. ' . . |
4.Co pOJDKHO BHMMAHME Ha 33lUTHTATA HA 37ApaBjeTo Ha h?a)xam M HA AeTeTo,
MOPOJMAHOTO OTCYCTBO Tpeda na BiulyyyBa nepuoj Ha 33A0TKMTENHO OTCYCTBO BO
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Tpaeme o WECT HeeNy Nno NOPORYBambeTo, OCBEH aKo He € MOMHaKy JOrosOopeHo Ha
HAUMOHAIHO HUBO Of CTpaHa Ha BrajaTa M penpeseHTaTuBHUTE OPraHM3auyit Ha

oprasMlauMu Ha paboronasadn u paboTHMHIN.

5 TipeHaTaanuoT fen Of NOPOJMIHOTO OTCYCTBC Ce ﬂpO,U,OII}]{YB? 3a buno Ko nepuop
WPo MCTEKYBa Nomely NpPeTiocTABeHMOT M BUCTHICKMOT JaTyM Ha pafaime, Oes
HUAKAKBO HAMAJTYBATLE Ha 3a/070KHTEIHMOT IeN O] IOCTHATA/IHOTO OTCYCTRO.

1

OTCYCTBO BO CJIVYAJ HA BOAECT WU KOMIUIMKALLMHA

Ynes 5

Co nopecypasheTe Ha NeKapCKo yBepeHue, OTCYCTBOTO BO| cryyaj Ha Gonecr,
KOMIDIMKRIMA WM PH3MK Of KOMILIKKAUMM KOM npousierysaar o Opemenocra win

pafamero, %e Ouge obezbeaeHo nper MM nocae rxepuo‘am Ha TOPOJMIIHO
orcycrso. llpupogarta ¥ MakcHUMainOTO BPEMETPAeH:e HA TAKBUTE (J'IC‘}/CTBE MOJKe J(3
Gipe oppeseno BO COrMACHOCT CO HALMOHAIHOTO NPABO M HPaKTHKA.

HAJOMECTOLN
Yneu 6

1. Hapuunu napomecroun ce obesbefiysaar BO COrNacHOCT €O HALMOHAIHMTE 3AKOHM M
. . | .

NponyucH uiyM na buiao Koj Apyr HaUMH KOJIUTC € BO COMJIGCHOCT CO HaLMOHANHATA

NHPaKTUKa, Ha )KeHM KOW Ce Ha OTCYCTBo 0y paboTa HaBeieHo Bo YieHOBUTe 4 1iu 5.

2. Mapuunu HagomecToly ke GUzaT Ha HIBO KOE € OBOJIHO 3a XKeHaTa Ja MoJKe 7a ce
oapKysa cebecu U HEJ3UHOTO AeTe BO NPUCTOJHM YCOIOBM HA 3/ipaBje ¥ co cooaBereH
CTHHAAD/L Ha XKUBEEH-L, -

3.OnaMy Kafle 1ITO, CNOpPe] HALMOHANHMOT 3aKOH WIM IPaKTMKA, [1apMuyHUTe
HaZlOMECTOLM IINATEeHM 3a OTCYCTBOTO HABELEeHO BO WIeH |4 ce 6Gasupasu Ha
uperxoaHure  3apafoTysayxy, M3HOCOT HA BAKBMTE HAJOMECTOLM Hema xa Oupe
IIOMaJIKy OZ J;Be - TPeTHMHM O MpeTxofHmTe 3apaloryBauky Ha jKeHara MM
3apaboTyBayKkuTe KOM Ce 3eMEeHHM NPeJBH] 3a NPecMeTIa Ha HaZlOMeCTOKOT. |

4. Onamy Kape 1ITO, CIIOpe] HAUUOHANHMUOT 3aKOH MIW IPAKTHKE, C& KOPUCTAT ADYru
METO/M 34 18 Ce OAPeJ M BUCHHATA Ha NapUUHNOT HA0MECT KOj Ce 111aka 3a 0TCyCTB0To
HABeAeHO BO WIeH 4, M3HOCOT Ha BaKBHUTE HagOMeCTouM Tpeba 1a € Crnopeiiun co
NPOCEYHUOT IHOC ITO Pe3YITHPA Ol IPUMEHATA HA NPETXOAHUOT CTaB. .

3

bl

5. Cexoja yieHKa Ke ce 0CUrypa 1eKa YCIOBUTE 3a Z0OUBAH-e Ha NapHuHy HAaZ0MEeCcToLu
MOKAT A3 DMJAT MCIIOIHETH O/ CTPAHA HA FOAEMO MHO3MHCTRO Ha Y@HH 33 KOM BaAr<H

oBaa KouseHuuja,
6. Kora sxesara He I'M CIIOJIHYBA YCI0BUTe 3a JoCuBatke Ha Napy4eH HaJoMe T Criopen

HAGMOHANTHNWTE 3aKOHM M MPOMMCH MM Ha I{Oj 6uno apyr HaLIT!H BO COrnACHOCT CO
Ha uMOHaJlHaTS npaKTrKa, 1Taa Ke uma npapo Ha CocgreTen IIB,{IDM}ECT OHZQ)DHILOBMT&‘ 3a
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o . .
CoUMianda 1oMOLE, BO 3aBRCHOCT 0[] NpOBepKaTa Ha MHTGDM}EIIIHBTG COCTO}GH KOjg ¢
110'1“1}[?611&'3& hasaine dg TAKBA oMol .

7. MenauuuHcky sazomectoun ke Oupar obesbepend 3a aeHaTa M HEj3HHOTO [eTe BO
COMIACHOET €O HALMORMINMTE 3aKOHM M NpoHMcd Wiy ia Koj| buio TIpyr MAMUR BO
COrNAcHOCT CO MAaliDHanHAaTa MpaxTaka Mepnumuckpre I-iE],II,(?MECT()I;_m BIIYUYBAT
HErg 32 PPeMe Ha NPeHATaNHUOT Nepuol, pafaero W NuCTHATAIHIOT NEPUOT, KaKo U

xOCHHTA/IM3alK]a Kora e noTpedHo.

§. Co e Aa Ce 3amTUTH NO3HIIjaTa Ha XKeHWTe B0 a3apor Ha TPY A, HAZOMECTOLMTE 33
OTCYCTROTO HARBENEHM BO unenoBure 4 M 5, ce obezbepysaar rpexy 3aJOJLKMTENHO
COLMAHO OCHIYPYRAHE HAH jaBHM GONZOBH, MM Ha HAYMH YTBPIEH CO HAUMOHAIHMOT
sakon # rpakTuga. Paboropasavor uema ga Ouje MBIMBHAYANHO OLICBOPEH 32
AMPEeRTHUTE pacxoy 33 OMA0 KOj TAKOB napuyen HaAOMeCT Ha bienara spaborena on
Heropa/nejauna crpana 6e3 onpejieH crietdnyen Jorosop, OCBEH Kora:

{a) e TaKa npeaBUELeHO CO HALMOHANHHMOT 3aKOH MAM NPaKTHKA BO €4Hd YWIEHKATE Ipej
BATYMOT Ha ycBojynase na osaa Konsenumja ma Mefynaponsara wondepeunmuja 3a

TPV, WK

(6) nocie0BATeNHO € TaKa YCOrJaceHo Ha HalMOoNalHo HMEO Of CTpava Ha Baajara u
PENPEe3CHTATUENM OPIad M3aiiuy Ha padorosasaun 1 pa()’o'm«mm{.,

Ynen 7

1. Epna yienka umja eKOHOMM]ja M CMCTEM 3a CoumjanHa 3AITUTA 8 HEAOBONHO
paspueHy, Cé CMeTa JBKZ € B COTNAcHOCT o uiaeH 6, cray 3 ¥ 4, Boxojacy Iapuasu
Hajgomecroum ce obesbegyraar o cranxa ue nomana of c'ramlca'ra Koja ce ruaka sa
bosect wAM npuspeMela CrpeueHocT, BO COIJIECHOCT €O HaLMOHaINMMIe JAKOMU U

[IPOIMCH.

2. Enua uneHKa Koja ja KOpUCeTH MOJKHOCTA #afleHa BO MpeTX0AHIOT cTas, BO CBOjOT NpB
wseeniTaj 3a npumenara va opaa KouseHuula 8o cornackoct co wien 22 og Yerasor na
MefydapouuaTta opraHi3aiuja Ha Tpygor, ke rv ofjacHM DpMMMHKTE 38 TAKBATA
NpHMeHa 1 Ke YKaske Ra CTankarta 10 Koja ce jaBaar napuauu Ha',zxozvlecrouw. Bo coonre
Hapel U M3BEITaW, WIEHKWTE Ke I'M OIMIIyBaaT MepKHTe MNpeseMeHd <o Uej
MOCTeNEHO 3roJieMYBAHEe Ha CTankaTa Ha Ha/JoMecCT. ‘

SAWTHUTA ITPHY BPABOTYBAKE 1 HEAMCKPYUMUHALIMJA
Yaen 8

1. Ke 6uge NpeTHBIAKOHCKHM JOKONKY paboTogasakoT ro npem/m}e paboTHMOT OAHOC Ha
JKeHaTa 33 BpeMe Ha Hejaunara GpeMenocTt #ay¥ NOpoAMAHO c)l'rcyc:‘m'o, HaBELEHH BO
WICHOBXRTE 4 WM 5, MM BO TEKoT Ha NeprHogor no HE]SHHDT,O Bpakawe Ha pabora
NPONMILAHG CO HARWOHANHHWTE 3aKOHM MW [POAMCH, OCBEeH Bp3 OCHOBA HA NPHYMHN
KOM He e nolpzauy co bpemenocra, pafabe1o Ha [AeTeTo u nomeuuume ol To8 WU
Herypamero. TOBAPOT 34 AOKAXKYBaIhe JeKa NPUYHHMTE 38 | PaspeluyBnaise ne ce
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nappaani ¢o OPEeMEHOCTa, paldheTo Hg JeTeTo M NocHeANINTe OJ1 'TO WJIN HETYBAIHETO,

e My npuiagHe Ha paborogasador.

| !
Z. Ha xewure UM ce rapaHTHRa npasoTe, noCe HHEHOTC NOPOIMIARD OTCYCTES, Aa ce
BRATET He uCraTa I’lOBMLU’]jE} MK 8XBUBRIIEHTHA 11031’111,145‘(3 InaaTeHy 1o Hora eraiiKa.

Hien 9
~r - M S l M a2 ol ",
1. Cexpja 4neHKa yCBOjyES COONBETHH MEPKM 38 Ja Ce OCHUIYPa JCKA MAJYMECTBOTO He
NPETCTABYBAAT H3BOP Ha AHCKPUMULaLuia tpyu upaborysare, pioyuysajiu - Ges orey
wa wien 2, cran 1 - npucran po spaborysae, :
[

2. MepxuTe HABEAEHH BO NPETXORHMOT CTas Bayyysaar 3abpana 3a Bapawe TecT 3a
OPEeMEHOUT UAM YBeDEeHHE 33 TAKOB 'TeCY, Kora eina wena bapal ga ce spaborn, pese
puamy Kaje wro e norpefHo crnopel HUMoa/IHYTe 3aKOHK WM NPOTIHCH B0 [OINE)) HE
paborara, a Toa e

(a) xora e sabpaHero viM OTPaNMYEHO 338 OPEMEHM XKEHM MM DKeHM JOWIKH CrOpes

<)

HALMOHAMHMTE JAKOHYU WM PEFyIaTHEN; MIH
{6) xora NOCTOM MO3HAT M 3HAYMTENEH PU3UK 38 34PaBjeTo Ha Kenara ¥ JeTera.
MAJKH - HJOUNKH

Ynen 10

1. Ha cexoja sxena Tpeba ga ¥ Ouze 0BO3MOIKEHO FPABOTO HA €4HA MAM NOBEKe N1CBHU
HAY3H MM HAMANYBaKe HA JHEBMUTe vyacosy na palora 3a Joerse Ha Hej3MHoro fAere.

2. Hepuonor Bo KO} ce Zo3BONEHN NAy3HTe 33 JOHE WM HaMaJlyBameTo Ha JHeBHHUTe
yacopu Ha paboTa, HuBruoT OPOj, BPEMEeTPALbETO HE NAYEUTE 34 JOSHE U HOCTankure
33 HAMAAYBAlbe Ha HeBHHTe wacond Ha pabory, ce y‘rnp,qym:ﬂa'r CO HALKMOHAIMMOT
38K0H ¥ npakTuka, OBre NPeKUHN WK HAMANYBAlLE HA JHEBHUTEe Yacosy na pabora Ke
Ce CMeTdaT Kako paboTHe BpeMe U ke dugarT niaTely CO0ABRTHO.

NEPMOJUYEH TIPEIIE]

Yen i1

Cexoja wieHKa NepuogMIHe Ke ja MCHMTYDRa, BO KOHCYIrralmja Co perpeseHTaTHBimIe
Oprafusanuy Ha paboTonasuum v paboTHULM, CODABETHOCTA "Ja NPOAQIIKYBAILE A
NEPHOJOT HA OTCYCTBO HABEAEH BO WIeH 4 1M 3a 3rojlemMysame Ha M3HOCOT WIH
CTANKAaTa Ha NAapMYHKY HAZOMECTOUM HABECHR BO WIeH 6.

CIPOBE/IYBAHSE

Wien 12

Osaa Konzeriumia ke ce CApOBELYBa NPEKY 3aKOHMTE UK NPOIMHCHTE, OCBeH JOKOKY
CHPOBEAYVBAIEE C8 MIBEeUYBEA MPEeKY KONeKTHBHWTE JOroBopH, apOMIpaMmH OANYRY,
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CyACKM ONIVKM, MM Mpexy SWiI0 Koj ApYyr HauMp BO COMNIACHOCT €O’ HAUMOHANHATA
o 1

NpaiCTriRa.

JET V. 3ABPUIHN QJIPEJIBUA

.

Unen 13

. . . . . - ! , )
Opaa Kowspeuuwxja ja pesuaupa Kospeulpujara 3a Sawrura Ha  MajynHCTBO
(Pepupmpana) 1952,

Yneu 14

Oduumjanunre parpuranuy Ha osaa Konsenuwja 3a pe1|“11c*rpaunja e Oupar
pocrasens 40 Fenepaymuor puperrop Ha Mefyuapoanarta Kanue apuja Ha rpyn

Unen 15

1. Onaa Kousenuuja e 00pp3ynadKa 3a OHKE YACHKY Ha Mcryuapo,zma T4 OPragusanMja
Ha TpYJOT, QWMMITO patudUKanMM ce PersMcrpUpaHs of C'lpEiHE Ha leuepammor
ruperrop 1a MefynapojiHara KaHUeNapuja Hy TpyaoT,

2. Ovaa Koxrpenunja snerysa Bo cwia 12 mMeceuu no aa'ryzam'r[ Ha DEeruCTPHUpame Ha
paruburagmIrre Ha ABE WISHKH OF CTPaHA na [eHepantuoT Jupexrop.

3. Moroa, Konsenpujara BACTYEA BO CHMJa 33 CUTE WieHkH, 12 MeceLl O JATyMOT Ha
PErMCTEMEAE HA HUBHATE paTH(hUKaL UM

Yney 16

L *enxata miro ke ja parugurysa opaa KoHseHUMja MOJKe & ja OTKaMN<€ MCTATd 10
HCTEKOT HE AeCeT FOMMHM O] JaTyMoT Ha kojwre KoupeHuujara sa nps nar wierna so
CHaa, €O aKT gocraped J0 leHepaiHuor gUpextop Ha Mefyaapommm KanuetapMja Ha
TPYA0T 3apann perucrpaumja. O8a OTKAKyBame HEMa J1a UMa ecbex'r npex HCTeKoT Ha
€J1HA [o/JMHa O]f JAaTYMOT Ha KOJIITO UCTOTO e PErHCTPUPAaHo.,

2. Cexola unenxa wiro ja parupukysana osaa Konpenyuja v Iqb}'am'ro, BO BPeMEHCKH
nepuojy on epHa ro;;,nua [0 HCTEROT HA EpUolnoY of ,ll,ece‘ll‘ POAUNM HERe[eH BO
NPeTXOAHHOT CTAE, 8 HE IO HCKOPUCTH 1PABOLO 33 OTKANCYBAE ua,qeno €O OBOJ UNEH, Ke
Bue obepsana 3a JOMONHWIeNEH NEPUOY O] JECeT I'CAMHY M O’ x}oa MOIKE J[a Ce OTRANKE
o) opaa KowBeHUH]a no HOTeKOT WA CeKOoj nepuox of gecer FORMIH, BO COINACHOTT co
YCHOBHUTE NIPEABMIEHK CO OBO] WiIeH.

Ynen 17

L l'extepananuor gypextop Ha MefyHapoaunara kaHuenapuja xsa T‘p;yum I'H U3BECTY DA
CH'TE 3CMjM -~ UJIEHKH Ha Merynapommw OprafMsalinja e rpyRoT 3a perrorpaunjara na
cuTe parudHKALMHT K OTKEKYBALA, KOKIITO MY €@ JOCTABeHM O/ mpana Ha WieHKMTe
na Oprasuzanuiara.
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2. Tlpu m3pecTypameTo Ha ureHKnTe na Opranusaygunjara 3a pem[CTpam»fjaTa Ha BTOparTa
parudurkauuja, ['enepaninor qupexTop Ke um obpHe BHMMAaINe R 3EMJHTE - WISHKH Ha
OpranusanmjaTa 3a JarymoT Ha xkojurto Konsenuujara ke piese 8o cwza:,

Unen 18

Iewepanuuor pupekTop Ha Mefyrapoanara xaHdenapuja Ha Tp]y;uo*r I'M JIOCTaByBa o
Penepaninor cexperap Ha OBeMHeTHTE HALMU 3d PEeruCIpanuja, CoraacHo uwenor 102
oj [Tosenfara na ObepuueriTe HaLUy, LEJOCHATE NOLATOLM 34 CHTE paTHdUKamnyu 1
AW Ha OTKAKYBALE, DETMCTPHUPAHH Of HEro, COIJIACHO Co oapeflitTe O MPeTXOsHATE

YieHUBn.

Huen 19

Kora Toa Re ro cmera 3a HEONXOAHO, YOpasHuOT opraH Ea Mefynapoanara

Kanuenapuja TpyaoT, Ke mnogHece uspewTa)] o leuepanHara xkoudepeHuuja 33
. L. | ’

npumMeHara Ha osaa Konsenunja n ke ja nenura norpebara 3a craBare Ha NPamameTo

3d Hej3MHa LeJIoCHA WK e/lyMHa penusnja, Ha JHeBeH peg Ha Kondepenumjara.

Ynen 20

1 Hoxonxy Kondepennynjata ycBon HOBa KOHBEHLMja Koja neJI'IyMHo MW UeJIOCHO ja
DeBMMpa OBad KOHBEHIM|@, TOI|E1l, OCBEH aKo CO HOBaTa KOHBCHIM]a He ce npeBuaysa

IOMHAKY:

( a) paTudpuxanmjaTa Ha HoBaTa pepuzupana Konsenuwja oy wieHka ke sHauu ipso jure
OTKaKyBabe oy osaa Konpenuyja, 6e3 pasnuxa na ogpeydure 04 unet 16, aro u xora
HOBATA PEBMIMpPAHA KOUBeHM]a ke BJIe3e BO CHid;

(6) om amaTymMOT KOra HOBaTa pPeBMAMpAHA KOHEBEHIMja Ke 'Brese BO Cuna, opaa
onpennuuja rnpecranysa aa OMjie 0TBOpeHa 3a parnduKalMja of|CTRaHa Ha YNeHKUTE.

2. Opaa KonpeHuyja Bo CEKOj C/Ty4aj OCTaHyBa BO C1J1A BO HEJ3MHATA OCTOeYKa opma
H COUPOKMHE 33 OHMEe YJeHKM KoMwTto ja parnduxysane, a|He ja partuduxysane

peBMMpadaTa KOHBeHUM]a,

Yren 21

Anrnuckarta v dppaHUyCcKaTa Bep3uja Ha TEKCTOT Ha 0Baa KOHBQHHI{}B Ce NojeHaKBo

BayKe4dKH.

Ynen 3
MUHHCTEpPCTBOTO 32 TPY/ U COLMjaHa MOJHMTHKA CE OIpeNeslyBa Kako HAa/UISKSH OpraH Ha Ip)KaBHATa ympaBa

IITO K€ ce TPIKU 32 H3BPIIyBarke Ha OBOj 3aKOH.
Unen 4
OBOj 3aKOH BJEryBa BO CHJa OCMMOT J€H O]l JI€HOT Ha 00jaByBameTo BO ,,CiyxOeH BecHUK Ha PemyOnuka

Makenonuja‘“.
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LIGJ
PER RATIFIKIMIN E KONVENTES PER MBROJTJE TE AMESISE

Neni 1
Ratifikohet Konventa pér mbrojtje t&€ amésisé€, e miratuar n€ Gjenevé mé 15 gershor 2000.

Neni 2
Konventa pér mbrojtje t&€ amésis€, n€ origjinal né gjuhén angleze me pérkthim né gjuhén
magedonase, €shté si vijon:

Neni 3
Ministria e Punés dhe Politikés Sociale caktohet si organ kompetent i administratés shtetérore qé
do t€ kujdeset pér zbatimin e kétij ligji.

Neni 4
Ky ligj hyn né fuqi né€ ditén e tet€ nga dita e botimit né€ "Gazetén Zyrtare t€ Republikés sé
Magedonisé".

23.
Bp3 ocHoBa Ha uieHoT 75 craBoBu 1 u 2 ox YcTtaBoT Ha PenyOnnka MakenoHuja, mpeTceaaTesioT Ha
Peny0Onnka Makenonuja u npetrcenatenot Ha CoOpanuero Ha PenyOivka MakenoHuja u3gaBaar

YKA3
3A ITPOI'JTIACYBAIBE HA 3AKOHOT 3A PATU®UKALIMJA HA KOHBEHIIMJATA 3A
ITPUBATHUTE ATEHIIAU 3A BPABOTYBAIBE

Ce npornacysa 3akoHOT 3a paru(ukanyja Ha KoHBeHIIMjaTa 3a MPUBATHUTE arcHIUH 3a BpaOOTyBame,
mro Cobpanuero Ha Permybnuka MakenoHuja ro JoHece Ha cemuuiiata oapxana Ha 20 mapt 2012 ro-
JuHa.

Bp. 07-1358/1 [Ipercenaren
20 mapt 2012 roguHa Ha PerryOnmmka Makenonuja,
Ckomje Iopre UBanos, c.p.
IIpercenaren
Ha CoOpanunero Ha Pemy6nnka
Makenonuja,

Tpajko Besbanockmn, c.p.

3AKOH
3A PATUOUKAIIMJA HA KOHBEHIIMJATA 3A IPUBATHUTE A'EHLIUU 3A
BPABOTYBAIBE

Uinen 1
Ce parudukysa KoHBeHIIMjaTa 3a MPUBATHUTE arcHIMHU 3a BpaOOTyBame, ycBoeHa Bo JKeneBa Ha 19
jyau 1997 roguna.

Ynen 2
KonBeHIjara 3a mpuBaTHUTE arcHIMU 32 BPaOOTyBamhe, BO OPUTHHAN HA aHTJIMCKH ja3uK, CO MPEBOJ
Ha MaKeJIOHCKH ja3uK, TJacH:
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Private Employment Agencies Conventicn

The General Conference of the International Labour Organization,
|

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International
Labour Office, and having met in its Eighty-fifth Session on 3 June 1997, and

+
I

Noting the provisions of the Fee-Charging Employment Agenaes Convention
{Revised), 1949, and

Being aware of the importance of flexibility in the functioning of labour markets,
and ‘

Recalling that the International Labour Conference at its 81st Session, 1954, held
the view that the [LO should proceed to revise the Fee-Charging Employment
Agencies Convention (Revised), 1949, and

Considering the very different environment in which private employment agencies
operate, when compared to the conditions prevailing when the above-mentioned
Convention was adopted, and

Recognizing the role which private employment agencies may play in a well-
functioning labour market, and

Recalling the need to protect workers against abuses, and

Recognizing the need to guarantee the right to freedom of association and to
promote collective bargaining and social dialogue as necessary components ofa
well-functioning industrial relations system, and

Noting the provisions of the Employment Service Convention, 1948, and

Recalling the provisions of the Forced Labour Convention, 1930, the Freedom of
Association and the Protection of the Right to Organise Convention, 1948, the
Right to Organise and Collective Bargaining Convention, 1949, the Discrimination
(Employment and Gccupation) Convention, 1958, the Employment Policy
Convention, 1964, the Minimum Age Convention, 1973, the Employment Promotion
and Protection against Unemployment Convention, 1588, and the,provisions
relating to recruitment and placement in the Migration for Employment
Convention (Revised), 1949, and the Migrant Workers (Supplementary Provisions)
Convention, 1975, and
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Havin g decided upon the adoption of certain proposals with regard to the revision
of the Fee-Charging Employment Agencles Convention (I{evised),11949, which Is the
fourth item on the agenda of the session, and '

}
Having determined that these proposals shall take the form of an international
Convention; '

adopts, this nineteenth day of June of the year one thousand nine hundred and
ninety-seven, the following Conventlon, which may be cited as the Private
Employment Agencies Convention, 1997:

Article 1

1. For the purpose of this Convention the term private employment agency means
any natural or legal person, independent of the public authorities, which provides
one or more of the following labour market services:

{a) services for matching offers of and applications for employment, without the
private employment agency becoming a party to the employment relationships
which may arise therefrom;

{b) services cansisting of employing workers with a view to making them available
to a third party, who may be a natural or legal person (referred to below us & "user
enterprise’) which assigns their tasks and supervises the execution of these tasks;

{c) other services relating to jobseeking, determined by the competent authority
after consulting the most representative employers and workers organizations,
such as the provision of information, that do not set out to match specific offers of
and applications for employment,

2. For the purpose of this Convention, the term workers includes jobseekers.

3. For the purpose of this Convention, the term processing of personal data of
workers means the collection, storage, combination, communlcation or any other
use of information related to an identifled or identifiable worker;

)
i

Article2
1. This Convention applies to all private employment agencies.

2. This Convention applies to all categories of workers and all brgnches of economic
activity. It does not apply to the recruitment and placement of seafarers.
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3. One purpose of this Convention is to allow the operation of private employment
agencles as well as the protection of the workers using their services, within the
framework of its provisions.

4. After consulting the most representative organizations of employers and

workers concerned, a Member may: .
1

(a) prohibit, under specific circumstances, private employment agencies from
operating in respect of certain categories of workers or branches of economic
activity in the provision of one or more of the services referred to in Article 1,
paragraph 1;

(b) exclude, under specific circumstances, workers in certain branches of economic
activity, or parts thereof, from the scope of the Convention or from certain of its
provisions, provided that adequate protection is otherwise assured for the workers
concerned.

5. A Member which ratifies this Convention shall specify, in its reports under article
22 of the Constitution of the International Labour Organization, any prohibition or
exclusion of which it avalls itself under paragraph 4 above, and give the reasons
therefor,

Article 3

1. The legal status of private employment agencies shall be determined in
accordance with national law and practice, and after consulting the most
representative crganizations of employers and workers.

2. A Member shall determine the conditions governing the operation of private
employment agencies in accordance with a system of licensing or certiflcation,
except where they are otherwise regulated or determined by appropriate national
law and practice.

. }
Article 4

Measures shall be taken to ensure that the workers recruited by private
employment agencies providing the services referred to in Article 1 are not denied
the right to freedom of assoclation and the right to bargain collectively.

]
Article s

|
1 In grder to promote equality of opportunity and treatment in access to
employment and to particular occupations, a Member shall ensure that private
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employment agencies treat workers without discrimination on the basis of race,
colour, sex, religion, political opinion, national extraction, social origin, or any other
form of discrimination covered by national law and practice, such: as age or
disability.
: !
2. Paragraph 1of this Article shall not be implemented in such a way as to prevént
private employment agencies from providing special services or targeted
programmes designed to assist the most disadvantaged workers in their jobsecking

activities,
Article 6

The processing of personal data of workers by private employment agencies shall
be:

(a) done in o manner that protects this data and ensures respect for workers privacy
in accordance with national law and practice;

(b) limited to matters related to the qualifications and professional experience of
the workers concerned and any other directly relavant infarmation.

Article7

1. Private employment agencies shall not charge directly or indirectly, in whole or
in part, any fees or costs to workers,

2.In the interest of the workers concerned, and after consulting the most
representative organizations of employers and workers, the competent authorlty
may authorize exceptions to the provisions of paragraph 1 above in respect of
certain categories of workers, as well as specified types of services provided by
private employment agencies.

3. A Member which has authorized exceptions under paragraph 2 above shall, inits
reports under article 22 of the Constitution of the International Labour
Organization, provide information on such exceptions and give the reasons
therefore. ) :

)
i

Article 8 1

1. A Member shall, after consulting the most representative organizations of
employers and workers, adopt all necessary and appropriate measures, both within
its jurisdiction and, where appropriate, in collaboration with other Members, to
provide adequate protection for and prevent abuses of migrant workers recruited or
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placed in its territory by private employment agencies. These shall include laws or
regulations which provide for penalties, including prohibition of those private

employment agencies which engage in fraudulent practices and abuses.
i

2. Where workers are recruited in one country for work in another, the Members
concerned shall consider concluding bilateral agreements to prevent abuses and
fraudulent practices in recruitment, placement and employment.; ’

Article 9

A Member shall take measures to ensure that child labour is not used or supplied by
private employment agencies,

Article 10
The competent authority shall ensure that adequate machinery and procedures,
involving as appropriate the most representative employers and workers
organizations, exist for the investigation of complaints, alleged abuses and
fraudulent practices concerning the activities of private employment agencies.
Article 11

A Member shall, in accordance with national law and practice, take the necessary
measures to ensure adequate protection for the workers employed by private
employment agencies as described in Article 1, paragraph 1{b) above, in relation to:
{a} freedom of association;

{b) collective bargaining;

{c) minimum wages;

{d) working time and other working conditions;
(e} statutory social security benefits;

(f) access to training;

{g) occupational safety and health;

i

(h) compensation in case of cccupational accidents or diseases;
o

(i) compensation in case of insolvency and protection of workers claims;
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{j) maternity protection and benefits, and parental protection and benefits.

Article 12

A Member shall determine and allocate, in accordance with national faw and
practice, the respective responsibilities of private employment agencies providing
the services referred to in paragraph 1{b) of Article 1 and of user enterprises in
relation to: :

{a) collective bargaining;

(b} minimum wages;

{c) working time and other working conditions;

{d) statutory social security benefits;

{e) access to training;

{f) protection in the field of occupational safety and health;

{g) compensation in case of occupational accidents or diseases;

(h) compensation in case of insolvency and protection of workers claims;

(i) maternity protection and benefits, and parental protection and benefits.
Article13

1. A Member shall, in accordance with national law and practice and after
consulting the most representative organizations of employers and workers,
formulate, establish and periodically review conditions to promote cooperation

between the public employment service and private employment agencies.

2. The conditions referred to in paragraph 1 above shall be based on the principle
that the public authorities retain final authority for:

{a) formulating labour market policy;
(b) utilizing or controlling the use of public funds earmarked for the implementation
of that policy.
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3. Private employment agencies shall, at intervals to be determined by the
competent authority, provide to that authority the information required by It, with
due regard to the confidential nature of such information:

(a) to allow the competent authority to be aware of the structure and activities of
srivate employment agencies in accordance with national condi;ipns and practices;

(b} for statistical purposes.

H

4. The competent authority shall compile and, at regular mtervals make this
Information publicly available.

Article 14

1. The provisions of this Convention shall be applied by means of laws or regulations
or by uny other means consistent with national practice, such as court decisions,
arbltration awards or collective agreements,

2. Supervision of the implementation of provisions to give effect to this Convention
shall be ensured by the labour inspeetion service or other competent public

authorities,

3. Adequate remedies, including penalities where appropriate, shall be provided for
and effectively applied in case of violations of this Convention,

Article 15

This Convention does not affect more favourable provisions applicable under other
international labour Conventions to worl\ew rﬂcruued placed or eniployed by
private employment agencies.

Article 16

This Convention revises the Fee-Charging Employment Agencies Convention
(Revised), 1949, and the Fee-Charging Employment Agencies Conventlon, 1933,

Article 17 :

The formal ratifications of this Convention shall be communicatéd to the Director-.
Generual of the International Labour Office for registration, ' :
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Article 18

L This Convention shall be binding only upon thase Members of the International
Labour Organization whose ratifications have been registered with the Director-

General of the International Labour Office. !

. L g
2. 1t shall come into force 12 months after the date on which the ratifications of two
Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member 12 months after
the date on which its ratification hay been registeree.

Article 19

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the
expiration of ten years from the date on which the Convention first comes inito
force, by an act communicated to the Director-General of the International Labour
Office for registration. Such denunciation shall not take effect until one year after
the date on which itis registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, within the
year following the expiration of the period of ten years mentioned in the preceding
paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this Article will be
bound for another period of ten years and, thereafter, may denounce this
Convention at the expiration of each period of ten years under the terms provided
for in this Article.

Article 20

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all Members
of the International Lubour Organization of the registration of all ratifications and
acts of denunciation communicated by the Members of the Organization.

2. When notifying the Members of the Organization of the registtation of the
second ratification, the Director-General shall draw the attention of the Members
of the Organization to the date upon which the Convention shall come into force.

Article 21

The Director-General of the International Labour Office shall communicate to the
Secretary-General of the United Nations, for registration in accordance with article
102 of the Charter of the United Nations, full particulars of all ratifications and acts
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: L
of denunciation registered by the Director-General in accordance with the
provisions of the preceding Articles.

Article 22

. 1
At such times as it may consider necessary, the Governing Body of the
International Labour Office shall present to the General Conference a report on the
working of this Convention and shall examine the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 23

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Conventien in whole
or in part, then, unless the new Conventlon etherwise provides -

{a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunclation of this Cenvention, notwithstanding the
provisions of Article 19 above, If and when the new revising Convention shall have
come into {orce;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force, this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and content
for those Members which have ratifled it but have not ratified the revising
Convention.

Article 24

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.
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i
Koupenuuja 3a npUBaTHUTE areHuHy 3a spaborysame
' H

lenepanunaTa Kougepeninja Ha MefyHapoaHaTa oprauysauyja Ha TpyAoT,

cBMKana Bo J{eHena, oJ cTpaHa Ha YIIpaBHHOT opraH Ha MefyHapogHara KaHLesapyja Ha
TPYAOT, CE@ COCTAHA H3 OCYMABCET U nerTrata cecvja Ha 3 jynn 1997 royuna u

umajiy i npeasup oapenbute og KomseHuujara 3a areHuuMTe 3a BpaboTyBare uIto
Bpular HalsiaTa Ha HagoMecTouu (pesupupana), 1949 roguna u

3HaejitM ja BaKHOCTa Ha qureKcuOUIHOCTa BO (DyHKLUMOHMPAH:LTO Ha NIA3apHTe Ha TPYAOT |

MIOBMKYBajKy ce Ha haxTroT gera MefyHapogHaTta KOH(EpeHIHja Ha TPYAOT Ka Hej3uHnarta
81-sa cecnja, 1994 roguna, umawe cras xgexa MOT tpefa na nomune KOH pesHaupame Ha
KonseHuujaTa 33 areHuuuTe 33 3paboTyBarme INTO BPIMAT HANJATa HA HAJOMECTOUH
(pesngupana), og 1949 roguma n

MMajky ja rpeysMA pasauuHaTa CPeAuHA BO Kojamro (YHKIMOHUDPaar NpHMBaTHMTE
arenny  3a Bpaborysame, BO cnopepBd €O YCAOBMTE LITO NPEHOMBHMpAIE INpH
JOHRCYBAR-@TO Ha ropeHasegeHara KoHpeHMja u

Ipeno3HaBajkK ja yrorara WiToO MOXKe 3 ja UMaaT MPUBATHUTE areHuuu 3a Bpaborysame
Ha #o6p0 OYHKLHUORUPAYKHOT 11a3aD HA TPYLOT K

NMOBUKYBajKH ce Ha noTpebarTa 3a 3aluTuTa Ha paboTHHLMTe 0 3oynioTpeba u

nperic3Hanajiki ja norpebaTa 3a rapaHTHpPaHe Ha NPaBoTo Ha caoboza 3a 3xpyrKysatbe 1 3a
YHIIPEAYBAbE HE KOJMeKIMBHOTO LOIOBAPHUHE M COUMIANHUOT AMJAJIOr KAKO HEOMXOMHM
XOMINOHEHTH Ha J06po HyHKMOHMPAUKHKOT CHCTEM HE HHAYCTPHCKH ONHOCK U

nMajin M npegsuy ogpeabure oa Konsesumjara 3a cayxbute 3a npaborypamse, 1948
roguHa n .

OBUKYRajKM ce Ha ogpenbure na KoHpenuwmjara sa npunypHa pabota, 1930 rogusa,
Kodsenuujara 3a c1060/1a 34 34py)KyBambe ¥ 3aITHTA HA TPABATO 3a opranuauparse, 1948
ropuua, Kowpenumjata 3a NpaBe Ha OPTaHM3vpame M KONEKTHBHO Aorosapane, 1949
rognna, Konsesuujara 3a auckpumunanuia (Bpaborysaine u npodpecuja), 1958 ropguna,
Koupenuujara 3a noauruxara 3a Bpaborysame, 1964 roauna, Kowpewnujara 3a
MHHMMaIIHATa Bo3pacr, 1973 roguua, Konseniuiara 3a ynanpeaysane Ha spaboTyBamnero
¥ sawithra o) Hespaborenocr, 1988 ropguna u oppepbure WTo Ce QAHECYHaar Ha
AHTKMPAMEeTO M NOCTaByBameTo Ha paboTHo mecto of KoxBenuujara 3a Murpanmjara
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3apanu Bpaborypame (pepupupana), 1949 u Konpenuujara 3a MnrpaﬁTcxme paboTHMuM
{nononnuwrennu oupendu), 1975 roguna u 1

ONTYYYBajkK 3a JOHeCYBAMe Ha OfpefeHM INPejJo3ud BO [0TAe] HA pesu3njaTa Ha
Kounenuujara 3a aresumMre 3a BpaboTydawe WITO BpLIAT HUNIMATA HA HEAOMECTOK
(pernuupana), 1949 rogrHa, KOELITO € HeTBPTA TOUKA HA Ar@HAATA Ha CECH)aTa u

YTBRAYBA]KM AeKa oBKe rpepnosu ke 6ugaT o opma Ha MefyHapoaHa Konpenunuia;

ja poHece, Ha fleBeTHALCETTN jYHM WNjaja ACBETCTOTHIHM M [AeBeJeceT ¥ cejmMa rofMHa,
caearara Kowsenuuja, KOjawTo MOxe aa ce uurupa kaxko Kodpenuuja sa NPUBATHHTE
arexymy 3a spaborysame, 1997 ropuna:

Ynen 1

1. 3a uenuTe Ha oBaa KoHBeHUH]a, TePMUHOT “NpHBaTHA areHizuja 3a Bpaborysame” 3HaUM
cexoe (DUIMYKO MM ITPABHO JIMLE, HE3ABUCHO OF jasHuYe opraHu, oewro obesbepysa
eJ{Ha WM NOBEeRe Of C/IepHUTE YCIYTH HA Ma3apoT Ha TPYLOT:

(a) ycnyrm 3a uzHaofame OAroBapadkd MOHyAW W Gapawarta 3a Bpaborypaike, Oe3
ripugatHaTa aredumMia 3a spaboTysambe a cTade ¢rpaHa Bo paboTHHMOT OAMOC KOJjITo
[IpHUTOE MOXKE /12 ITPOM3JIese;

(6) yenyry 3a spaborysame pafoTHUUM, NP WITO THE CE& CTABAAT HAa Pacnojiarakwme Ha TpeTa
crpand, xojawro moxce aa 6uge huInuKo Man npasHo auue (B0 -IOHATEMOWHUOT TEKCT
JIPETTIPHaTUE - KOPHCHMK'), KOJEINTO M [aBa HUBHWTE 3Jajaud W 0 Haurleaysa
CITPOBEAYBAMLETO HA OBUE 33JaYH;

{B) mpyru ycayru nospsaHu co Bapamero Ha BpaboryBame, OfpereHu o CTpaHa Ha
HAMJIEXXHMOT OpPraH M0 KOHCYATMPambEeTo HA HAjpenpe3eHTaTHBHWIE OpPraHM3auMK Ha
paGoronasadn n paboTHULM, Kako WTOo e 06e36e)yBarneTo Ha HH(bOPMAaL MK, @ KOMITO He
CE BO HEC0KAa Ha U3Haolawe Ha onropapadxy NOHyu 1 6apahba 3a Bpaﬁou‘yua}he.

2. 3a noTpebure Ha opaa KoHBeHLIMja, TEPMUHOT paﬁomnuu 3%} BI(HYL{YBa M nUUaTa wWro
Bapaar spaborysatbe, [

3. 3a notpebute Ha opaa Kodsenuuja, TepMuHOT obpaboTka Ha AMYHUTE [IOATOLM Ha
paboruuuuTe sHaun upubupame, CHUMAe, KoMOnHUparbe, MpeHecysame i 6uno koja
apyra ynorpefa Ha undopMauMure TOBP3aHU CO HAeHTM@HKyBan paboTHMK HIiH
paCoTHHK LITO MOJKE 13 Ce HIeHTURUKYBA. ‘ :
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Ynen 2
H
1. Osaa Kouseliuja ce oj{Hecysa Ha CHTE NPUBATHY areHIuH 3a spaboTyBanc.

2. Onas KOHBeHHM]a ce OJHECYBA Ha CHTE KaTercpyu Ha pabOTHMIM M CHTE rpaHKu of
cronanckaTa jejuoct. He ce ojxecysa Ha auroXMpaiLero u nocrasysamero ua paborno
MECTO Ha MOPENIOBLM. ‘

3. Fana ox uexmure Ha opaa KoHpbeduMja e pa ce OBO3MOXKY (yHKUHOBHDaAmE Ia
npusaTHMTe areduMy 3a spaloryBaibe, KAKO ¥ 33 daurrHra Ha paborHuugHTe WO M
KOPHCTAT HUBHUTE YCIYIH, BO paMiure ta opesbure coppann vo Konperiujara,

4. Tlo KOHCYNTHPALETO Ha HAjpenpesCHTaTUBHUTE opranMsaynn Ha paburonasaym W
puﬁc'mmm, YAGHKITA MOXKR!

(a) ma sabpauu npuBaTHYTE arediMM 3a Bpaborysambe, BO OAPEJCHH OKOMHOCTH, /8
obesbeyysaat e HAM NOpeRe D4 YCIYIHTe HABeAeHM 13O wiex 1, cray 1 Bo nornes wa
oapeAenK KATeropuy Ha paborHuy UK rpaHKy 0 CTonascKara RejiocT;

(6} na MCKIIy4H, BO OAPEHEHH OKOJIHOCTH, paboTHHLM BO OgpefeHa rpadxa of CTonaHCKaTa
AGIHOCT MNXM AeN Off HeR, 07 MOJNeTo Hy npumens Ha Koupenuujara Mau of sppepert
ogpeabu, noy ycios COOABETHA 3aUITHTA Ha sacerHaTuTe paboTHHUM pa ce ocurypud ua
HPYT HAauMH,

5. Ysnenka wro ke ja paruuxysa opaa KonBeHuuja, Bo CBOMTE WIBLLUTaY BO COMNACHOCT Co

~unen 22 op Yorasor Ha Mefynapornara opragnsaumia sa tpyzor, ke jJa yrupiau cexofa
3abpana Wau MCKAYUYBaiLbe WT0 Ke 'Y NPUMEeNM BO pamiurre ua cras 4 norope i ke 1y
HaBeye TIPUIMHITE 38 T04a.

Yneu 3

1 3aKoncKUOT CTATYC HA NPUBATHMTE areHiiMi 3a spaloTyparse ce oipe)ysa Bo Cornacecy
CO HALMOHAMHOTO 3AKOHOAABCTBO, [0 KOHCYJATMPAN-ETD HA  HAJpLnpescHtraTuBHure
oprasusau Ha paboroganaun ¥ pabornium.

2. YneukaTa fte Iy 0/ipe/iM YCIOBHTE 33 peryuparbe Ha paboTaTa Ha IPHBATHUTE areHLMy
38 BPaBbuTyBAILE BO COMIACHOCT CO CULTEMO'T 32 JRLEHUMPAISE UAM CeprubUKaLia, oesen
Kaje W0 € NOMHAKY PEryIHPano CO COOABETHUAT HALMOHANEH SAaKOH U IPaKTHKA,

i
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i

Yney 4

Tpefa na ce npesemar MepKM CO LeA 4@ Ce OCUIypu Aeka Ha paboriuuwre wro ce
anraupand 0y npasarTuure aresyui da spaborysame, xouusro 1y obesbepysant
YCAYIHTE HABELEHH B0 WICH 1, HE WM @ YCKPA'TeHO NPaBoTo HA 3APYXKYBAe H NPaBoTo Ha -
KOJAeKTHBHO JioroBsapalne.

Ysen §

1. Cp uen na ce NPOMOBUPAAT CAHAKLMTE MOMHOCTH ¥ TPETMAHOT NMpPH NPHCTanoT A0
ppaborysame ¥ A0 KOHKPeTHMTEe NPohecuH, WICRKATE OCUIYPYBa JeKd NpUBTHUTe
areqimi 3a spaboTyBae ry TpeTHpaat paborHuLHTe 6e3 pMCKPHMMNAaLMiA BP3 OCHOBA Ha
paca, Goja, noa, peAUrHja, ITOJIATUIKA NPUIAHOCT, HALMOHANIHA NPUNAZHOCT, COURjaNHQ
NOTEKN0 HAM KakBa G6Wao xpyra hopma Ha AUCKPUMHNALpia 0n1aTeHa CO HALMOBAIHOTO
3AKOHOJABCTUO M ITPAKTHIA, KaK0 WTO Ce BOZPACTE ¥ MHBAIIMIUTETOT.

2. Crap 107 opoj 4ien HeMa Aa Ce NPUMEHYBA HA HOYMH WITO Ke I Cripevysa NpUBaTHHTe
arexuun 3a spaborysame Za o0besBexysasr nocebHy yonyid MAM UMM TIPOrHuMi
HacodernH Xoi IIoMaramhe Ha paGOTI-mu,wre Ba H'deEI’lOBOJ!HB HOHO)KBE} pK HUBHMTE
akTusHocTH 3a 6apave spaborysaie,

Unen 6

Obpaborkara Ha JMUHKTE TOJATOLM Ha PaBOTHULMTE Of CTPAHA HA MIPHBATHUTE ATEHIMM
38 BpuBOTYBULe:

{a) ke ce BpwM Ha Haumyn wro ofeabenysa ‘3aINTUTA HA OBUE TOASTOLM U OCHIYpYERA
NOUYMTYBALE HA [PUBATHOCTE Ha pabossumuiie B8O COrAACHOCY €O HALMOHANNOTO
3a)0HOLABCTRO K NPAKTUKA;

(6) e Ouge orpunnuedHa Ha INPANAILATA TOBPIAHM CO  KBANMMUKAMUTE ©
NPOECHOMANHOTC UCKYCIBO M3  3acernorure  paborMuuy M ApyrMi1e  AMPEKTHO
ynorpebnnsn uudopmauum. :‘

Yaen 7 . ;

1. Hpuparnyre areduymu 3a spaGorypare HeMa JUPEKTHO MM MHZAMDEKTHO jla Bpwar
HafaTa, HeNOCHO UM AENYMHO, HA HAZOMECTOLH Wik Tpooni of paboTHuiwre,

2. Bo uwrepec wua 3acerHaTture pabOTHULUM ¥ O KOHCYATHPAHETO  HA
HAiPeNPE3CHTATHEMTE OpPraHU3aLmy Ha paborofanaud U paboTuRLM, HARACKNHUOT OPraH

b
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MOJKE @ A03BOJIM oTCTanypawe of oppenbure on cras 1 norope, B0 nOrie[ Ha oxpeneum
KaTeropud Ha paboTHHLM, KAKO W PTEpAEHd BuAOUM Ka yenyru WTo 4 obesbegysauy
NpABATHHTE areHLMU 34 Bpaborysaive.

- ! '

3, YneHKara WTo K€ JO3BOMM HCKAYUYOK OR CTal 2, BO CBOMTE M3IBRIUTAW BO COr/IaCHOCT CO
wred 22 oy Yeraser xa Mefynapopuard opranusaumjs sa apynor, ite obesbeuu
KHGOPMaLHY 33 TAKBHTE HCKJIYUOLH M e I'H HaBee NPUUHHNTE 38 104,

Ypon 8

I Maengara, MO KOHCYITMPAWETO HA  HajpenpesentaTHBHHTE QprafusduMK  Ha
paborogasaud B pabOTHULM, RE TH 40HECE CHTR HEOMXOANM Y COOARBETHM MEPIM, HO PaMIY
HA HEJ3MHATA HEANESKHOCT K KAZe W10 @ COOADBRTHO, B0 COPaboTia CO APYIHIE MACHKH, 34
Ja DCMPYPH COOMBLTIHA 3ULITATA ¥ CclpeyyBame na saoynotpedara Ma MUUPEHTCKUTE
paloTHALM HINUPAHH UM NOCTABEHU HA paborHO MerTo Ha HEj3UHATE TepHToprin oy
CTPAHA Hit NPUBATHUTE areHMH 3a spaboryeame. TyKa ce BIRIYUEHH 3AK0HM WK TTPOIUCH,
CO KOMUITO Ce NPeABHAYBAaT Ka3My, BIUTyuyBajku ¥ 3abpany 3a OMUE NPUUaTHH areHUMd 3a
BpaboTysawe WTo GUie BRIYYEHH BO M3MAMHMUKH HPaKTUKY 1 $R0ynoTpeba.

2. Kora pabornuuure ce aHraxxupanu 3a pabora Bo egHa semja, 3a pabora o Apyra,
3aCerHaTiTe YneHKy e ro JeMaT Npejsuy ClYYyBamero na Guaarepasty AoroBopu sa
copeuysare  Ha o 3noymorpeba ¥ MAMAMHMUEM  NPAKTHKH  BO  AHHLKUPAETO,
HOCTaByBaAILETO Ha paboriio MecTo # spaborysamero.

Ynew 9

Unexxara Npesema Mepiy 33 0CHIYPYBalbe JEKA JeTCKEOT TPYL HEMa 1A €€ KOPUCTH Uiy
obesbepyna of crpada Ha areHuHUTe Ba spaboryuaibe.

Yien 10

Haanexw ot opran ocurypyna 4exa ce BocrnocTaneH CoouBeTeH MEXQHH3AM U HOCTAlKY,
BIAYUYBAIKM PH HE]penpesedtaivEHHIe opralitiauny o patierojasaun i PUBSIHMLM
sapasu Merpara no wanbure, HABOIHKTE 30YIOTPRER U MIMEMHUUKK IPAICIHIKM 151C CC
OLHECYBaT HY AKX THBHOCTHTE Ha NPUBATHIIL AreMijuy 3a spaborypdine.

Yaen 11

Hienkata BO COrJIACHOCT €O HAUMOHAIHOTO 3aKOHOMABCTBO M NpaKkTHKa UM Ipejema
HeonxoanuTe mepry 3a obesbeyypame cooapeTHa samTiTa 3a paBoruuyure npaoreti of
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CTpaHa Ha MPUBATHATE areHumy, Kako WTO e Onuuano Bo 4neH 1 cras 1 (6) norope, Bo

BPCKE CO:
{a) cnoBojarTa 3a 3ppyIKyBame;
(6 KOJIEKTHBHO BOrOBAparbe;
{B) MHHMMaIHW TIATR;
(r) paboTHoTO BpeMe H apyrure paboTHN yCnoBy;
(1) 3aA0OKMTE Y TPUAOHECH OF COUMaHOTO OCUTYPYBahe;
{f) nprcran jo 0byKa;

_(e) besbeproct Ha pabora ¥ 3aPaBRCTBEHA 3ALITHTA;
{>x) omrrera Bo cayyaj Ha nnospesa Ha paborta uian npodecuornanHo 3abonypathe;
{3) vwrera Bo chyuaj Ha cTevaj ¥ 3amTnTa Ha nobapysamwara of paboTHuLKTe;

(s} 3alITWTa M HAAOMECTOLM 33 BpeMe Ha MajuWHCTBC M 3alUTHUTa M HAZOMECTonM 3a
POAUTENCTBO;

Ynen 12

YneHKaTa BO CQINMECHOCT €O HAHOHaNHOTO 3aKOHOZABCTBEO M JTPAKTHMKA TH OAPEnyna
NPeAMETHUTE OHPOBOPHOCTH HE NPUBATHMTE arenyuy wro v obeabepysaar ycayrdre
yTBPAEHH BO Yien 1, cras 1{6) 1 Ha KopUCHHYKKTE npeTiprjaTHia Bo BpCKa co:

{a) KosekTHBHO ,n,oroaaparﬁe; ' ‘

(6) MUBEMMATHY TNATH;

(8} paboTHOTO Bpeme u ApyrUTe baﬁoTHu YCOBH;

{r} 3300/HUTE IHK TPUIOHECH OF, COUMIATHOTO OCUTYPYBRAE;
() npucran fo obyka;

(¢} samTira BO 06nacra Ha 3awTHTaTa Ha paboTa U 3APaBCTBEHATA 3AIUTHTA;
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(e) omrera BO cyuaj Ha nOBpeAa Ha paboTa uau npodecoHanio 3abonysare;

(>x) cigreTa BO CAyuaj Ha cTeyaj ¥ 3aWTHTa Ha nobapyBamara o paboTHHLMTE;

v )

(3) 3alTMTR M HAZOMECTOLM 32 BPeMe Ha MajuYMHCTBO M 38WITHTE M HAAOMECTOUM 3a
POAMTEACTBO;

Ynen 13

1. YmenxaTta BO COrfIACHOCT CO HAUMOHAJIHOTO 38KOHOgaBCT!:30 M TpaxTHKa, o
KOHCYJITHPEILETO CO HajpenpesesTaTHBHuTe OpraHusanuy Ha paborogasaun 4 paborauim
ke 1 hOpMYAHPa, BOCIIOCTAEY M IIOBPEMEHO Ke T'Y NMPOBEePYBa YCAOBHTE 33 POMOBMPae
Ha copaforxkata mely jaBHurte cnyxkbu 3a spaborysaibe M NPHBATHUTE areHLMH 3a

Bpaborysame.

2. YcnoBuTe yTBpAEHH BO CTAB 1 1IOTOpe Ce 3aCHOBaaT Ha NMPUHLNIOT [eKa jaBHMTe Opralu
UMEAT KOHEUHA HAMJEKHOCT 34!

(a) dopmynypan-e Ha MONUTHKATA 33 NA3APOT HA TPYLOT;

{6)xoprcTere MAM KOHTPOJAaZ HA KODMCTCHETO HA jaBHMTe (POHIOBKH HAMEHETH 33
CITPOBELAYBAIbE HA TAA ITOJIMTHKA,

3, lpupathure .areHuuy 3a BpaboryRame, Ha OJPEJeH BPEMEHCKH Nepuop YTBDPLEeH OF
HEMKHHOT Oprad, I'M JocraBysaat 1o 1o} oprad Gapanure uHgopmanuu, uMajiu ja
HPeABK JOBEPIMBOCTA HA TAKBUTE UHGMOPMAUHK:

(a) 3a Ja My Cce OBO3MOXKM HE HagNeM(HMOT OpraH Aa MMa yBHMI BO CYDYKTYpara M
AKTHBHOCTHTE HA IIPMBATHMTE al'éHIMM 34 BpaGOTyuazbe BO COrNAaCHOCT CO HAalMOHANIHKUTE
VCAOBK N DPaKTUHKY; : '

(6] 38 CTATHCTHYKYM LesH.

4, HagnexxxuuoT opras ry npubupa ¥ BO peflOBHY HHTEPBAJM ' [IPABK 0BUe KH(OPMaLIKH
AOCTaIHY 33 jaBHoCTa,
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Unen 14 .‘
N /

1. Oapenbure oy osaa KOHBeRUH]a CE NPUMEHYBAAT NPEKY 3aKOHHTE WM NPOTIACUTE MUK

HE 4PYr HAYMH 80 COPAACHOCT C& RALMOIANHATE HPAICIUKE, REKO WITO Ce CYACKH ORNAYVKY,

apBUTPAMHM-QUNYRY NN KOARKTHBHM JOTOBOPH.

1
<. Haznsopor na cnposesysaweto Ha ogpeudute 3a cnposenysame Ha osaa KouneHuuja ro
spLun enykGara su MHCNCKUM]E HE YPYLOT MM APYIH RALAEKUM Jas Y Oprats,

3. Bo caywaj ma nospena na osaa Konpesuja ce npegsupyBeart M eguxacio ke ce
HPUMEHYBAAT COOMBETHM NPABHM JICKOBY, BRAYYYBAJKM M KA3HM, Kajze wro o r1oa
COCHBETHO.

Ynen 15

Osaa Konpeduuja Wema @BiAMjaHMe Bp3 NOMOBoAHUTE ogpenfu 3a paboTHHUMTE
BUIEMKHPAHH, NOCTABEHU Ha PAboTHO MeCTe UAM BpaboTEeHK O] CTPaHa HA NPUBATHHTE
arenumy 33 spaborysatbe WTO Ce NPUMEHITHBM UO PAMKHTE Ha APYIHTE MEfYHapOLHM
KOHUBEHLMM 34 TPYLOT.

Unen 16

Co ouaa Konnenuuja ce spmn pesusuja ina Konesenumnjata 3a aresymuure 33 spaboTyBare
WTO upaT wanlartd Ha HagoMmecrond (pesuaupana), 1949 rounne u Kodsenumiors a3
AreHLMHTE 338 BpabOTyBamE W0 BpLaT HANAATA Ma nanomecrouy, 1933 rogiua.

Ynew 17

Ocdbuunjannure purucbuxanu Ha osaa Konseniuja ke Gugar gocraness o I eHepanusoT
Avpexrop Ha Mefynapoguuara Kasneapuia na rpy/l 58 peruerpaumjd.

Yneu 18 1

1. Opua Konperiuja e o6spaysayxa 3a onne yaeHkH Ha MelfyHapogHaTa opraHusauma na
TPYAOT, HRHIITO PATHDUKALUY CO PEIMCTPUPRNY 0 CYpana HA TeNepanHuoT GUpeKrtop 1a
MefyHapoanara Kanuenapuia Ha Tpypor.

5
2. Osaa Koupenuuja prerysa 8o cuna 12 Mecenu no AaTyMOT Ha PerucTpHpame Ha

parudbuKaLMUTe Ha JBe YNeHKK Of crpuda Ha Fesepantuor gupexrop.:
A
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3. [loroa, Konpenuujara Bnerysa B0 CMa 38 CHTe UleHiw, 12 meceuu 0 BaTyMOT ua
PETRCTPUPaILE HA HBHIrTe parrdurauuu. ‘ |

Yuen 19 -

1 Ygenxara wro ke ja paruduxysa osaa KoHBeniWja mMoxe 4a ja OTKAKe WUCTATR 110
HOTOKOT HA J{ECeT POXHHK Off JHTYMOT Ha kojwro Konyenjara 34 npo RaT sietid po ciil,
co akr jgocrased jo ledepaminor pupertop na Mefyuapoauara xanuenapuia wa vpyior
sapagu perucrpaumja. OBa oTREKYBELE HEMA 33 MMA eeKT NPe] UCTEKOT HA B/{HA IO/JUHE
04 AQTYMOT HA ROJIETO KCTOTO € PErHCTpUPana. :

2. Cexoja umenka wro ja parddukysana osaa Koupenumja M Kojamro, B0 BPeMEHCKH
MEPHOY OJf eaHa rOJMMHA [0 HCTEKGT HA NepHopolr o) ABCeT IojMIM HIBeHen Bo
aperxoHUOT CTAB, He I'Q HCKOPHCTYH [1PIABOTO 33 OTKAMyBame AapeHo co OBOj unen, Ke
61411.(3 0615}3321]-121 38 AONOANKTEACH NePHoY 04 ARCeT FOLHHN ¥ NOTUa MOJKE Aa Ce OTHaKe O}
osas KompBeHuuja ne HorerorT Ha cexo] NMepHog 04 Aecetr YOLMHM, BO COMACHOTY €O
YCAQBHTE [PEABHAEHHK CO OBOJ Wien.

Yaen 20

1 lenepanimor gupexTop ka MefyHapoaHara KaHuenapuja Ha TpyaoT I H3BeCTyBa Cute
demjd - WieHkn Ha MefyHApOAHATE oprannlIaguja Ha TPYADT 93 PErUCTPULMIATa HA CUTE
paTMpHKARMI ¥ OTKKYBAILE, KOMIITO MY €@ AOCTABEHM Of CIpaMa Ha UACHIHTE Ha
Opranuaaisjara. "

2 Ilpu M3secTyBaibero Ha wieHkuTe Ha Opranusauujara 3a perucrpaldjaTa Ha propara
paruchrxauuia, lenepaniior guperrop ke um obpHe sHUMANHKE Hu SEMinTe - UAEHKMY Ho
Opranusaufara 38 21aTyMoT Ha x0jiuTo Kousenuujars ke sngse 8o cuna.

Uneu 21

Fenepannunor pupexrop Ha MefynapoaHaTa Kauuenapuja Ha TpyAoT UM A0CTaByBa Lo
fenepamuor cexperap 1a GOAMHEINTE HEUMK 38 pertCTpuLKia, coriacHo vaenor 102 oy
Mosenbara na ObeguHeTre HAUNY, LEAOCHNTE 1TOL4ATOUM 30 cuTe paTHduram M aKru
Ha OTKENKYBREBE, PEIUCTPHPAHM O HEr0, COINACHO €O 04penbuTe 0/l NPETXONHUTE UNRTIOBM,

Ynen 22
Kora Toa e ro CMeTa 3a HeorxopHo, YripasHMOT oprad Ha Mefynapopnara KaHuenapuja

TPYAOT, Re nogHece vissewraj ao lexepannars xougepeHUnia 38 NPUMENHATE HA OBAY

t
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Konsenuuia ¥ ke ja uonura novpebara 3a crapaine na guesed peyi na Koudepenuujara,
HPEWHILETO 38 HEj3UHA 1eN0EHE HIIM AeIYMNE PUBUaMIY. o
AN

t

Ynen 23

1. Hoxonxy Kondepenuujara ycson HOBA KOHBEHUMJa KOja ALEAYMHO MAM UENOCHO ja
pesuuMpn 0Baa Konnenumia, TOram, GCBEH BKO €O ROBATA KOHBERUUA HE CE MPEABMUYLT
ORHAKY:! L

{a) paruduakaujata wa wosara pesmampand Koxseduula 04 wienka ke saum ipso jure
oTRWKYBULE o osaa Konsenuufa, Oes pazna da ogpeabire of wien 19, ako um xora
HOBAYTA PEBUXMPAHE KOHBEHIIM]A Ke Blese Bo CHla;

(6) 04 maTyMOT KOra HOBATA PEBMAMPANA KOHBeHUMja Ke Bie3e Bo Cuna, osaa Koupenumja
npecraHysa ja Guge orsopera su parHdMKaliuia Of Crpaa Ha WICHKKHE.

2. Opaa Kousenuuja B0 cexoj cayyaj 0CTARHYBA BO CWla BO Hej3MHaTa nocroeuka gopma u
COMMKHMHE 38 OHME JYIeHKM Kouuero ja  partudmxysune, a ne ja parudmsysanc
pesuARPAHATA KOHBRULMH]A,

Ynen 24

Anrndexara ¥ (QpanUyeKara Bep3uio Ha TeKCToT Ha obaa KOHBEHLM]A C NOJACAHAKBO
BROKRYH.

Yien 3
MUHHCTEPCTBOTO 3a TPYA W CONHjajiHA TOJUTHKA CE OIpeneayBa Kako HAIJIS)KEH OpraH Ha
Ip>KaBHATA yIIpaBa IITO K€ CE TPIKH 3a U3BPIILYBamkHE Ha OBOj 3aKOH.

Unen 4
OBo0j 3aKOH BIIETYBa BO CHJIa OCMHOT JICH OJ] ICHOT Ha 00jaByBameTo BO ,,Ciy>KOEH BECHUK Ha
Peny6nuka Makenonuja“.
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LIGJ
PR RATIFIKIMIN E KONVENTES PER AGJENCI PRIVATE Ti PUNESIMIT

Neni 1
Ratifikohet Konventa pér Agjenci Private t€ Punésimit, e miratuar n€ Gjenevé mé€ 19 gershor
1997.

Neni 2
Konventa pér Agjenci Private t€ Punésimit, n€ origjinal né gjuhén angleze me pérkthim né gjuhén
magedonase, €shté si vijon:

Neni 3
Ministria ¢ Punés dhe Politikés Sociale caktohet si organ kompetent i administratés shtetérore qé
do t€ kujdeset pér zbatimin e kétij ligji.

Neni 4
Ky ligj hyn né fuqi né ditén e tet€¢ nga dita e botimit né "Gazetén Zyrtare t&€ Republikés sé
Magedonisé".

24.
Bp3 ocHoBa Ha uneHoT 75 craBoBu 1 u 2 ox YcraBoT Ha PemyOnuka Makenonmja, mpeTceqaTeNoT Ha
Peny6iinka Makenonuja u mpetrcenarenot Ha CoOpannero Ha PemmyOnmka Makenonnja u3gaBaat

YKA3
3A IPOIJIACYBAIGE HA 3AKOHOT 3A PATU®UKALIAJA HA JIOTOBOPOT MEI'Y
PEITYBJIMKA MAKEJOHHMJA U IIPHA I'OPA 3A EKCTPAIULINJA

Ce mpornacyBa 3akoHOT 3a parudukanuja Ha JJoroBopoT Mery Penybimnka Makenornuja u Llpaa ["opa 3a
SKCTpaINITHja,

mro CoOpanuero Ha PenyOiinka MakeioHuja ro JoHece Ha ceHuIaTa oapxana va 20 mapt 2012 ro-
JIMHA.

Bp. 07-1359/1 [percenaren
20 maprt 2012 ronuHa Ha PenyOnuka Makenonuja,
Ckorje Iopre UBanos, c.p.
IIpercenaren
Ha CoOpanunero Ha PemyOnuka
Makenonuja,

Tpajko Besbanockm, c.p.

3AKOH
3A PATUGUKALIMJA HA IOTOBOPOT MEI'Y PEITYBJIMKA MAKEJJOHUJA U LIPHA TOPA
3A EKCTPAJIMLINJA

Ynen 1
Ce patudukysa JloroBopor mery PenyOnuka Makenonuja u Llpra ['opa 3a excTpaauiuja, moTIHINAH
Ha 4 oktoMBpu 2011 roguna, Bo Oxpun.

Yieu 2
JIoroBOpOT BO OPUTHHA HA MAKEJIOHCKHU M IIPHOTOPCKH ja3HK TIIACH:
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IOrOBOP
IIOMETLY
PENYVBJIMKA MAKEJOHUJA
5
IIPHA TOPA
3A

EKCTPAIHULHIA

Peny6imka Makenouuja ¥ Ilpua I'opa (R0 HaTaMOIUHMOT TeKCI: JAPIKaBH

IOTOBOPHUYKH),

cRecHn 3a moTpebara O] IOHATAMOIIHO yHanpemysame Ha MefyceOHaTa
copaborka Bo obnacra Ha NpakoCyCTROTO,

seMajiif ja npezBMJ BMCOKATa OIMMACHOCT Of OpraHM3MpaHuoT KPUMHHAM H
KODVIILHja, HUBHOTO TPAHCHAIMOHAIHO IIMpEeH-e, KaK0o 1 Ba)KHOCTa 33 6opbara
[IPOTHB OPTAHU3WPAHUOT KPMMMHAI W KOPVIIMjaTa, Kaxko U morpebara 3a
eduracHa Mefycebna copaborka Ha gp>kasuTte Bo Taa 6opba,

co s:enba mocebHO 1aja ypeaar copaboTKaTa RO TOrTe] Ha eKCTPauiHjaTa,

Ce JIoToB0pYja 3a CIIeJHOTO!

O6Bpcxa 3a eKCTpagHIIHja
Unenl
Jp>kaBuTe JOrOBOPHUYKY ce 0GBP3yBaaT [icKa BO COIJIAcIioCT CO onpenbute of
0BOj jlorOBOp, Ha Oapam-e, eJjHa Ha Ipyra Ke U T eKCTpajupa JHLAaTa, KOU BO
npskaBaTa To 6apa excTpanuivja (B0 HaTaMOLIHMOT TeKCT: ApIKaBa MOJIATET)
ce rOHAT [0pajy KPUBUYHO AeNo #AIH ce OapaaT 3a M3BpIyBa-e Ha KajHa
3aTBOP WJIM Apyra MepKa Koja mojpa30upa JuiIyBarme 07 ciaobopa corjacHo

[IpaBOTO Ha AP KaBure OOTOBOpDHHYKH.



. M
/A
26 mapt 2012 . bp. 40 - Ctp. 217
Ha Penyonuka Makegonnja

MEI'YHAPOJIHU JIOTOBOPU

Hayuy Ha KOMYHHKaN#uja
Yi1en 2

(1) Hapgnesxuure opraHu Ha LpyKaBUTe JOTOBOPHMUYKHU BO CIIPOBEAYBAH-ETO
Ha OBO] [JOrOBOP KOMYHHMIUpaaT II0 HHCMeH IIaT M T0a IIPeKy
MUHMCTEPCTBATa HAZIIE)KHY 3a paboTHTe 0J] IPaBoCyACTBOTO.

(2) HumiaoMaTCKHOT AT Ha KOMyHHKalHWja Co 0Ba He e MCKJIYYeH, ako 3a
TOA& [10CTO]aT OIIPABAAHU [IPUYHUHN.

(3) Bo wram ciavyam, 6apamara M H3BecTyBaibaTa CIOpel OBOj ZOTOBOD,
MOJKaT Ja ce JocTaByBaaT Ipeky MefyHapoJgHaTa opraHu3anuja Ha

KpuMyHaaucThuukaTa noaunuja (MHTEPITOJI).

Jazux u reranuszanuja
Yienu 3

(1) DapameTro 3a exkcTpaiuuuja ¥ LOKyMeHTall¥jaTa Koja Tpe€a Ja u ce
70CTaBK Ha JprkaBara oj] Koja ce 6apa ekcTpanunuja (B0 HATaMOITHHKOT
TeKCT: 3aMoJjleHaTa JpsKasa) criopej, ojpeabuTe Ha OBOj JOTOBOD, ce
COCTaByBaar Ha ja3MKOT Ha JpyKaBaTa MOJIMUTE.

(2) Jleranusaumja Ha ucrpasure of crasoT (1) Ha 0BOj uIeH He e moTpebHa.

JoxyMmeHTanuja
Yxen 4

Kou GapameTo 3a eKCTpaguiiija, ApKaBara MoauTes Tpeba Ja MpUIoKH:

1) cpexcrea 3a VYTBpAYBalke Ha MCTOBETHOCTAa Ha JIMIETO 4YHja
exkcTpaguuuja ce 6apa (Touen onuc, porTorpaduy, OTIEYaTOUN OF IPCTH
U CIL);

2) nmoTBpAa HIM IPYTY TOJAaTOUM 3a JAPJKABjalCTBOTO HA COIICTBEHUTE
I p>KaBjaHu;

3) obBuHeHUe WIK NTPecyia UM OIJIyKA 33 IIPUTBOP, WM APYT aKT CO UCTO
[paBHO- 3Haueme, CO 3aBepeH IMpenuc MM 3aBepeHa Komnuja. Bo onue
aKTH Mopa fAa bujie HapeZeHO: MMeTO W IIPe3MMeTO Ha JIMIeTOo 4uja
excTpaguLMja ce bapa M APYTHM MNOJATOLM KOM ce MOTpebHM 3a
VTBpAVBawke Ha Herosara KCTOBETHOCT, OIMC Ha [e0TO, 3aKOHCKU
HA3UB Ha KDUBUYHOTO J1eJI0;

4) W3BafOK O] TEKCTOT HA 3AKOHCKUTE 0/ipe0i KoY Ke BUAaT NpUMeHeTH
MM KoM 6uJIe pUMEHEeTH CIIpeMa JMLeTO Yuja eKcTpazunuja ce 6apa,

3a ZeJIoTo riopain Koe ce 6apa eI<CTpa,1mqua;
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MOJATOLM 3a HOJUKMHATA Ha KPUBUMHATA CaHKIKja Kora ce paboTH 3a
eKCTpajiuliija Ha JuIle 3apafy U3 KyBame Ha IPe0CTaHATHOT JEeJI Of

KpPpHUBHYHaTa CaHKIH]a.

JononHyBame Ha JOKYMEHTalHja
Unen 5

AKo mopaTouMTe M JOKYMEHTal[MjaTa KOM TH JOCTaBUIa AP KaBaTa
MOJTUTEN He CEe [JOBOJIHM 3a JOHecyBake Ha OJJIVKa 07 3aMoJjieHaTa
npsKaBa BpP3 OCHOBA Ha OBOj JOTOBOp, 3aMoJIeHaTa ApP)KaBa MOXKe Ja
rnobapa HOMONHUTEIHM W3BeCTYBama U JOKYMEHTallfja U Ja OIpeienu

COOIBETeH POK 33 HUBHO JOCTaByBam:e, He oJoJr ox 15 feHa.

PoxoT o craBoT (1) Ha 0BOj 4IeH Mo)ke Ha obpasnoykeHo bapame J1a ce

IPOIOJIKH.
AKo ;1psxaBaTa MOJIMTE] DO POKOBMTE IpeaBuaeHu co cragoruTe (1) u (2)
Ha OBOj YJeH He [OCTaBH AOIOJHUTENHU IIOoAaTOUM 1 JOKYMeHTAallHja,
3aMOJleHaTa AprKaBa BeJHall Ke ja 3arpe [ocTalkaTa 3a eKcTpajguiidja
U JTHIIeTO YKja eKcTpaaunuja ce bapa Ke ro nymru Ha cioboga.

Tpouronure mTo Xe HacTaHAT BO BPCKA CO HEOCHOBAHOTO JIMUIYBaH-€ 0
cnobona Bo cavuajor op craBoT (3) Ha 0BOj uysieH, Ke ' HAaJOMECTH

AprKarara MOJIMTEN Ha 3aMOJIeHaTa ApyKaBa.

KpupnuxK nesa 3a X0 ce TO3BOJIYBAa eKCTpagHIHja
YneH 6

ExcTpaaunuja Ke ce 70cTaBy 3apajy KPUBHYHO TOHEHe CaMoO aKo 3a
KPUBMYHOTO [eJI0 Criopef NpaBOTO Ha JBeTe IPJKABU JIOTOBOPHMYKH e
[IpONMIIaHa Ka3HaTa 3aTBOP MJIM MepKa Koja BKIYYYBa JULIYBame 0]
cnoBojla Bo Tpaeke 0l HajMajKy eJHa TOIHHE.

Excrpazuyuja 3apafy M3BplUIyBam-e Ha MIPABOCHIHO M3peyeHa KasHa
3aTBOP MJIM MepKa Koja BKAYyYYBa JUIIYBaHe 0f c106071a Ke ce 703BOIH
CaMo 3a KPpUBMYHM [ejla KOU Ce Ka3HHBU CIIOpej MpPaBOoTO Ha JBere
AP KaBM JOTOBOPHUYKU M JOKOJIKY TpaewmeTO Ha Ka3HaTta 3aTBOp WU
MepKara Koja BKJydyBa JMmyBame ofx cnoboja, OJHOCHO
[Ipe0CTaHAaTHOT HUBEH Jesl Koj Tpeba 1a ce M3BPIIM H3HECYBa HajMasKy
YeTUPH MeCelHu.

Kora 6apamweTo 3a excTpazuilkja BKIyUyBa HEKOJIKY KPUBUYHM jiefia a
3a Cexkoe OJ HUB CIIOpe] IpaBOTO Ha JBeTe Ap>KaBH JOFOBODHHYKHU e
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nponuilaHa Ka3HaTa 3aTBOP MJIM MepKa Koja BKAy4yBa JIMIIyBame O]
c0607a, a HOKOH OJf HUB He TO MCNOJIHYBaaT yCJI0BOT of cTasoT (1) Ha
ORO] uJIeH, 3aMOJIeHATa [pyKaBa Ke JO3BOJM eKCTpajulivja U 3a THe

KPUEWYHH JeJla.

KpuBuuHH geJia 32 KOH ce J03BoJIyBa eKCTpajHLiuja
Ha COIICTBEHM Jp/KaBjaHM
Ynen 7

(1) Excrpaguuija Ha CONCTEEHY IPJKaBjaHU CO LIeJl KPUBUYHO FOHEmE Ke ce
703BOJIM KO Ce MCITOJHeTH YCJA0BUTE MPONMINaHy CO OBOj JJOTOBOP CaMo
3a KPUBMYHMTE Iesa Ofi OPraHM3MpaHUOT KPMMMHaJ, KOpyIuujaTra u
Ieper-¢ Iapy 3a KOU CIoped MPaBoTo Ha [BeTe JIPyKaBy JOTOBOPHUYKHU
e NIpoTullIaHa Ka3HaTa 33aTBOD UM MepKa K0ja BKJIYYYBa JIMIIyBakke Of
c10007a BO Tpaewe 0 YeTUPH FOIMHM MIIM IOTeIIKa Ka3Ha.

Excrpaguiigja Ha COICTBEHM JprKaBjaHM CO 1Lejl M3BpLIyBamkbe Ha
[IpaBOCMAIHO M3peyeHa Ka3Ha 3aTBOp HJIM MepKa KoOja BKIYYyBa
AUIIyRame o1 cioboaa Ke ce LO3BOJM aKO Ce UCIOJIHETH YCIOBHTE
NpONUIZAHUM CO OBOj [JOTOBOP CaMO 3a KPHUBUYHU Jena  o0f
OpPraHv3upadHyuoT KPUMITHAN, KOPYILHja U Ilepehe Iapy KOH €€ Ka3HMBH
CTIOpeH NPAaBROTO Ha IBETe pPXKaBHU JOTOBOPHHYKM U aK0 TpaemeTO Ha
M3pedYeraTa KasHaTa 3aTBOD UJIM MepKaTa Koja BKIYYyBa JUIyBame 07

CHO@O,H& OOHOCHO ITPDeOCTaHaTHUOT HUBCH LeJl I{Oj Tpe6a Ja Ce U3BPIIH

.
S

M3HeCcyBa HajMaJIKy JIBe FOJNHU.
(3) KpMBHUEM fesa 01 OPradHH3HpPaHMOT KPMMUHA OZI CTABOBUTE (1) u (2) Ha
OBOj YjIeH, BO COTJTaCHOCT CO ZOMAIIHOTO 3aKOHOaBCTBO, Ce CMeTaar:
- KPUBHYHM [ejla KOM Cé M3BPIIeHM OJ CTpaHa Ha OpraHusMpaHa
37I0CTOPHUYKA TPYIIA,
- OpraHM3uparme ¥ VY4eCTByBarhe BO OpTaHM3MpaHa 3JI0CTOPHUYKA
rpyra.
(4) KpuBuuHy mena 3a KOpynuuja oj crapozute (1) u (2) Ha 0BOj WieH, BO
COIJIACHOCT CO JOMAIIHOTO 3aKOHOLABCTBO, Ce CMeTaarT:
- 3oyrnoTpeba Ha nmosnorkba ol cTpaHa Ha caykbeHN JIMLa,
- IPOTHUB2aKOHCKO BIMjaHuKe,
- aKTUBEH U NIaCHBeH MOAKYII Ha ciy)X6eHu Knia,
- aKTHECH M NTacHBeH IOAKVII BO IPUBATEH CeLTOop,
- IpoHeBepa.
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Oxb6uBame Ha eKCTPaZHIHja NOopakgH a3 Wil
MefyHapOAHOIPAaBHY 00BpCKH
Yneu 8

Excrpaguiuja HeMa Ja ce O3B0
1) axo nuueTo uyMja excTpagunuja ce 6Gapa VKUBA a3ui Ha
TEepPHTOPUjaTa Ha 3aMOJIeHaTa JIpIKaBa;
2} axo excrpaguuujata 61 6uia BO CIPOTUBHOCT CO 0OBpPCKUTE Ha
3aMOJIeHaTa Jp)KaBa LITO 3a Hea [pOM3JIerysaaTr oJ

MVYATHJIaTepa/IHUTE JOTOBOPH.

Haueno ne bis in idem
Yneg 9

(1) Excrpaauiyja HeMa fia ce ZO3BOJIHU ako ce 6apa 3a Jejo 3a Koe JIULIETO
ynja excTpaguluiMja ce Gapa BO 3aMoJieHaTa JprKaBa BeKe IIPaBOCHIIHO e
ocymeHo uiu ocnobopero, Wi 0OBUHEHHeTO MPOTUB HEr0 € IPaBOCHIIHO
on0UeHo, MJM TPOTHB HEro KPUBMYHATa I[I0CTalKa e IPaBOCHIIHO
sanpeHa.

(2) ExcTtpagunuja Hema fa ce I0O3BOJH axko ce Gapa 3a #ei0 3a Koe JMIIeTOo
yuja eKcTpaguiiuja ce 6apa, IPaBOCU/IHO € OCYAEHO MAU 0CI000AeHO BO
TpeTa [pJKaBa, a M3pedyeHaTa KPUBUYHA CaHKIHMja € M3BpIIeHA WK
IIpOCTeHa MJIM HeU3BPIIEHUOT e OJ, CAaHKIIUjaTa e IIPOCTEH UM CIIopey]
[IPaBOTO Ha TPeTaTa AprKaBa HacTaruia 3aCTaPeHOCT Ha U3BPIIYBaheTo
Ha KpUBUYHAaTa CaHKUHja.

(3) Tlo ucxny4yox of craBoT (2) Ha OBOj UJeH eKCTpaAMIMja ceflak MOXKe fa
ce JO3BOJIM aK0 KPUBUYHOTO [IeJI0 € CTOPEHO IMPOTHUB Jobpa of jaBeH

MHTepEeC BO OprKagaTa MOJIMTeL.

3acrapeHoct
Unen 10
Excrpaguumja Hema gJa ce [03BOJM axK0 XKDUBUYHOTO TOHEHE WIH
H3BpIIYBAKeTO Ha KPMBHYHATA CaHKIMja € 3aCTapeHO CIopej IpaBoTO Ha
Ip)KaBaTa MOJHTeJI UM Criope]l MpaBOTO Ha 3aMoJieHaTa Jip»KaBa ako IoCToU

HEjBHHa HaJIeXKHOCT BP3 OCHOBA Ha HejBI/IHOTO‘]_IOMaHIHO 3aKOHOJABCTBO.
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JBoCcTpaHa Ka3HHUBOCT
Ynen 11

ExcTpaauunja HeMma Ja ce I03BOJM ako ce Oapa mopajnu [eno Koe He e
KPUBUYHO [0 CIIOPe] TPaBoTo Ha eJHA O JIPYKABUTE JOTOBOPHUYKH.

*
KPHBH‘-IHO TOHEmEe Ho0pajg UCTO JeJi0 BO 3aMOJIeHaTa AprKaBa

Yriaeu 12

Excrpaguuyja moske ga ce ogbue ako JMIETO 3a Koe ce bapa eKCTpaguLyja, ce
TOHM 32 MCTO KPUBHUYHO [€JI0 BO 3aMOJIeHATA APyKaBa.

Haueno Ha TepUTOpHjaTHOCT
Ynen 13

(1) Excrpaauiuja Moske ga ce onbue ako ce Oapa mopany KPUBUYHO JeJo

KO BC LOeJJIoCT HIM JeJYMHO € MH3BPUIIeHO Ha TepUTOpH]jaTa Ha

3aMoJIeHaTa OprKaBa.

(2) Excrpanuiuinja Moske ga ce ogbue ako ce 6apa mopagu KpUBHUYHO JET0
CTODEHO HAABOP O TePUTOPHjaTa Ha AprKaBaTa MOJUTe, ¥ aKo IIPaBoTo
Ha 3aMOJIeHaTa [Jp)KaBa He JO3B0JIyBAa KDUBHUYHO TOHEeH-e 3a MCTO
KDUBUYHO Je10 CTOPEHO HAaZBOp O Hej3MHaTa TepUTopHja.

Cyzcxa Hajre;KHOCT HA 3aMoJIeHaTa Ap:;KaBa
Yixen 14

Excrpapuiizja mMoyxe zpa ce ogbue mopajy Hejio Koe TONIe)KH Ha CyICKa
HaZ1eKHOCT Ha 3aMoJIeHaTa ApiKaBa.

AMHecTtHja
Yien 15
Excrpaguunja HeMa [a ce J03BOJM 3a KPUBUUYHO [Ie/lo Koe e ondaTeHo co
aMHeCTHa BO 3aMOJieHaTa gp}l{élsa, aKo Taa e HaJJjie)kHa 3a KpUBUYHO TOHeHe
3@ TOA KPUBUYHO JeJI0 CIIope] JOMANIHOTO 3aKOHOAABCTRO.
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Hpecyna goreceHa BO OTCYCTBO
YieH 16

AXO nMLeTO uMja eKCTpajulivja ce Dapa e NMpPaBOCUIHO OCYAEHO BO OTCYCTBO,
eKCTpaguiyja Ke ce JO3BOJIM CaMO aKo Jp;KaBaTa MOJHUTEN Jaje rapaHIin
JeKa KpuBMYHaTa IlOCTalka MOJKe M0 eKCTpajuiujata IOBTOPHO [a ce
CIpoBejie BO MPUCYCTBO HA eKCTPaZupaHoTo JUIe BO Koja Toa JHle Ke MoKe
Zla G 0CTBapH CBOETO 1paBso Ha ofbpana.

OnnosKypame Ha eKCTpaguIHja ¥ IpUBpeMera eKCTpagunuja
Yneu 17

(1) Axo mpoTHB nMLATa YMja eKcTpaZuLKja ce 6apa BO 3aMoJIeHaTa JprKaBa
Ce BOLH KPMBMYHa ITOCTAllKa, MJIM BO Taa Ap’KaBa € OCYLeHO Hopaju
HEeKOe Jpyro KPHUBUYHO jes0, a He 3a OHa IITO e HOpegMeT Ha
eKcTpajulvja, excTpajulyjata Mo)ke Ja ce OAJIOKM [ojeKa Taa
oCTanKa He Ce 3aBpIIM, a BO CjIy4aj Ha OCyZa LOLeKa He Ce U3BPHIU
KpHUBHIHATa CaHKUMja.

(2) Axo 3apaju omyosKyBame Ha eKCTpajMi(ija BO jpskaBaTa MOJUTEJI 6u
MOJKeI0 Ja HacTaly 3aCTapeHOCT Ha KPUBUYHOTO TOHEeMe, HAHU
HEroBMOT TeK OM O Cepuo3HO MOMpeYeH, MOyKe, [0 00pa3siorKeHo
Oapame Ha Jp)KaBara MOJUTEN, [a ce [03BOAM IIpuBpemMeHa
excTpagudiMja 3apajM BOoJeHe Ha KpUBWYHATa focTamnka. /Jpskasara
MOJIHTEJI MOpa BO TOj CJjIy4aj fla ro BpaTy eKCTPaJupaHoTO AUIle BeJZHalll
OTKaKo Ke ce M3BpLIAT HeOIIXOJAHMUTE MPOUECHU [ejcTBUja HMopajH Kou
fu71a 103BOIEHA IPUBpPEMeHaTa eKCTpaJuLHja.

(3) Op-caBata MonuTen Mopa NPUBPEMEHO eKCTPajMpaHOTO JHle, 3a
BpeMe Ha ITPeCcTOjOT Ha Hej3uHaTa TepUTOPH]a, Aa ro Jp KA BO MPUTBOP.
Bpemero mOMMHATO BO INPUTBOD Of [JEHOT KOra IIDUBPEMEHO
EKCTPaAMPAHOTO JIMIEe Ke ja HallyLWTH TepUTOpHjaTa Ha 3aMmojeHara
Jp’Kapa OO0 JOeHOT Kora Ke ce BpaTH Ha Hej3MHATa TEepUTOpHja, ce
3acMeryBa BO KpHUBHYHATA caHImea Koja Ke Owujle HM3peyeHa MM

M3BpLIEHA BO 3aMOJIeHaTa P KaBa.

IMosexe Gaparsa 3a eKcTpagunuja
Yien 18

(1) Axo excrpanuumja nmopagy KCTo fgesic 6apaaT jprKaBaTa JOTOBODHHUKA
M Tpera Jp,kaBa, 3aMoJieHaTa Ap)KaBa OJJIydyBa 3a eKcTpagulujara
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3eMajkd M BO MNpeaBHj CHTE OKOJIHOCTH, ocobeHO TeXMHaTa Ha
KPUBUYKOTO [es0, MecTOTO Ha H3BPIIYBAHeTO Ha KPHUBHUYHOTO A0,
BPEMeTOo Ha IOJHEeCYBaweTo Ha 0OapameTc 3a eKCTpaauluja,
IP/KAaBjaHCTBOTO HA JIMIETO YMja excTpazuiuja ce bapa U MOKHOCTa 3a
HeroBa HaTaMOIIHa eKCcTpaJuliyja.

(2) Axo bapambaTa ce 0JJHeCYBaaT Ha pas3jIMYHHU Aella, a ce JoHece OJJTyKa 3a
eKCcTpaguiMja BO TpeTa Ap:KaBa, 3aMojieHaTa [JpKaBa Ha [Apyrara
IpsKaBa IOrOBOPHHUYKA, v3aegmo co opayxkara 1o OapameTo 3a
eKCTpajuuja, ke I COONIITH [ald¥ e COrjlaCHa CO eBeHTyaslHaTta
HaraMOIIHa eKcTpajuuMvja 04 Tperara AprkaBa BO Jpyrata JprKaBa

AOTOBODHHYKaA.

[IpuTBOp BO IMOCTANKAaTa 3a eKCTpaguuuja
UYnen 19

(1) Axo ce ucrionHety GOpPMaTHUTE VCAOBM 3a €KCTPaAMIKja, 3aMOoJIeHaTa
npykaBa o npuemoT Ha OapameTo 3a eKCTpaguiuja MOXKe, BO
COTrJIaCHOCT €O CBOETO NPaBo, Ja MY ONpeleiy MPWUTBOD Ha JIHIeTo,
OCBel aK0 e OYUTJIeJHO JeKa eKCTpaAguiinjaTa He e J03B0JIeHa.

(2) Bo vtau ciyuan, no u3pudHo 6apatbe 0 HajJleyXeH opraH Ha Aps;KaBara
MOJIMTEN, HaJJe;KHUOT Oprad Ha 3aMOJjleHaTa [p)KaBa MoxKe
IIPURPEMEHO [a TO IIPUTBOPY JIMIETO U Npej Aa ro NpuMu HapameTo 3a
excTpaguuuja. Bo Oapamero ce HaBeaysa IIOCTOEH:€ Ha efJHA Of
HCIIPaBUTe HaBeJeHU BO YWISHOT 4 ToyKa 3) 071 0BOj ZOrOBOp M JeKa uMa
Hamepa Ja nopgHece 6Gapame 3a excrpaguiuja. Dapamero Tpeba za
COAD/KM M TMOJATOLM 33 KPUBUYHOTO JEJI0 IMopaau Koe Ke ce Hapa
eKCTpajuiiija, BpEMETO M MEeCTOTO Ha HEroBOTO U3BPIIYBamhe,
FIOZATOUM 3a IPONMINaHATa MM HU3pedyeHara CaHKIMja, OJHOCHO
HEjSMHMOT MPeoCcTaHaT Jefl, Kako M OIIHC Ha JTHIETO YHja eKcTpazuliija
e ce fapa IOKOJIKY e Toa MOJKHO.

(3) Dapamero o7 cTapoT (2) Ha OROj UjeH MO:Ke [la ce IOoJHece IMPexy
MUHMCTEPCTBATa HaAJeKHU 3a paboTuTe 0j IMPaBOCYACTBO, IO
IUMJIOMATCKK I1aT Wik IIpeky MefyHapojgHaTa opraHM3alipja Ha
KpUMzAHaMcTHYKaTa rnosuuuja (MHTEPIION).

(4) MerynapoaHaTa MOTepHMIla Cce CMeTa Kako Gapame 3a IPUBPEMEHO
PUTBOPAILE,

(5) 3a Toa gexa NMPHUTBOPUJIA JMIE BO COINACHOCT €O oApenbure Ha OBOj
yJsieH, 3aMOJIeHaTa Aprkasa Mopa 6e3 ogJiarase Jia ja ¥3BecTd AprKaBarta

MOJIHuTE .
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(6) IIpuspemenror nputsop Ke Ouze YyKMHAT ako Gapamwero 3a

1)

(2

exCTpafuiMja ¥ JOKYMeHTallijaTa HaBeJeHa BO 4JeH 4 0]l 0BOj JOTOBOD
He ¥ OmzaT JOCTaBeHM Ha 3aMOJieHaTa JIp/kaBa BO poK o7 18 geHa of
NeHOT HAa IpuTBopameTo. [Ipursoport, no obpasiosxedo Gapame Ha
IprKaBaTa MOJIATEN, MOJYKe Jla Ce IPOFOJIKY, HO He oRosro of 40 neHa
07 IeHOT Ha IPUTBOPAETO.

Ilvmramero Ha cnoboza He TO CrIpe4yyBa HOBTOPHOTO IPHUTBOPake Ha
THLEeTo, ako bapameTo 3a excTpaaunyja Oue og0Ha JOCTaBeHa.

Opnyka o bapameTo 3a excTpagunuja
Yren 20

3amosteHaTa zpskaza Mmopa no Gapamero 3a eKCTpaguiiuja fa OAJIyyu
Ge3 opnnarame, M 3a CBojaTa OJJyKa Ja ja MHGOpMHpa JprKasaTa
MOJIATEJI. ‘
Opnykara co xoja ce onbuBa eKCTpajguuMja BO LEJOCT WIH TeIYMHO
mopa na 6uge obpasncikena.

IHoepgHocraBeHa exkcTpajgunHja
Yien 21

3aMosieHaTa [Jp/KaBa MOJKe JIMIeTo 4Hja eKcTpajMiiKja, OJHOCHO
NpUBRDEeMEeHO IPUTBOpame 3apajy eKcTpajguiixja ce bapa, fa ro npejane
BO IOeHHOCTaBeHa [IOCTalkKa, ako Toa JIMIe mpel HaJJIeXXHWOT CyI Ha
3aMoOJIeHaTa AprKaBa M3PHYHO Ke U3jaBH JeKa € COIrJIaCHO €O BaKBHOT

HAUMH Ha excrpajguiHja ¥ aKO Ce MCHOONMHEeTH MNPeTHoCTaBKHTe 3a

eKCTpazuLiyja.
Bo caygaj Ha mnoemHOCTaBeHa excTpazuinuja He e IorpebHO
noaHecysame fapame 3a excTpajulMja Co HOKyMeHTaija, Meryroa,
JaMoJIeHaTa Op/KaBa, JOKOJKY TOa IO CMeTa 3a HeOIXOJHO, MOXKe ja
nobapa ogpeieHu NofaToLU U LOKYMEHTH o Ap)KaBaTa MOJIUTe]L.

ExcTpazmuuja BOo TnoegHOCTaBeHa IrocTamka HMa  JejCTBO  Ha

eKCTPa[uliuja BO. peJOBHA II0CTalKa.

Haueno na cmeumjanHoct
Yren 22

Excrpapupaso nuue ve Moxke pma Ouae KPHBHUHO TOHETO, Za bupue
ITOJITIOYKeHO Ha U3BPIUIYBAH:€ Ha Ka3Ha 3aTBOp MJIH Jpyra Mepka Koja
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BKJIy4yBa JIMIOyBake of c10607a MM eKCTpajipaHo Ha TpeTa JprKasa

TOpajgM KPUBUYHO [eJ0 CTOPeHO Tpej eKCTpajuiivjaTa, a Koe He e
npeaMeT Ha eKCTpaauiujaTa.

(2) Yenosure of crasoT (1) Ha OBOj uieH HeMa fa Ce IpUMEHaT:

1) aKo eKCTPajUPaHOTO JIUIE U3DUYHO Ce OTKa)Xaslo off rapaHiiujara
671 cTaroT (1) Ha OBoj ueH; '

2) aKo eKCTpagupaHOoTO JIMIe, MaKOo MMajo MOKHOCT, BO POK 07 45
NeHa o/l IeHOT Ha HeroBOTO KOHEYHO NyluTawme Ha cnoboga, He ja
HaMYIITH/IO TePUTOpHjaTa Ha JprKaBaTa JOTOBODHHYKA BO Koja
W0 excTpamwpaHo, WA aKko [0 HANyIITamkeTo Ha Taa
TEPUTOPUja, IOBTOPHO Ce BPATHUJIO BO Hea.

3) axo apsKaBaTa Koja ro excrpajmpasna JMIETO Jajie COTJACHGOCT, a
3a OBaa Iles1 e nojHeceHo Oapame CO NPUJIO3UTe HaBeleHU BO
yneHoT 4 Touka 3) ¥ 4) 071 0BOj HOTOBOP M CYJACKM 3alMCHUK CO
M3jaBa Ha eKCTpajupaHoTO JIMIE 3a KPUBUYHOTO esio 0J CTaBoOT
(1) Ha oBOj uJIeH.

(3) Ako 1o excrpamunmjaTa, BO TEKOT Ha KpHUBUYHATaA I[IOCTamnKa BO
Ip)KaBaTa MOJMTEJN, ce IIpOMEeHH IIpaBHata KpBaju@ukaluja Ha
KDUBHYHOTO JI€J0 3a KOe € [N03BOJIeHa eKCTPaAMIuja, eKCTPagupPaHoTo
JUIe MOy<e KPUBMYHO 1A Ce TOHM M [a Ce OCyAM 3a Toa HeJio ako

eKCTpa)uMIIHjaTa e J03B0JeHa Crlopes HOBaTa MIPABHa KBaau(puKauuja.

3acMmeTyBame Ha HNPHTBOP BO KPHMBHYHA CaHKIIHja
Unenu 23

Axo €XCTPaArpaHOTO JUlle BO A KaBaTa JOrOBOPHHMYKA 6110 IIPHTBOPEHO 3a
KPpHBHMYHO IeJI0 Mopaly Koe e eXCTPaarpaHo, BPeMeTo IIOMHKHAaT0 BO IIPUTBOPD

Ce 3acMeTyBa BO KPUMBHYHATA CaHKIK]a.

IIpepaBame xa aue Koe ce eKcTpagupa
Yen 24

(1) Axo ce go3BONM excTpajguLMja, 3aMoOJeHAaTa jpsKaBa ke ja M3BeCTH
IpsKaBaTa MOJIMTEN 33 MecTOTO U BPEMEeTO Ha MpellaBameTo, KaKo U 3a
BpeMeTe Koe 0apaHOTO AMIle IO I[IOMMHAJAO EBO IIPUTBOpP T[opajw
eKCTpagullnja.

(2) JInue unja excTpazMivja e A03B0OJeHa MOXKe fia ce MyIITH Ha cioboga,
aKo HajIJIeKHHMOT OpraH Ha ApyKaBaTa MOJIMTe]l He TO IIpe3eMe BO POK Of

10 peHa o 1aTYMOT OlipeneseH 3a IpeagaBame.
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(3) Axo npemapammeTo Ha JNMIETO YKja eKCTpafuiyja e J03BOJIeHa He e
MOJKHO N0paZy BOEpPEeIHM OKOJIHOCTH, AP KaBaTa JIOTOBOPHHUYKA Ha Yuja
CTpaHa HacTaHajle OBUe OKOJHOCTM Ke ja M3BeCTH JpyraTa AprKaBa
NOTOBOPHMYKA 3& TOa [I0pajy IOCTUTHYBAKE NOTOBOD 332 HOBOTO BpeMe

Ha rperasame.

HopTtopHo 6apame 3a eKCTpaauIKja
Yren 25

AXO exCTpagupaHoTo JIHIe Ha Koj D110 HauuH ro n3berse KpUBUYHOTO TOHER€
VM M3BPINYBaKk€ Ha KPUBUYHATA CaHKMja, a Ce Hajie Ha TepUTOpHjaTa Ha
3a8MOJIeHATa ApsKaBa, ke Moske na 6Guze exeTpaguparo 1o IoBTopeHo bapame.
Bo roj cnyuaj, He e oTpebHO co GaparmeTo fa ce MPUJIOXKAT JLOKYMeHTHUTE 0X
4YJIeHOT 4 07 OBOj IOrOBOp, aKko Ha 3amMOJjIieHaTa ApskKaBa Ccé yire K ce Ha
pacrioyarame ¥ ako He ce NpPOMeHEeTH OKOJIHOCTHTE N0 KOH e TIOJZHEeCeHO
MpPEOTO Bapame 3a eKCTpaauiIuja.

Hpenasame Ha npegMeTH
YUinen 26

(1) IlpenasameTo Ha mpegMeTH Ce BPINM CIIOpe] NpaBOTO Ha 3aMojIeHaTa
AprKaBa.

(2) Axo ce o3BOJIM eKCTpagKLMja Ha JIMILETO, 3aMOJeHaTa jgp:Kasa, u 6e3
riocebHa M0163, Ke ro LO3B0IM IPelaBamkeTo Ha peIMeTHTe:

1) mTo MO’KaT ma ce yrnoTpefar Kako NOKa3HO CPefiCTBO;

2) KOH NUUEeTO UITO Ce eKCTPajupa, TH NpubaBHIO CO KPUBHYHOTO
&0 WJIHM CO BIIapUyyBame Ha npeiMeruTe KOU [I0TeKHYBaaT of
U3BPHIVBAH-ETO Ha KPUBUYHOTO JeJl0.

(3} [lpemmernTe MM MCIIpaBUTe MOJKAT Jla Ce 3alljleHaT U [a i ce Ipefanar
Ha Jpyrara Op>KaBa [OTOBODHUYKAE, aKo 32 TOa MOCTOH OIJIVKa Ha
HaJJIeXKHHOT OpraH Ha Jp;KaBaTta MOJInTe.

(4) 3amorenara gp:kaBa MOKe Ja IO OLJIOXKH Hpefapamero Ha IpefMerTH
WJIA MCTIPaBH, ako ¥ ce NoTpebHH BO Apyra KPUBUYHA JIOCTAIKA KOja e BO
TeK.

(5) Axo excrpaguunjaTa, Koja criopes 0Boj morosop 6u Guiia J03B0JIeHa, He
e MoyxHa bumejku nuneto kKoe Tpeba ja ce ekcrpagupa uzberano UK
TOYMHAJIO, MJAM He e MOJKHO Ja Ce HpOHajie Ha TepuTopdjara Ha
3aMOJIeHaTa JIPrKaBa, IpeaRameTo Ha NpeJMeTUTe U ToKpaj Toa Ke ce
TIO3BOJH.
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(6) TlpapaTa Ha 3aMoieHaTa gpskaBa M HA TPeTH JIMIla BP3 IPEIMETUTE Of,
CTaBOT (2) Ha OBOj YJeH OCTAHYBAaT HeJOIpEeHH. AKO IOCTOJaT TAKBU
papa, [JpKapaTa MOJKMTEN [IpeJMeTHUTe, 110 3aBPINYBaMkeTo Ha
locranxara, mro nobp3o 1 6ecriyiaTRO Ke # TM BpaTH Ha 3aMoJieHaTa
npykaBa. AKO TaxBuTe npapa Oy OWse MOBpeleHM CO NpelaBam-eTo,
TOTALI [Tpe1aBamkeT0 HeMa Jla Ce JJO3BOJIM.

(7) DpsxaBara moauTes Ke ¥ I'M BpaTd IIpeMeTHTe WIM HCIpaBHTe Ha
3aMoOjieHaTa JprkaBsa, IO 3aBpIIyBame HA ITOCTAnKaTa 3a Koja bGwie
nobapaHin, JOKOJIKY 3aMOJIEHATa AprKaBa He Ce OTKasKe OJ} Toa.

(8) llpenaBameTo Ha NpeIMETHTE 3apAJAM Bpakame Ha OLITeTeHHOT MOXKe
Ja ce M3BPIIM CO COITIACHOCT HA JPYTaTta ApP)KaBa JI0TOBOPHHYKA U IIPeJ
1a Oupze Z03BOJIEHA eKCTpaaulidja, ako JIMIETO KOe Ce eKCTpajupa e
COIJIACHO HErOCpepHo Jja My Ce BpaTtaT IpefIMeTHTe Ha OIITeTeHHUOT.

HpumeHa Ha DpaBo U H3BeCTYBame
Yixen 27

(1) Axo co OBOj DOroBOp He e NOWHAKY ONpejesieHo, 3a IOCTAlKaTa BO
BpCKa CO eKCTpajuiujarTa B 3a [IPUTBOPOT Ha TepuTopHjaTa Ha
3aMoOJieHaTa JprKapa, ce NIPUMEeHYERa NPaBoTo Ha 33aMOJIeHaTa AP Kaka.

(2) AKo nMueTo ce exCTpajupa 3a KPUBUYHO [ORER-e, ApyKaBaTa MOJIMTeN
Ke ja H3BecTH 3aMoJleHaTa JpiKaBa 3a MCXOLOT 0 KpHBUYHATA
NOCTaliKa ¥ Ke ¥ J0CTAaBy NPaBOCHIIHA OIyKa.

Tpansur
Ynen 28

(1) TpaxsuToT Ha 7MLe KOe ro eKCTpajupa TpeTa fpsKasa Ha efHa Of
JAp-/KaBuTe [OTOBOPHUYKHK IIPEKy TepuTopMjaTa Ha JApyrarta Jprkasa
AOTOBOPHMYKA, Ke OMe TO3BOJIEH, aKo CO OBOj ZOTOBOP He e HOMHAKY
Onpeje/IeHo, NoJ UCTUTE YCIIOBM KAaKo U Kaj excTpaguuujara.

{2) Bapamero 3a TpaH3UT NpeKy TePUTOPHMjaTa Ha AprKaBaTa JOTOBOPHHYKA
U oJIyKaTa Co Koja e ZO3B0JeHa eKCTpajulujara Ha JHUIIeTO MOopa Jaa
fuje TOZHeCeHO [0 ApsKaBaTa JOTOBOPHWYKA Of Koja ce Hapa 03BoNa
3a TpaH3ur HajManky 10 geHa, a BO UTHM CIyYay HajMaaxy TpH IeHa
IIpej JOrOBOPEHUOT JaTyM 3a& TPAH3UT.

(3) Op-xasaTa HOrOBOPHUYKA 0] Koja ce Hapa 03B0NA 3a TPAH3AT MOXKE [ia
ro ojaCue Oapamero 3a TPAH3UT IPEKYy CBOjaTa TePUTOpPMja AKO Ce
paboTH 32 TMLe TPOTUE KOE BO Taa AP KaBa Ce BOAM KPMBUUHA ITOCTAIKA
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UM IPOTHB KOE e u3peyeHa GCYIUTENHa Mpecysa Koja He e U3BpIIeHa,
HJIM aKO CIIOPej MUCIeHeTo Ha Taa ApP)KaBa TPaH3UTOT O MOXKen Ja M
HaIITeTy HA Hej3UHUTE UHTEpPEeCH.

Hp>kaBaTa ZOroBOPHMYKA O] Koja ce Oapa Z0O3B0JIA 33 TPAH3WUT Ke To
ogbue bapameTo 3a TPAH3UT MpPEKY CBOjaTa TepUTOpHja Ha COTICTBEH
Ip)KaBjaHUH, OCBeH aKo TpeTa JprKaBRa ro exKcTpajupa Toa JIKIe Ha
Ip)KaBaTa [IOTOBOPHMUYKA 3a KPUBMYHM Jejla OfFf OpraHusMpaH
KPUMHMHAJ, KOPYITLK]a ¥ ITepehbe Mapy 0] YWIeHOT 7 07} 0BOj I0TOBOP.

Dez cornacHOCT 0O ApsKaBaTa Koja ja AO3BOJMJIa eKCTpajuuujaTra Ha
OapaHoTO NULe, Ap)Kaparta JOrOBOPHHUYUKA [IPEKy 4YMja TepUTOpHja ce
BPITM HErOBWOT TPAH3UT, HE CMee Ja o TOHU TOa JIMI[e HUTY IIPOTUE
HEro j1a M3BPIIM KPUBMYHA CAaHKHU]a Mopajyu KPUBHYHOTO JENI0 Koe e
CTOPEHO Npe TPAH3UTOT.

Bo TexoT Ha TpaH3MTOT 3aMoOJIeHaTa ApsKaBa ke Io JPKU BO NPUTBOD
JIATIETO KOe Ce eKCTpajupa.

TpaH3uT 110 BO3AVIIEeH Hat
Yren 29

AKO mpw excrpazyuuja e norpebHO JAHIETO Ja ce IIpeHece 0J Tpera
AprKaBa BO [AprKaBaTa [OOTOBOPHHMYKa II0 BRO3AVINEH ITaT IPeKy
Ip;KaBHaTa TepUTOpHja Ha ApyraTa gprKaBa AoTOBOpHHUUKA Oes3 MoraTHo
3acTaHyBame, He e rnorpe0HA J03BOJa 0 ApP)KABaTa JOTOBOPHMYKA
IIpexy 4gja TepuTopuja ce Bpum jgeToT. Taa gp:xasa ke Oupe ogHalpeq
H3BeCTeHa 07 Zpr<aBata BO Koja e rnoTpebHO Ja ce NpeHece JUIETO 0]
TpeTa JpsKaBa 3a II0CTOeH:e Ha eJHa Of MCIIPaBUTe Of YJIEHOT 4 TouKa 3)
0J OBO}] IOrOBOpP, KAaxkc M 23a [ApKaBjaHCTBOTO Ha JULETO Koe ce
eKCTpajupa.

Bo ciyuaj ma HenmpeABUISKO MONATHO 3acTasyBame Ha TePUTOPpHjaTa Ha
ApsKaBa [OOrOBOPHHYKA IIpexy 4Yuja TepuTopuja ce BpLIM JAETOT,
U3BECTYBAWLTO Of CTAaBoT (1) Ha OBOj u/ieH MMa MCT eQeKT Kako U
OapameTo 3a IPUTEOPakhe 0] WIeHOT 19 0/ 0BOj IOTOBOD.

Tpouronn
Ynen 30

TpouroruTe 3a eKCTpagulyja ' CHOCH JpsKaraTa ,ZIDI‘OBOPHH‘—H\EI Ha uuja
TepUTOpPHja TUe HacTaHaze,
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(2) Tpowounre 3a TpaH3WT I'M CHOCH JAprKasara Koja Oapa JZo3Boia 3a

TPaH3uT.
(3) Tpomwonyre 3a MpeB03 €O aBUOH T CHOCH JIp)KaBaTa Koja npeliosKuia

TaXOB IIperoa3.

3aBppwrHHA oxpenou
Ynen 31

CuTe CHOpOBU 3a TOJKYBAH:ETO WM ITPUMEHATa Ha OBOj ZOTOBOP NPIKABUTE
ZOTOBOPHMYKY Ke T'M DelliaBaaT [0 JUITJIOMATCKHU [TaT.

Ynewn 32

(1) OBoj [orosop sreryea BO CuJlia CO JaTyMOT Ha HpHeM Ha IOCIeJHaTa
HOTa IT0 QUIJIOMAaTCKH aT €O KOM Jp>KaBUTe JOTOBOPHUYKHI MelyCcebHOo
Cé WM3BeCTyBaaT 3a CHIpPOBeJeHaTa IoCTanKa 3a IIOTBpAyBame BO
COTJIACHOCT CO HUBHOTO ITPaso.

(2} OBoj [loroeop ce cxiyuysa Ha HeonpegedeHo ppeme. Cekoja Apskasa
JIOFOBOPHMYKA MOXKe 7a TIo oTxkake JoroBopoT MOHCMeEHO, 1o
OUIDUIOMAaTCKHY NaT ¥ BEO TOj Caydaj 080 JJoTOROp MpecTaHyBa IT0 MCTeKOoT
Ha I[IeCcT MeCequ Oof JHAaTyMOT Ha IIpMeM Ha M3BEeCTYBa®keTo 3a
OTKaJKyBameTo.

(3) Co cranysame Ha cHja Ha OBOj JOroBOp IpecTaHyBaaT Aa BajkaT
onpenbure 3a excrpaguuuja oz [orosopor nomery Penybiuka
Maxepnornja u Cpbuja u llpra l'opa 3a ripaBHa MoMONI BO IrpalfaHCKUTE U
KPUBHYHUTE ITpeaMeTH, criy4deH Bo Cxomje 06. jyau 2004 roguHa.

: : . g MAA
CocraBeHo BO OXPU_& Ha JeH 5*(‘?/ 46 < @M BO IBa OPHIMHANH,

CeKOj Ha MaKeJO0HCKH U HIDHOTOPCKY ja3MK, IIDH INTO JBaTa TeKCTa Ce eJHaKBOo

ABTEHTUYHH.

3A 3A
PENVB/IMKA MAKEJOHUJA NPHATOP

L
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UGOVOR
IZMEDU
REPUELIKE MAKEDONIJE

!
CRNE GORE

O IZRUCENJU

Republika Makedeonija i Crna Gora (u daljem tekstu: drzave ugoVomice),
svjesne potrebe daljeg unapredenja medusobne saradnje u oblasti pravosuda,

uzimajuci u obzir visoku opasnost organizovancg kriminala i korupcije, njihovog
transnacicnalnog Sirenja, kao i vaznost borbe' protiv organizovanog kriminala i
korupcije, te potrebu za efikasnom medusobnom saradnjom drZava u toj borbi,

u Zelji da posebno reguliSu saradnju u pogledu izruéenja,

sporazumjele su se o sljececem:

Obaveza izruCenja
Clan 1

Drzave ugovorrnice se obavezuju da ¢e u skladu s odredbama ovog ugovora, na
zahtjev, jedna drugoj izrucivati lica, koja se u drZavi koja traZi izrudenje (u daljem
tekstu: drZzava molilja) gone zbog krivitnog djela ili se traZe radi izvrSenja kazne
zatvora ili druge mjere koja podrazumijeva lidenje slobode, u skiadu sa pravom

drZava ugovornica.

Nacin komunikacije
Clan 2

(1) Nadiezni organi drzava ugovornica kod sprovodenja ovog ugovora komuniciraju
pisanim putem i to preko ministarstava nadleznih za poslove pravosuda.

(2) Diplomatski put komunikacije ovim nije iskljucen, ako za to postoje opravdani
razlozi.

(3) U hitnim slu€ajevima, zahtjev i obavjeStenja prema ovom ugovoru mogu se
dostavijati preko  Medunarodne organizacije  kriminalisticke  policije

(INTERPOL).
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Jezik i legalizacija
Clan 3

(1) Zahtiev za izruCenje i dokumentacija koja treba da se dostavi drzavi od koje se
trazi izruCenje (u daljem tekstu: zamoliena drzava), prema odredbama ovog
ugovora, sastavljaju se na jeziku drzave molilje.

(2) l.egalizacija isprava iz stava 1 ovog ¢lana nije potrebna.

.

- Dokumentacija
Clan 4

Uz zahtjev za izruCenje drzava molilja treba da priloZi:

1) sredstva za utvrdivanje istovjetnosti lica Cije se izruCenje trazi (tatan opis,
fotografije, otisci prstiju i sl.);

2) potvrdu ili druge podatke o drzavijanstvu sopstvenih drZavijana;

3) optuZnicu ili presudu ili odluku o pritvoru ifi drugi akt istog pravnog znacsja, u
ovjerenom prepisu ili ovjerenoj kopiji. U ovim aktima mora biti navedeno: ime i
prezime lica Cije se izruCenje trazi i drugi podaci koji su potrebni za utvrdivanje
njegove istovjetnosti, opis djela, zakonski naziv krivicnog djela;

4) izvod iz teksta zakonskih odredbi koje ¢e biti primijenjene ili su bile primijenjene
prema licu Cije se izru€enje traZi, zbog djela povodom koga se izruenje trazi;

5) podatke o duZini krivicne sankcije kada se radi o izru€enju lica radi izdrzavanja
ostatka krivicne sankcije.

Dopuna dokumentacije
Clan §

(1) Ako su podaci i dokumentacija koje je dostavila drZzava molilja nedovolini za
donoSenje odluke zamoljene drZave na osnovu ovog ugovora, zamoliena
drfava moze da trazi dopunska obavjeStenja i dokumentaciju i da odredi
primjeren rok za njihovo dostavijanje ne duzi od 15 dana.

(2) Rok iz stava 1 ovog ¢lana moZe se na obrazlozeni zahtjev produZiti.

(3) Ako drzava molilja u rokovima predvidenim st. 1 i 2 ovog ¢&lana ne dostavi
dopunske podatke i dokumentaciju, zamoljena drZzava ¢e odmah obustaviti
postupak za izruCenje i lice Cije se izruCenje trazi pusti¢e na siobodu.

(4) TroSkove koji su nastali neosnovanim liSenjem slobode u sluCaju iz stava 3
ovog ¢lana nadoknadice drzava molilja zamoljenoj drzavi.

Kriviéna dje!a za koja se izruc¢enje dozvoljava
Clan6

(1) 1zruCenje radi krivicnog gonjenja dozvolice se samo ako je za krivicno djelo
prema pravu obje drZave ugovornice propisana kazna zatvora ili mjera koja
ukljuCuje lisenje slobode u trajanju od najmanje jedne godine.
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(2) lzruCenje radi izvrSenja pravnosnazno izreCene kazne zatvora ili mjere koja
ukljuCuje lisenje slobode dozvolice se samo za kriviéna djela koja su kaznjiva
prema pravu obje drzave ugovornice i ako trajanje kazne zatvora ili mjere koja
uklju€uje lisenje slobode, odnpsno njihov ostatak koji se treba izvrditi iznosi
najmanje Cetiri mjeseca.

(3) Ako zahtjev za izru€enje ukljucuje nekcliko kriviénih djela od kojih je za svako
prema pravu obje drZzave ugovornice propisana kazha zatvora ili mjera koja
uxljucuje lisenje slobode, a neka od njih ne ispunjavaju uslov iz stava 1 ovog
¢lana, zamoljena drzava ¢e dopustiti izruCenje i za ta krivicna djela.

Kriviéna djela za koja se dopusta izru€enje sopstvenih drzavljana
Clan7

(1) Izrucenje sopstvenih drZzavljana u cilju krivicnog gonjenja dozvolice se ako
su ispunjeni uslovi propisani ovim ugovorom samo za krivitna djela
organizovanog kriminala, korupcije i pranja novca za koja je prema pravu
obje drzave ugovornice propisana kazna zatvora i mjera koja
podrazumijeva liSenje slobode u trajanju od Cetiri godine ili teZa kazna.

(2) izruCenje sopstvenih drZzvijana u cilju izvrsenja pravosnazno izre€ene
kazne zatvora ili mjere koja podrazumijeva liSenje slobode dozvolice se ako
su ispunjeni uslovi propisani ovim ugovorom samo za krivicna djela
organizovanog kriminala, korupcije i pranja novca koja su kaznjiva prema
pravu obje drzave ugovornice i ako trajanje kazne zatvora ili mjere koja
pcdrazumijeva liSenje slobode odnosno njihov ostatak koji se treba izvrsiti
iznosi najmanje dvije godine.

(3} Kriviéna djela organizovanog kriminala iz st. 1 i 2 ovog ¢lana u skladu sa
domacim zakenodavstvom smatraju se:

- krivicna djela pocinjena od strane organizovane kriminalne grupe,
- organizovanje i uestvovanje u organizovanoj kriminalnoj grupi.
(4) Krivicna djela korupcije iz st. 1 i 2 ovog €lana u skiadu sa domacim
zakonodavstvom smatraju se:
- Zzloupotreba poloZaja od strane sluzbenih lica,
- protivzakonit uticaj,
- aktivno i pasivno podmicivanje sluzbenih lica,
- aklivno i pasivno podmicivanje u privatnom sektoruy,
- pronevjera.

Odbijanje izruenja zbog azila ili medunarodnopravnih obaveza
Clan 8

lzruenje se nece dozvoliti:

1) ako lice Cije se izrulenje trazi uZiva azil na teritoriji zamoljene drzave;

2) ako bi izrugenje bilo u suprotnosti s chavezama zamoljene drZave koji za nju
proizilaze iz multilateralnih ugovora.
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Nacelo ne bis in idem
Clan 9

(1) lzruCenje se nece dozvoliti ako se trazi zbog djela za koje je lice Cije se
izru€enje traZi u zamoljenoj drZavi veé pravnosnaZzno osudeno ili oslobodeno ili
pravosnazno optuzba protiv njega odbijena ili je pravosnaZzno obustavijen
postupak. ‘

(2) IzruCenje se nece dozvoliti ako se trazi zbog djela za koje je lice Cije se
izruenje traZi pravnosnazno osudeno ili oslobodeno u trecoj drzavi, a izreéena
kriviéna sankcija izvr$ena ili oprodtena ili je neizvrSeni dio sankcije oprosten ili
je prema pravu trece drzave nastupila zastarjelost izvr$enja kriviéne sankgcije.

(3) Izuzetno u slu€ajevima iz stava 2 ovog ¢lana izruCenje se moZe dozvoliti ako je
krivicno djelo po€injeno protiv dobra od javnog interesa u drzavi molilji.

Zastarjelost
Clan 10

izruCenje se nece dozvoliti ako je krivicno gonjenje ili izvréenje kriviéne sankcije
zastarjelo prema pravu drzave molilje ili prema pravu zamoljene dr3ave ako postoji
njena nadleZnost na osnovu njenog domadeg prava.

Obostrana kazZnjivest
Clan 11

lzrucenje se nece dozvoliti ako se traZi zbog djela koje nije krivicno djelo prema
pravu jedne od drZava ugovornica. :

Krivi¢no gonjenje zbog istog djela u zamoljenoj drzavi
Clan 12

[zruCenje se moze odbiti ako se lice Cije se izruCenje traZi, zbog istog kriviénog
djela krivicno goni u zamoljencj drzavi. ' '

Nacelo teritorijalnosti
Clan 13

(1) lzruCenje se moZe odbiti ako se tra%i zbog krivignog djela koje je u cjelosti ili
djelimiCno izvrSeno na teritoriji zamoljene drzave.

(2) lzruCenje se moZe odbiti ako se traZi zbog krivi€nog djela pocinjenog van
teritorija drZzave molilje, i ako pravo zamoijene drzave ne dozvoljava kriviéno
gonjenje za isto kriviéno djelo po&injeno van njene teritorije.
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Sudska nadleznost zamoljene driave
Clan 14

lzruCenje se moZe odbiti zbog djela koje podiijeze sudskoj nadleZnosti zamoljene
drzave.

-

Amnestija
Clan 15

IzruCenje se nece dozvoliti za krivicno djelo koje je obuhvaceno amnestijom u
zamoljenoj drzavi, ako je ona nadleZna za krivicno gonjenje za to krivi€no djelo
prema svom pravu.

Presud_a u odsustvu
Clan 16

Ako je lice Cije se izruCenje trazZi pravosnaZzno osudeno u odsustvy, izruenje ée se
dozvcoliti samo ako drZzava molilja da garancije da se kriviéni postupak moZe poslije
izruCenja ponovo sprovesti u prisustvu izrufenog lica u kojem ée to lice modi
ostvariti svoje pravo na odbranu.

Cdlaganje izrucenja i priviemeno izruCenje
Clan 17

(1) Ako se protiv lica Cije se izruCenje traZi u zamoljenoj drzavi vodi kriviéni
postupak, ili je u toj drzavi osudeno zbog nekog drugog kriviénog djela, a ne
onog koje je predmet izruCenja, izruCenje se moZe odloziti dok se taj postupak
ne okonca, a u sluaju osude dok se kriviéna sankcija ne izvrsi.

(2) Ako bi zbog odlaganja izru€enja u drZzavi molilji krivino gonjenje moglo da
zastari, ili bi njegov tok bio ozbiljno ometan, moZe se, na obrazloZen zahtjev
drzave molilje, dozvoliti privremeno izruéenje radi vodenja kriviénog postupka.
Drzava molilja mora u tom slucaju izrueno lice vratiti odmah nakon 3to se
obave neophodne procesne radnje zbog ko;xh je bilo dozvoljeno privremeno
izrucenje.

(3) Drzava molilja mora privremeno izruéeno lice, za vrijeme boravka na njenoj
teritoriji, drzati u pritvoru. Vrijeme provedeno u pritvoru od dana kada
privriemeno izruCeno lice napusti teritoriju zamoljene drZave do dana kada se
na njenu teritoriju vrati, uracunava se u kriviénu sankciju koja c¢e biti izrecena ili
izveS8ena u zamoljenoj drzavi.

Vise zahtjeva za izruCenje
Clan 18

(1) Ako izruCenje zbog istog djela traze drZava ugovornica i treéa drzava,
zamoljena drzava odlucuje o izru€enju.uzimajuéi u obzir sve okolnosti, posebno
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teZinu krivitnog djela, mjesto izvrSenja krivicnog djela, vrijeme podno3enja
zahtjeva za izruCenje, drZzavljanstvo lica Cije se izruéenje traZi i moguénost
njegovog daljeg izruCenja.

(2) Ako se zahatjevi odnose na razliCita djela, a donese se odluka o izruenju
trecej drzavi, zamoljena drzava €e drugoj drzavi ugovornici, zajedno s odlukom
o zahtjevu za izruCenje, saopstiti da li je saglasna s eventualnlm daljim
izruCenjem iz trece drzave drugoj drzavi ugovornici.

Pritvor u postupku izruCenja
Clan 19

(1) Akc su ispunjeni formalni uslovi za izrucenje, zamoljena drzava nakon prijema
zahtjeva za izruCenje moZe, u skladu sa svojim pravom, licu odrediti pritvor,
osim ako izruenje ofigledno nije dozvoljeno.

(2) U hitnim sluCajevima, na izrigiti zahtjev nadleZnog organa drZave molilje,
nadlezni organ zamoljene drzave mozZe privremeno pritvoriti lice i prije prijema
zahtjeva za izruCenje. U zahtjevu se navodi postojanje jedne od isprava iz &lana
4 tacka 3 ovog ugovora i da postoji namjera da se podnese molba za izruéenje.
Zahtjev treba da sadrzi i podatke o krivicnom djelu zbog kojeg ¢e se traZiti
izruCenje, vrijeme | mjesto njegovog izvrSenja, podatke o propisanoj ili izreGenoj
sankciji, cdnosno njenom ostatku, kao i opis lica &ije ¢e se izruenje traZiti
ukoliko je to moguce.

(3) Zahijev iz stava 2 ovog ¢lana moZe se podnijeti preko ministarstava nadlenih
za poslove pravosuda, diplomatskim putem, ili preko Medunarodne organizacije
kriminalisticke policije (INTERPOL).

(4) Medunarodna potjernica se smatra zahtjevom za privremeno pritvaranje.

(5) O tome da je pritvorila lice u skladu s odredbama ovog &lana, zamoljena dr3ava
mora bez odlaganja obavjestiti drzavu molilju.

(6) Privremeni pritvor bic¢e ukinut 2ko molba za izru€enje i dokurnentacija navedena
u ¢lanu 4 ovog ugovora ne budu dostavijeni zamoljenoj drzavi u roku od 18
dana od dana pritvaranja. Pritvor se, na obrazloZeni zahtjev drZzave moliljs,
moze produziti ali ne duze od 40 dana od dana pritvaranja.

(7) Pustanje na slobodu ne spreava ponovno pritvaranje lica, ako molba za
izruCenje bude kasnije dostavljena.

~ Odluka o zahtjevu za izrufenje
Clan 20

(1) Zamoljena drzava mora o zahtjevu za izruenje odluditi bez odlaganja, i 0 svojoj

odluci obavjestiti drzavu molilju.
(2) Odluka kojom se izrucenje odbija u cjelosti ili djelimi&no mora biti obrazloZena.
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Pojednestavljeno izruéenje
Clan 21

(1) Zamoljena drzava moze da lice Cije se izruenje, odnosno privremeno
pritvaranje radi izruCenja zahtjeva, izruéi po pojednostavijenom postupku, ako
ono pred nadleznim sudom zamoljene drzave izriGito izjavi da je saglasno sa
ovakvim nacinom izruenja i ako st ispunjene pretpostavke za izruenje.

(2) U sluCaju pojednostavijenog izrudenja nije potrebno podnosenje zahtjeva za
izruCenje sa dokumentacijom, medutim, zamoljena dr#ava, ukoliko smatra da je
to neophodno, moze da zatraZi odredene podatke i dokumente od drzave
malilje.

(3) lzruenje po pojednostavljenom postupku ima dejstvo izruenja u redovnom
postupku.

Nacelo specijalnosti
Clan 22

(1) lzru€eno lice ne moze biti kriviGno gonjeno, podvrgnuto izvréenju kazne zatvora
il druge mjere koja podrazumijeva lienje slobode ili izrudeno treéoj drzavi,
zbog krivi€riog djela izvrSenog prije izrugenja, a koje nije predmet izruéenja.

(2) Uslovi iz stava 1 ovog ¢lana nece se primijeniti:

1) ako se izruceno lice izriCito odreklo garancije iz stava 1 ovog &lana;

2) ako izrugeno lice, iako je imalo moguénosti, nije u roku od 45 dana od dana
njegovog konaénog pustanja na slobodu, napustilo teritoriju drzave
ugovornice kojoj je bilo izruceno, ili, ako se nakon napudtanja te teritorije, na
nju ponovo vratilo;

3) ako drzava koja je izrugila lice da saglasnost, u kom cilju se podnosi zahtjev

sa prilozima navedenim u ¢lanu 4 tag. 3 i 4 ovog ugovora i sudski zapisnik

sa izjavom izruenog lica o krivicnom djelu iz stava 1 ovog &lana.

(3) Ako se nakon izru€enja, tokom krivicnog postupka u drzavi molilji promijeni

pravna kvalifikacija krivi€nog djela za koje je dopusteno izruenje, izrudeno lice se

moze krivi¢no goniti i osuditi za to djelo samo ako je izru€enje dozvoljeno prema
novoj pravnoj kvalifikaciji.

UraCunavanje pritvora u kriviénu sankciju
Clan 23

Ako je izruCeno lice u drzavi ugovornici bilo pritvoreno zbog kriviénog djela zbog
kcjeg je izru€eno, vrijeme provedeno u pritvoru uraéunava se u krividnu sankciju.

Predaja lica koje se izru€uje
Clan 24

(1) Ako se izruCenje dozvoli, zamoljena drfava ée drZavu molilju obavijestiti o
mjestu | vremenu predaje, kao i o vremenu koje je traZenc lice provelo u
pritvoru radi izruenja.
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(2) Lice ¢ije je izruCenje dozvoljeno mozZe se pustiti na slobodu, ako ga nadleZni
organ drzave molilje ne preuzme u roku od 10 dana od dana utvrdenog za
predaju. .

(3) Ako predaja lica €ije je izruCenje dozvoljeno nije moguéa zbog vanrednih
okolnosti, drzava ugovornica. na ¢ijoj su strani ove okolnosti nastale ée o tome
obavijestiti drugu drZavu ugovornicu radi postizanja dogovora o novom
vremenu predaje. ' -

Ponovni zahtjev za izruenje
Clan 25

AKo izruCeno lice na bilo koji nacin izbjegne krivicno gonjenje ili izvréenje kriviéne
sankcije, a nade se na teritoriji zamoljene drzave, modi e da bude izruéeno na
penovijeni zahtjev. U tom sluCaju nije potrebno da uz zahtjev budu priloZena
dokumenta iz ¢lana 4 ovog ugovora, ako su jo3 uvjek na raspolaganju zamoljenoj
drzavi i ako se nijesu promijenile okolnosti pod kojim je podnesen prvobitni zahtjev
za izrucenje.

Predaja predmeta
Clan 26

(1) Predaja predmeta se obavlja prema pravu zamoijene drzave.

(2) Ako se dozvoll izruCenje lica, zamoljena driava ée, i bez posebnog
zahtjeva, dozvoliti predaju predmeta: '

1) Kkoji se mogu upotrijebiti kao dokazno sredstvo;
2) koje je lice, koje se izruuje, steklo krivi€nim djelom ili unov&avanjem
predmeta koji potiCu od izvr§enja kriviénog djela.

(3) Predmeti ili isprave mogu se zaplijeniti i predati drugoj drzavi ugovornici ako
0 oduzimanju predmeta postoji odluka nadieZnog organa drZzave molilje.

(4) Zamoljena drZava moZe odloZiti predaju predmeta ili isprava, ako su joj
potrebni u drugom krivicnom postupku koji je u toku.

(5) Ako izruCenje koje bi po cvom ugovoru bilo dozvoljeno, nije mogucde jer je
lice koje treba izruciti pobjeglo ili umrlo, ili-ga nije moguée.pronadi na teritoriji
zamoljene drZave, predaja predmeta Ce se i'pored toga dozvoliti.

(6) Prava zamoljene drzave i trecih lica na predmete iz stav 2 ovog &lana ostaju
nedirnuta. Ako postoje takva prava, drzava molilja ¢e predmete, po
okonCanju postupka, Sto prije i besplatno vratiti zamoljenoj dr2avi. Ako bi
takva prava bila povrijedena predajom, predaja se neée dozvoliti.

(7) Drzava molilja ¢e vratiti predmete ili isprave zamoljenoj drzavi, nakon
okonCanja postupka za koji su bili traZeni, ukoliko se zamoljena drzava tog
ne odrekne. :

(8) Predaja predmeta radi vracanja o3tecenom moZe se izvrditi uz saglasnost
druge drZave ugovornice i prije nego to je dozvoljeno izruéenje, ako je lice
koje se izru€uje saglasno da se predmeti neposredno vrate odteéenom.
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Primjena pravai cbavjestenje
' Clan 27

(1) Ako ovim ugovorom nije odredeno drugacije, na postupak u vezi izru€enja i na

(2)

(1)

(2)

(4)

)

(6)

pritvor na teritoriji Zamoljene drZzave, primjenjuje se pravo zamoljene drZave.
Ako se lice izruCuje radi kriviinog gonjenja, drzava molilja ¢e obavijestiti
zamoljenu drZavu o ishodu krivicnog postupka i dostaviti joj pravnosnaznu
odluku.

'j'ranzit
Cizan 28

Tranzit lica koje treba da izruli treca drzava jednoj drzavi ugovornici, preko
teritorije druge drZzave ugovornice, biée odobren, ako ovim ugovorom nije
drugadije uredeno, pod istim usiovima kao kod izrucenja.

Zahtjev za tranzit preko teritorije drzave ugovornice i odluka kojom je
dozvoljeno izrugenje lica mora biti podnijet drzavi ugovornici od koje se traZi
odobrenje tranzita najmanje 10 dana, odnosno u hitnim slu€ajevima najmanje
fri dana prije dogovorencg datuma tranzita.

Drzava ugovornica od koje se trazi ocdobrenje tranzita moZe da odbije zahtjev
za tranzit preko svoje teritorije ako se radi o licu protiv koga se u toj drZzavi vodi
krivicni postupak. ili je protiv njega izreCena osudujuc¢a presuda koja nije
izviSena, ili ako bi po misljenju te drZzave tranzit mogao da nanese Stetu njenim
interesima.

Drzava ugovornica od koje se trazi odobrenje tranzita ¢e odbiti zahtjev za
tranzit preko svoje teritorije sopstvenog drzavijanina osim ako treéa drZava
izruduje to lice drzavi ugovornici za krivicna djela organizovanog kriminala,
korupcije | pranja novca iz ¢lana 7 ovog ugovora. |

Bez saglasnosti drzave koja je odobrila izruCenje traZenog lica, drzava
ugovornica preko Cije teritorije se vrsi njegov tranzit, ne smije to lice da goni nii
da prema njemu izvrsi kriviénu sankciju zbog krivicnog djela koje je izvrseno
prije tranzita.

U toku tranzita zamoljena drZzava Ce lice koje se sprovodi drzati u pritvoru.

Tranzit vazdusnim putem
Clan 29

(1) Ako je kod izrucenja lice potrebno prevesti iz trece drzave u drzavu ugovornicu

vazdusnim putem, bez meduslijetanja preko teritorije druge drzave ugovornice,
nije potrebno odobrenje drZzave ugovornice preko Cije teritorije se let obavija. Tu
drzavu ¢e drZava u koju je potrebno lice prevesti iz tre¢e drzave unaprijed
obavijestiti o postojanju jedne od isprava iz €lana 4 tacke 3 ovog ugovora, Kao i

o drzavijanstvu lica kcje se izrucuje.
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(2) U sluéaju nepredvidencg meduslijetanja na teritoriju drzave preko &ije teritorije
se obavlja let, obavjedtenje iz stava 1 ovog Clana ima ista dejstva kao i zahtjev
za pritvaranje iz ¢lana 19 ovog ugovora.

Tvroékovi
Clan 30

(1) TroSkove za izrucenje snosi drzava ugovoernica na ¢ijoj su teritoriji nastali.
(2) Troskove tranzita snosi drZava koja je trazila odobrenje tranzita.
(3) Troskove prevoza avionom snosi drZava koja je takav prevoz predloZila.

Zavrs',vne odredbe
Clan 31

Sve sporove o tumacenju ili primjeni ovog ugovora drzave ugovornice ¢e tjeSavali
diplomatskim putem.

Clan 32

(1) Ovaj Ugovor stupa na snagu danom prijema diplomatskim putem poslednje od
nota kojima se drzave ugovornice uzajamno obavjestavaju o sprovedenom

postupku potvrdivanja u skiadu sa njihovim pravem.
{(2) Ovaj Ugovor se zakljuCuje na neodredeno vrijeme. Svaka drzava ugovornica
moze Ugovor otkazati pismeno diplomatskim putem i u tom slu€aju ovaj Ugovor
- prestaje da vaZi nakon isteka Sest mjeseci od dana prijema obaveStenja o

otkazivanju.
(3) Danom stupanja na snagu cvog ugovera prestaje da vaZi odredbe o ekstradiciji

Ugovora izmedu Republike Makedonije i Srbije i Cre Gore o pravnoj pomodi u
gradanskim i krivi¢nim stvarima zaklju¢en u Skoplju 06.jula 2004 godine.

Saéinjeno u OHRITU ' dana O . A0. 2@*}57 u dva originalna
primerka, svaki na makedonskom i crnogorskom jeziku, s tim da su oba teksta
podjednako vjerodostojna.
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Yiren 3

MuHHCTEpCTBOTO 3a MpaBja ce ONpeAeayBa Kako HaJJIeKEH OpraH Ha Ap)KaBHaTa yrpasa IITo Ke
ce IPUKU 32 U3BPIIyBambEe Ha OBOj JOTOBOP.

Yneu 4

ORBo0j 3aKOH BIIETYBa BO CHJIa OCMHOT JICH OJ] JICHOT Ha 00jaByBameTo BO ,,Cly)KOEH BECHHUK Ha
Perry6iinka Makenonuja®.

LIGJ
PER RATIFIKIMIN E MARREVESHJES NDERMJET REPUBLIKES SE MAQEDONISE DHE
MALIT TE ZI PER EKSTRADIM

Neni 1

Ratifikohet Marréveshjes ndérmjet Republikés sé Maqgedonisé dhe Malit t& Zi pér ekstradim, e
nénshkruar mé 4 tetor 2011, né Ohér.

Neni 2
Marréveshja né origjinal né gjuhén magedonase dhe malazeze, €shté si vijon:

Neni 3

Ministria e Drejtésis€ caktohet si organ kompetent i administratés shtetérore qé do t&€ kujdeset pér
zbatimin e késaj marréveshje.

Neni 4

Ky ligj hyn n€ fuqi né dit€n e tet€ nga dita e botimit né "Gazetén Zyrtare t€ Republikés sé&
Magedonisé".
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